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ctvxip dtd tov ßaoilecog. a/aa de rrj 7tgcota Txageyivovxo elg 
Trjv aiXrjv Aa&rjuegav , yal Troir^dttEvoi tov aorraofiöv tov 
ßaaileiog, ajielvovTO rrgbg tov eavriov totxov. (bg d' e&og 
ioTi TtäoL Tolg *Iovdatoig, drcovirtfa/nevoig Tjj d-aldoorj Tag 
%eiqag, iog av ev^iovtcli ngbg tov öeov , eTgircovxo nobg 5 
zrjv dvdyvcooiv Aal ty)v exctOTOv dtaodcprjoiv. 

^ETtYiQCüTirjGct de Aal tovto' Tivog ydgiv anoviObiiEvoi 
zag yugag to TryiAavTa Evyoviai; duodcpovv de, bvi fiiag- 
ztgiov eöTL tov fir { div Eigydo&ai xaxov näoa ydg evegyeia 
öid tcov yeioiov yivezai* yalcog Aal ooliog ftETarpegovreg ertl 10 
TTjv diAaioovvrjV y.al tijv dhföetav Trdvza. y.a&cog de ttqo- 
ei qr'jAaitEv , ovztog x«#' iy,doTrjv eig tov tottov, eyovza teq- 
nvoTtpa dia ttjv rjavyjav Aal y.aTavyeiav , ovvayouevoL to 
TCQoyceifievov, eTZErilovv. ovvtTvye d[e] ovTcog, Sot iv tyiegatg 
oß Teleuo&rjvcu tcc Trjg iiEzaygaqjrjg , oiovel (.ieto. irgb^Eoh 15 
ztva tov toiovtov yeyevrjuevov. 

r 'ÖT£ de teXeuoolv elaße, avvayaywv b z/rjiirjigiog to 
nlrj&og tcov 'lovdauov elg tov zotzov y ov y.al zag zr)g eg- 
jtujvelag eTEleo&t], 7iagaveyvio 7taot, nagovziov y.al tcov dieg- 
fifjvevadvTiov , di Tiveg fueyd?^g dnodoy^g Aal Ttagd tov 20 
TtXföovg ezvyov, tog av {teydhov dyad-iov /ragahioi yeyovo- 
zeg. iboavztog d[e] Aal tov Jrj/urjTgiov d /tode^a /.ievoi /rage- 
y.d?.eoav itETadovvai Tolg rjyoviievoig ctivtov, (ttEzaygdiffavza 
tov 7cdvra vo/tiov. Aaüihg d' dveyvioo&rj tu TEvyj], GTavTeg 
oi ugelg Aal tcov egur^nov oi 7igeoßvtegoi y.al Ttuv dito tov 25 
7toXiTevf.iaTog oi te r]yov}iivoi tov nlrjd-ovg eIttov etzeI 
Y.afaog Aal bolcog diygiin'jVEVTat Aal AaTa irav rjAgißiotievtog, 
MxX&Q eyov IotIv , Iva diaidvr t Tav&' ovTtog eyovza , Aal f.ir) 
yevrjrai (.irjdEj.ua diaOAEvr'j. 7idvTiov d' erruf covrjodvTCüv Tolg 



3 UHJiji«iV B ibv om. C 4 ünovixjmptvovq C ünoviV t >«ji{vi) B al. 
m. unovityänivoi v 5 tvt-wvTta V y)i%uvto BCv 6 diaaaffetav v 
7 tTirjQfOTa B, em. C 12 13 tsotku rtva C possis jtQnwlriv vel 

TfQTlOVtt 14 OVV(TV/tV C H10X OJOTS BCv 17 TtXt((Ü(HV ^ OT€ Utt- 

ßtr(e v) Cv "Ort 6h Uaßs TtktCwaiv B coirexi 19 BC non n«Qivtyvü} 
20 y-nl post Tivsg v 23 äovvui v 24 tu Dt et tu E 25 lQiir}\>u(ü)V C 
26 Latet menda sed correctio incerta 27 äxQißtiig E 28 BCE tuvtu v 
29 BC df v 
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tlgr^ftevoig , eyekevat diaodaaafrai, y.a&(bg e'&og avTolg eanv, 
et Ttg diaaytvdati TtQOOuStlg /y fittacfeQiov u to avvohov 
tcov ytyQafiftevcov rj 7toiovfievog dcfaiqtaiv /.alcog tovto 
TTQaaaovttg, iva did navibg dewaa y.al fievovra cpvlda- 
5 arpai. 

][QO(J(pwvrj&£rio)v de xal tovtiov tu> ßaailel fttyctkcog 
eyagrj' %rp ydg jtoo&toiv, ijv t\%tv , dacpaluig tdo^t Ttre- 
leiojo&ai. naoavtyvioa&ij d' avto) {'/.cd) jcdvtcc, y.al fa'ctv 
e^t^avuaat it)v tov vofioStTOv didvoiav. y.cd 7rgdg tov Ji t - 

10 jtUjtQiov tute x Jitog Trff.r/.ovTiov awttTt).tafieviov ovdtig hre- 
ßdltTO iojv taioQi/.ojv Jy noirjtov e y 7tifiv^a^rjvai > exelvog ff 
tffty ( did t6 aeuvijv elveu Tt)v voftoÖeaiav /.cd diä &eov 
ytyovevcu* ycd rtuv ejußaXkofitviov Ttveg vnb tov &eov nh^- 
yevreg Tijg eiußol^g djteatrpav] /.cd ydg etfrjaev d/.ifKoevctt 

15 Qtonou/vov, dioTi fielfoov Tivd tcov 7tQor i Qiu i vevfieviov e/tiocpa- 
Mareqov e/. tov rofiov /tgoaiaTootlv TCtQaxrjv Idßoi t^g dia- 
voiag rcJ.elov r t ueqcov TQtdxovia * natu de Ttjv dvtaiv aaqeg 
avuo yevea&ai, xivog ydqiv to avfißaivov tOTi. dt ovtiqov 
de otjuavfrevtog , Zu Ta Üt7a ßovlexcu 7ttQitoyaadftevog eig 

20 /.oivovg dvÜQiouoig e/cpegeiv, e$i).da/.eaÖai top &ti)V utto- 
ayouevov de ovitog ctjio/.aTaaiFjvcu. /.cd naget Gtodt/.TOv 
de tov tcov TQayipduov ■jronjtov fitTtlaßov eyib, diott uaoa- 
ffegeiv fielhov tl tcov dvayeyQcqtcitvcov ev ig ßißhp ngdg 
tl dgctfia lag oij'tg t,iey?Mvxio&ij' y.al Xaßcov hiovotav, 

25 oti did tovt avTco to avf.i7trcof.ia ytyovev , e$i).aodfitvog tov 
#tbv ev noX'/.alg tjiuoaig d^ro/.aitOTij. 



1 te&.tvaav tnctQfioIhu'E lariv in marg. add. a corr. C, iauv av- 
TOtg E 4 RC non tUvtttt ut E, qui sequens xai ora. 8 accessit c BCE 

10 tiTTtv C jioayuiaiov addit E 11 rj nonpr/.wv C 7/ TrottjTioy 

11 sed fj ex xcä facto, uvJt not-nruiv E 14 Factum cx fntßtlijg in B 

in)uokrjg C 15 HsnntujiTiw M 16 n oo'iOTQQttV B solus , mox ?Mffetv 

BCv, em. E 17 nlhov E 18 Iotiv C 20 Vcrba t&laaxtn&ai ror 

&fov legebantur supra post avtatv 21 propter hiatum suspectum , 61 

«t'rwf C w$ (tvj(t)g B ovtiog sine J' E Forte J' airtg 21 tm-o) v 

Gto7i6f.t7iov Vat? 23 uiD.ovtog libri , cm. Cobet 24 oilng (otyft-g BC) 

v 

inty).iy.<6fh) CB titiylaxMÖi] B corr untyviiadn V t(7rtylnvxcii7tj E 
änfykvxlwOr] v b\Uig ionicc 25 rraV E 25 ttfod C 25 yt'yove B 
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MezaXaßiov d[e\ o ßaoü.Evg, y.a&ibg 7tqoEi7rov, tteqI zov- 
tcov zd jibqI twv tov Jrj{.ttjzqi'ov , TvqoOKVvrjoag bkbIevge 
tieydlrp hniieXeiav noiEio&cu viov ßißXuov Kai ovvzrjqEiv 
ayvcog. 7zaqay.a?.EOag de Kai zovg eqf.irjveig, iva 7iaqayhcov- 

TCIL TZVKVIOZEqOV 7VQ0g CtVTOV , tCtV <X7l0Y.CtZ(XGTCtd'tl>0lV Big ZYjV 5 

^lovdatav 'dUaiov' bitte 'zip h.7to(.tjrriv avxiov yeveo&cw 
sraQayevij&evzag de, wg &e\utg, e^ei avzovg cpilovg, yxd no- 
Xvdcoqlag zrjg (.iByiGzrjg zEV^Eodai iraq avzov. rd de Ttqog 
xijv eYJto^uirjV avziov ey.e).evoev eioif.ia.teiv /nEyalofieqiog, 
roig dvdqdoi yaqiGaftevog. ey.dozoj ydq ozoldg edcoxE ziov 10 
"aqcxtIociüv zqelg , xai yqvGiov zdlavza dvo, y.cd KvXr/.iov tcc- 
Xdvzov, Y.ai tql'Mvov trcaiav y.azaGzqcoGiv. 

J 'E7CE k uil>E de Y.cd tot ^EXEatdqoj ftEzd zrjg iMtn/m-rjg ctv- 
rcov dqyvqonodag ylivag de/.a Yxd xd d'KÖXov&a izdvza, /.cd 
y.vXikiov zaXavzcov rqidy.ovza , Kai GzoXdg de/.a Y.cd 7ioqcpv- 15 
qav yxd Gzecpavov dic.TVQEJirj Kai ßvGOtviov oüovuov Big f tovg 
exazöv, y.ai cpidXag Kcd zqvßXla y.ai y.qaztjqag xqvGovg dvo 
7tq6g dvddEGiv. eyqaxpe de y.ai /raqaKa?xov , iv , edv ziveg 
rv)v avdqcZv 7tqoaiqwvzai 7rqbg avzov dvaKouiGO t]vai , fit) 
YXjXvGr)' neoi 7ioXXov uoioviiEvog zolg /tenaidevuevoig owel- 20 
vai, /xd eig zoiovzovg zöv 7iXovzov KazaziÖEGdcu daxpiXüg, 
Kai ovk eig fidtaia. 

—v de, yxt&cog e.rrjyyei?xliu]v , d/reyEig zrjv diff/yoiv, vj 
(fiiloKoazEg. TtQjCEiv ydq oioacd gb zavza, i] zd zwv ftv- 
üoloyiüv ßißUa. vevevKag ydq izqog TteqtBqylav (zlov diva- 25 
nevojv ajrpE?*Etv didvoiav), mal ev zovroig zöv nXelova xqovov 
diazEKElg. 7CBiqdGO i uai de Kai zd Xoi7ta zcov d^ioXoycov dva- 



1 mm tovtmv ra in solo E, ODi. BCv. Legerim nfnl tovtcov tu 
tov .ir)Uf}TQtov. Cobct 1. c. p. 180 coni. /hol tovkov tu rtctoh tov 
.Ir^ur^nioo 2 tüjv om. CE 3 Oin'irjntiattcu E uyvtov C ttyva. B 

4 dt suprascr. in C in tcxtu rcctius abest, si infra tiixaiov yito servavcris 

5 u7iox(tT(((JT(ü(ny v (i di'xcaoi> ycco tlntv Cv 8 Ttv!;aa&ia liC 

10 xnrj(Ta t utvuv (og BC) {xk(Tt« l ) Gto).«s v Conicio uviuiv xü.tvactg 
troiuüCfLv ufyuXouf-oojg, Toig «väqttai %uqi(tit[itvoQ fxdmo) OTokug 

11 xvki'öiov C 13 fntunt v 18 tyoa^ev C raox Yva BCv 21 *«> 
om. Cv 21 Tt tov v tov BC Legcndum xug omisso rf Iosephus in 
tmematc hoc post TyvfiUa addit xcu a/tovihiu 23 tv v 24 ' oe rubr. 
26 Haec qnatuor verba c BC acccssernnt 26 tiIh'ov et low« kam« C 
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yqcLCpEiv, %va dia7toQtv6(.iBvog avxa xofii^tj tov ßov/.rjparog 
ro xdl?.iatov l'na&Xov. 



1 sie CV ßovXtVftaroi v In B ötano axofi($ri vlrjuarog rö 
xnlltarov non comparent, vocis ((rrn&kov) sola litera £ superest. Sub- 
ecriptio in C est haec: 
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Anmerkungen 



13, 4 vnopipvriaxQiV ist unmöglich. Wer die leichte Correctur 
v7iofj.i,fj.vriaxovTog oder vnouijLtvr}ax6vT(üv verschmäht, müsste die Worte 
7r«^ txctöTU (wegen des Hiat lies neco exaarov) vno^.i^ivr\ax(i}V vor 
xaT€t,Xr)(p(6s einschieben. 

13, 12 f£o*Tff] Man fühlt sich auf den ersten Blick versucht f^or- 
reg fj/bifiti ntQifyyojs zu schreiben. Allein unser Autor hat fyovTfs im 
Sinne von Tzetfvxorsg gesetzt: 'da es in meiner Natur liegt/ — Weiter- 
hin verbinde man iavroig tTttöujxattev nofGßediv TXQog irjv io/urjvtfav 
tov &({ov VOfiOV, was in klassischem Griechisch durch tirnsoßsuaa/iev 
Ti)v €Qur}vtt'av ausgedrückt sein würde: wir betheiligten uns an den Un- 
terhandlungen über die Verdolmetschung. 

13, 19 inoir}0((U6&((~\ Vielmehr inoirjaautv, welche Unterhandlun- 
gen ich veranlasst habe. 

13, 22 Tiohv] So nennt er hier und 17, 12 Alexandria, wie Athen 
a<JTV, Rom urbs heisst. Vgl. Steph. Byz. S. 70, 21 ed. Meinek. (XfytTo 
tf£ xar l^o/rjv noXig xiä noXiTCU kvtov, wg ttOTV cci sj&t]via , sc. 
kXe£ttV$(>Ha. Jedenfalls war ihm also der Ausdruck durch längern Auf- 
enthalt daselbst geläufig. 

13, 26 Jr)Xovi'T€s fitv iogte äxouo&olhu] ist sinnlos. Aristeas 
scheint gesagt zu haben: ich habe nämlich die Ueberzeugung, du wer- 
dest bei deiner (deine Wissbegier noch übertreffenden) Neigung für ein 
heiliges Leben und für die diüötaig von Menschen, welche ein solches 
Leben führen, unsern Bericht über die Begebnisse, welche wir zu be- 
schreiben beabsichtigen, gern vernehmen. Die Aenderung in drjXouv, 
uafj.ivu)g äxoiata&tu ist sehr leicht. Der Hiatus üjgte ctXoüoeaOca 
war ohnehin nicht zu dulden. — Ein Fehler muss übrigens auch noch 
in den Worten ü$iov tan, xul ravTct aot tii]kwaia stecken. Aristeas 
will dem Philokrates seine Gesandtschaftsreise erzählen , weil sie für 
einen (ptXofMc&Tjg Interesse hat, und hebt sofort seine Erzählung an. 
Plötzlich lallt ihm bei, dass die Sache für eine aefi.vrj fitd&eatg, wie 
Philokrates hat, ein noch giösseres Interesse haben dürfte und darum 
bricht er dio kaum begonnene Erzählung wieder ab, um auch diesen 
Grund seiner Schriftstellern noch zur Geltung zu bringen. In den ange- 
zweifelten Worten muss also der Sinn enthalten sein: die Sache verdient 
aber auch aus dem Grunde dir berichtet zu werden, weil ich überzeugt 
bin u. s. w. Etwa ä£iov eaxi xul 6ia juvia aot dr\X(jäacu. 

14, 1 vrjoov] doch wohl Kypros. 

14, 7 %x oVTl ffo 0 wenn in diesfin Satz ein vernünftiger Sinn hinein 
kommen soll, muss aot geopfert werden. Der (ptXopa&rjg neQi ruiv 
övvape'vüiv üjqeXrjaai (t^v?) diavoiav fühlt das Bedürfnisa der Mit- 
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theilung an gleichgestimmte Seelen überhaupt, vornehmlich aber an den 
eignen Bruder, wenn derselbe gleiche Neigungen verfolgt. Also wohl 

f/OVTt UOI. 

14, 12 itg\ Man sähe den Satz lieber in Frageform gegeben, ri; 
ohne orx. 

14, 18 f/or)ucatff&rf] So schlechtes Griechisch auch unser Mann 
schreibt ist doch kaum anzunehmen, dass er hier nicht t/o7]U(tTiGtv gesagt 
haben sollte. CHX und CHH vertauschen die Abschreiber unzähligemale. 

14, 26 voutfta] mit grossem Geschicke dem Demetrius in den 
Mund gelegt für rouor. Denn mit 'lovduCtov vopiua konnte ein alexan- 
driniseher Gelehrter eine ganz bestimmte Vorstellung verbinden; unter 
dem ftffog roftog wird er sich schwerlich das Richtige gedacht haben. 

15, 3 — 25 verräth im Periodenbau so recht einen jüdischen Ver- 
fasser. Auch kann es einem aufmerksamen Leser kaum entgehen , dass 
Aristeas erst Z. 2.3 wieder völlig auf die Strasse zurückkommt, welche 
er 13, 22 welchen hat. Eine ähnliche Abschweifung vom Wege unter- 
nimmt er 10, 9—18. 

16, 7 xutu \Hxi\v 7iQog tov Qtbv tv/outviov dürfte kaum ein 
griechischer Verfasser geschrieben haben. Die ganze Wendung schmeckt 
hebräisch. 

16, 31 7i«y tturit] So accentuirt E. M. 349, 11. Blomfield Gloss. 
Aesch. Ag. p. 247. Dorvill. Charit, p. 311. Lobeck Phrynich. p. 47**, 
andre ziehen nuyctvTct vor, was die Ildschr. zu Aesch. Agam. 711 und 
cbend. seit Gottf. Hermann die Herausgeber bieten. Auch der cod. Hesych. 
u.d.W. xara 7io<Tcc und nÜQnvTa schreibt so. Meinek. Philol. XIX, 719 
billigt ebenfalls diese schon von Coraes prodrom. bibl. Gr. p. 50 empfoh- 
lene Schreibart, der die heutigen Griechen folgen. Die Bedeutung ist: 
sofort, auf der Stelle, ohne Verzug. 

16, 20 (t7T£<f j]Y«To h' loyo) ßoct/ti] giebt cod. B, die Vulgata 
hat tv loyo) nicht. Der hebraisirende Autor könnte ganz wohl, wie B, 
geschrieben haben; allein der Hiatus zeigt, dass (<7Tt(fi)v«To loyco ßoa- 
yti (Pind. OL XIII, 98 [140] nai QO) <T Ztih Aeschyl. Prom. 505 ßoa- 
yti dt fivOat) das Ursprüngliche, h' ßnct/eT Variante dazu ist, und beides 
zusammen schmolz. 

17, 12 ndlt-v] vgl. zu 13, 21. 

17, 16 Tij Tiov dtfßMvitov Joo'fi] vgl. Lobeck Phrynich. p. 420 f. 
Soldaten, welche jüdische Leibeigne besitzen, sollen die Loskaufssumme 
für dieselben gleichzeitig mit ihrem Traktament ausgezahlt bekommen, 
die andern aus der königlichen Bank (TQttnt£*is )• -An dieser Stelle zeigt 
sich die Güte des cod. B, dessen Fassung unser Text repräsentirt , ob- 
gleich auch er wohl noch nicht ganz die Hand des Aristeas wiedergiebt, 
welcher zweifelsohne in Zeile 15 den Hiatus durch die Wortstellung 
uvtlxn aujparos fxuaiov vermieden haben wird. 
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Beiträge zur biblischen Geographie. 

Von Professor F. Dietrich, 



1. Kaphthor. 

Zweifellos ist, dass dieses Land die ursprüngliche Hei- 
math der Philister war, nach Deut. 2, 23. Am. 9, 7. Jer. 47, 4, 
nicht fest aber steht, wo dieses von Jeremia Insel oder Küste 
genannte Land zu suchen sei. Die alten Uebersetzer haben 
bekanntlich zumeist auf Kappadocien gerathen, die neueren 
Theologen seit Calmet und Rosenmüller vielmehr auf Creta. 
Für die ältere Meinung gab es eine halbe Namensähnlichkeit, 
für die neuere ist aufgestellt worden, dass eine Stadt auf 
Creta Aptera hiess ; von anderen dass neben den Kappadociern 
(aber nicht etwa auf Creta) eine alte Völkerschaft der Capre- 
tae erwähnt werde; der letzte Versuch eines unmittelbaren 
Beweises wurde von Knobel zu Deut. 2. an den Namen Caph- 
thor selbst angeknüpft, der mit Wandelung des th in ph aus 
Cattor (*nro) entstanden sein könne, und dieses müsste denn 
durch Ctor zu Cter und Cret(a) geworden sein. Genug ein 
philologisch stichhaltiger Beweis für die Identität von Kaph- 
thor mit Creta ist nicht wahrzunehmen. 

Zweifellos ist aber ferner, dass die Kaphthorim, die, sei 
es direct oder nach einem andern Aufenthalt, im südlichen 
Philistaea einzogen, in Aegypten zu Hause waren, denn sie 
vollenden die Siebenzahl der Völkerschaften, die nach Gen. 
10,13.14 vonMisrajim abstammten, und deren Namen, wenn 
auch grösstentheils verschollen, doch auf etymologischem Wege 
allmählich fast durchgängig als Benennungen von Theiien Ae- 
gyptens und seiner Nachbarschaft erkannt worden sind. 

Merx, Archiv III. Heft- 21° 
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Hiernach ist man berechtigt, wenigstens den frühesten 
Sitz der Kaphthorim in Aegypten und zwar auf der ägypti- 
schen Küste zu suchen, von woher sie den alten Manien der 
Landschaft in eine neue Heimath gebracht haben können. 
Geleugnet wurde schon diese Möglichkeit von Knobel zu Deut. 
2,23, wo er wiederum für die Identität von Kaphthor und 
Creta plaidirend , behauptete , man könne es auf der ägypti- 
schen Küste nicht finden, da diese schon von den Ludini, 
Anamim und Lehabim besetzt sei , von denen die Anamim 
dem Delta angehörten, und da ihre Stellung nach den Kas- 
luchira , die zum Theil schon ausserhalb Aegyptens gewohnt 
(als die Kolchier), bei der sonst überall guten Ordnung, die 
der Elohist in ethnographischen Tafeln befolge, sie nach aus- 
wärts verweise. Allein die Anordnung der Völkerschaften 
trifft hier selbst nach Knobels Deutung der Namen eben so 
wenig streng mit der geographischen Aufeinanderfolge zusam- 
men als z. B. bei den Völkerschaften Kenaans v. 15 — 18. 
Unter den ägyptischen würde doch nach dem Fortschritt vom 
Norden nach dem Süden (den Patrusim) ein Rückschritt zum 
Norden statt finden, wenn die Kasluchim, die sich daran an- 
reihen, nach Knobels völlig einleuchtender Deutung aus kas- 
loch (Berg der Dürre), die Anwohner des Möns Casius (Berg 
schlechthin, als der einzige in dieser nördlichen Gegend, ein 
sandiger Bergrücken), in der Provinz Cassiotis waren, von 
wo die Kolchier ausgewandert sein würden. Hiernach ist die 
Möglichkeit nicht zu bestreiten, dass auch mit den zuletzt 
gestellten Kaphthorim zu einem Landstrich der Nordküste 
zurückgegangen werde, wenn nur der Name als ägyptisch 
und als Bezeichnung eines solchen Landstrichs denkbar zu 
machen ist. Denn die Forderung, dass der Name selbst aus 
den Inschriften der ägyptischen Denkmäler, oder aus anderen 
Quellen von oder über Aegypten nachgewiesen werden müsste, 
wäre übertrieben, und würde auch die obige völlig statthafte 
Deutung der Kasluchim hintertreiben. 

Mein Versuch über Kaphthor wurde durch die Wahrneh- 
mung erregt, dass ka und gewöhnlicher kah in der altägypti- 
schen Sprache der Denkmäler Land, Gegend bedeutet, wovon 
das erstere in Champollions Dictionnaire egyptieu Par. 1841 

J 
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i 

p. 194, das andere eh. p. 20. 296. 192. 325. 333 und -/war 
mit dem Artikeldemonstrativ P, also als Masculin belegt ist. 

Die weitere Deutung beruht auf der Annahme, das Kaph- 
thör aus Kaphet Hör oder Kapet-Hör zusammengezogen ist, 
mit Ausstossung eines flüchtigen in der Sylbe FIT gewöhn- 
lich gar nicht mitgeschriebenen E , welches um so unbedenk- 
licher ist, da z. B. der Name Mefirpi-g zusammengezogen 
ist aus Manufi (Wohnung des Guten, ägypt. nun") Champ. 
Dict. p. 232. Gramm, p. 153, worin selbst ein Wurzelvoeal 

i 

ausgestossen ist durch den Drang nach der beliebten Zwei- 
sylbigkeit der Ortsnamen. Das (-) in Kay frag aus kapt-Hör 
ist gerade so entstanden wie das ägypt. (•) in gc\0Clip, 

was griechisch alhoo umzuschreiben wäre, aus hat- Hör, Woh- 
nung des Hör bei Champ. Dict. p. 242. 

Man gelangt also von ycoup&coo aus einfach auf ein 
ägyptisches KATVT -gUip, welches als ursprüngliches KA 
oder KAH-PET-HOK sich erklärt als Landstrich, gehörig 
(dem Gotte) Hör, eigentlich Landstrich der des Hör. Denn 
das aus zwei Demonstrativstämmen bestehende ägyptische 
TIT. koptisch TVET, welches von Champ. Dict. p. 311 er- 
klärt wird als article conjonetif possessif, celui qui est a, 
celui qui appartient ä, findet sich häufig in Zusammenhang 
besonders mit Götternainen und gewöhnlich zur Bildung von 
Mannsnamen wie PET - AMON , PET - HEK1 , PET - 181, 
PT-NEITH, PET-MUTH, PET-ÜSIK1 d.h. 6 tov^mioj», 
o tT:q*'Ev.i, o rr i g } 'Ioidog, 6 tT^g Neid-, h xr^g Movd- , 6 zov 
'OotQidog, Champ. diction. p. 308 — 312 vgl. 157 und Gramm, 
p. 310 wo auch /IT, 170 und TIEG dafür aufgeführt ist, 
und in dieselbe Reihe gehört bekanntlich der biblische Poti- 
phar, LXX IJeze - (fQrj - g , der dem Phre (aegypt. RPH) 
angehörige. Die Zusammensetzung mit diesem PET be- 
schränkte sich aber nicht auf die Personennamen, sondern sie 
wurde ehedem auch von Sachen gebraucht, namentlich zur 
Bildung von Ortsnamen. Eine Stadt am Nil südlich von 
Syene und nördlich von Meroe hiess Ptemuthis d. h. (Ort), 
der der (Göttermutter) Muth , wo Ptolemäus einen Tempel 
mit Bildsäulen und Hieroglyphen fand (Mannert X, 1. 223). 
Der bekannte hebräische Name für das südliche Aegypten 
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Pat-ros wird einstimmig aus einem verlornen Pet-res d. h. 
(Landstrich) der des Südens (res) gedeutet. Hiernach ist 
der nur etwas weitläufigere, aber sachlich vollständigere 
Ausdruck KAH-PET-HÖR als Landstrich der des Hör 
völlig zu begreifen. 

Wenn es sich nun um eine Gegend in Aegypten han- 
delt, die gemäss besondrer Verehrung des Licht- und Lebens- 
gottes Hör, etwa wegen besonders stattbcher Tempel, oder 
wegen naher Beziehung auf seine mythische Geschichte, ihm 
geweiht heissen konnte, so könnte nach ersterem Gesichts- 
punkt freilich an Manlak d. h. Philae gedacht werden, denn 
auf dieser Insel (bei den kleinen Katarakten) hatte Hör einen 
glänzenden Tempel , wovon er Herr von Manlak hiess , Champ. 
Dict. p. 269, so auch auf der nicht weit davon entfernten 
Insel Beghe, ehedem Senem (Gramm, p. 154), wovon Hör der 
Herr vqn Senem hiess, Biet. p. 135, Gramm, p. 438, aber 
am ersten Orte galt vielmehr seine Mutter Isis als Haupt- 
herrin, am andern die Göttin Hathor, Dict. p. 258. 269, Gramm, 
p. 438 ; und diese Gegend an der Südgrenze Aegyptens stimmt 
nicht zu den allgemeinen biblischen Voraussetzungen über 
Kaphthor. 

Alles vereinigt sich aber für die Umgegend der Stadt 
Buto und des danach benannten anliegenden Sees Buto (Bu- 
tos, jetzt Burlos) unweit der Sebennytischen Mündung des 
Nils, die sich zwischen dem heutigen Nilarm von Rosette 
und dem von Bamiette ungefähr in der Mitte befand. 

Herodot nämlich erzählt (II, 155 und 156), erstlich dass 
ein grosser Tempel des Apollo (Hör) mit drei Altären auf 
der baumreichen Insel Chemmis , einer Insel des genannten 
See's Buto, und ein andrer in der Stadt Buto selbst vorhan- 
den war, in welcher auch ein Tempel mit einem berühmten 
Orakel der Göttin Leto stand , welche der Sage der Aegypter 
zufolge die Pflegerin und Lebensretterin des Hör gewesen 
sei. Biese Benennung erläutert sich durch den hier noch 
wichtigeren zweiten Hauptpunkt in Herodots Erzählung von 
Hör, dem Sohn des Osiris und der Isis. Er berichtet aus 
der aegyptischen Sage, dass jene Leto, eine der acht ersten 
Gottheiten, in ihrer Orakelstadt Buto den Hör von seiner 
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Mutter Isis als Anvertrauung empfangen, und durch Verber 
gung auf der nachher „schwimmenden" Insel Chemmis vor 
dem bösen Gott Typhon gerettet habe, als dieser, alles durch- 
suchend gekommen sei, um den Sohn des Osiris aufzusuchen. 

Nach diesem Mythus musste vor allen andern G-egenden 
Aegyptens die von Buto und Chemmis dem Hör als ange- 
hörig und theuer betrachtet werden, da er dieser seine Ret- 
tung verdankte. Hier erfüllt sich also, auch abgesehen von 
den beiden Tempeln des Hör und dem Tempel seiner Ret- 
terin Leto, wonach er hier besonders verehrt wurde, die 
oben entwickelte Bedeutung des Namens Kaphthor vollkom- 
men, und ist nicht minder die biblische Voraussetzung, dass 
Kaphthor eine Küstengegend war, vorhanden, sowie auch ein 
Grund ersichtlich ist, weshalb die Einwohnerschaft einmal in 
Masse auswanderte, um andere Wohnsitze aufzusuchen, denn 
auch diese Gegend an der sebennytischen Nilmündung war 
zahlreichen Ueberschwemmungen ausgesetzt, und war voller 
Seen und Sümpfe. Herodot erwähnt unter den Landschaften 
der Priesterkaste (II, 166) auch einen sebennytischen Nomos, 
doch ist Lage und Umfang davon zu ungewiss, um ihn auf 
die hier in Rede stehende Gegend anwenden zu können. 
Genug aber, eine dem Hör gehörige Landschaft (Kaphthor) 
darf nach dem vorher angeführten gegen die Mündung des 
sebennytischen Nilarms hin gesucht werden. [Vgl. Steph. Byz. 
Mein. 422, 558. M.] 

Zur Bestätigung dieser Annahme dienen nach meiner 
Ueberzeugung auch folgende weitere Erwägungen. Erstlich 
die Angabe des gelehrten, dem zehnten Jahrhundert angehö- 
rigen Rabbinen Saadja, der in seiner Uebersetzung der Ge- 
nesis für Kaphthor Dimjati, d. h. die Gegend des heutigen 
Damiette setzt, welche sich mit der oben gemuthmassten Lage 
des ägyptischen Kaphthor nahe berührt, denn „der Haupt- 
zweig des sebennytischen Nilarms ist der Arm von Damiette" 
(Mannert X, 1. 531). Mehrere Gelehrte, die an Aegypten 
nicht gedacht wissen wollen, wenden ein, das Zeugniss des 
Saadja könne nicht viel bedeuten, aber ohne irgend eine Be- 
gründung dieser Verwerfung. Bei Winer im Realwörterbuch 
unter Caphthor finde ich den Grund angegeben, Saadja möge 
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so gesetzt haben „wegen Namensähnlichkeit mit dem voaog 
Ko/TTog" {Kontitr-q). Allein diess ist unmöglich, denn 
hatte er durch arabische Kaufleute oder sonst woher von der 
grossen Stadt Koptos am Nil und ihrem Gebiet erfahren, so 
musste er auch wissen, dass dieser Mittelpunkt des grossen 
Handels, der bereits zu Strabo's Zeit den Aegypten! und 
Arabern gemeinschaftlich angehörte (Mannert X, 1. 364), in 
Oberägypten, in der Nähe von Theben lag, aber keineswegs 
in Unterägypten in der Nähe von Dimjati. Noch dazu kommt, 
dass der Name der Handelsstadt Koptos, jetzt Keft, im alt- 
ägyptischen vielmehr Kebto lautete, Champ. Dict. p. 394. Die 
oberflächliche Combination von Kaphthör mit Kouxoq kann 
also den Saadja zu seiner Angabe nicht verführt haben, und 
immerhin bleibt bei der regen Handelsverbindung zwischen 
Aegypten und den Euphratstädten die Möglichkeit offen, dass 
der kundige Rector von Sora einer ägyptischen Tradition 
über die Landschaft Kaphthor folgte, indem er von der bis 
dahin herrschenden Annahme, es sei Kappadocien, abwich, 
und es an den Nordrand Aegyptens versetzte. 

Ein anderer der obigen Annahme günstiger Umstand ist 
die sonst nur durch Zwangsmittel wegzubringende Zwiespäl- 
tigkeit der biblischen Tradition über die Heimath und den 
Ausgangspunkt der Pelischtim. Nach den im Eingang ange- 
gebenen drei biblischen Stellen war dies Kaphthor, aber 
Gen. 10, 14 steht der Zusatz „von wo die Pelischthim aus- 
giengen," nach Nennung der Kasluchim. Da ist nun von den 
Kritikern, auch den sonst vom apologetischen Harmonisieren 
weit entfernten, fast einstimmig eine Veränderung des Textes 
beliebt worden, der Zusatz „von wo die Philister ausgien- 
gen," wird nach Nennung der Kaphthorim versetzt. Dies ist 
um so unberechtigter, da noch der Chronist (I, 1. 12) den 
Zusatz an derselben Stelle las, wo er jetzt in der Genesis 
steht, und bleibt immer eine kritische Gewaltthat. 

Nun aber, die einleuchtende Erklärung Knobels von den 
Kasluchim als den Bewohnern von Kassiotis hinzugenommen, 
erklärt sich die zweifache biblische Angabe einfach daraus, 
dass beide Völkerschaften an der Nordküste Aegyptens nicht 
weit von einander wohnten. 
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Bei dieser Annahme könnte immerhin die Hypothese fest- 
gehalten werden, dass Kaphthor ein Name für Creta gewor- 
den sei, denn es wäre ja möglich, dass die Kaphthorim erst 
nach Creta, und von da nach Philistaea auswanderten. Man 
wird indessen zugestehen müssen, dass in der Begründung 
der Hypothese ein Zirkel statt findet vgl. Ges. thes. p. 709 b 
mit 719 b . Um den Namen Kaphthor auf Creta zu bringen, 
nmss man, da es in den Namen von und auf Creta selbst 
keinen sicheren Anhalt giebt, sich darauf berufen, dass der 
Philister 1 Sam. 30, 14 und Zeph. 2, 5. Ezech. 25, 16. "rrer! 
heisst, nnd um den Ausdruck ">rn3 vor der appellativen , nach 
"•n'tffcs gerichteten Deutung im Sinne des !4ll6(f iloi der LXX 
zu retten , giebt es , da man kein rH3 für Kreta hat 1 ), keinen 
Schutz als die Berufung auf die angenommene Gleichheit von 
Kaphthor, dem Ursitz der Philister, mit Kreta. Schwerlich aber 
kann man etwas auf die Einfälle der alexandrinischen Ueber- 
setzer geben, wenn die einen für Kaphthor Kappadocien setzen, 
die anderen für "»rns Kgr/ieg, ein anderer aber selbst für 
rrnD (Cisternen) Zeph. 2, 6 den Namen der Insel Kg^rrj 
gebraucht, während derselbe die Bezeichnung der Philister 
durch DVHö "»w Zeph. 2, 5 nur durch /cccqoizoi Kgfjzwv wi- 
dergab. Statt einer einheiligen in sich übereinstimmenden 
Tradition vermag ich in diesen Uebersetzungen nur Vermu- 
thung nach den zunächst liegenden Wortklängen wahrzuneh- 
men, so dass auch für andere Yermuthungen Kaum bleibt. 
Mehr als Vermuthung will auch das Ergebniss der bisherigen 
Untersuchung über Kaphthor nicht sein, den Grad ihrer Wahr- 
scheinlichkeit zu bestimmen überlasse ich anderen, die nicht 
unbedingt für die Angaben der alten jüdischen Uebersetzer 
eingenommen sind. 

Leichter als bei so manchen alten Namen der Volker- 
tafel ist die Identification von biblischen Ortschaften augen- 
scheinlich zu machen, wo die alten Namen, wenn auch in 
etwas veränderter Form, noch an Dörfern oder an Ruinen- 



1) Der Syrer giebt KorjTt) Act. 2, 11. 27, 7 durch ( ^ v*f O und «K« 
KQTjres Tit. 1, 22 durch Uj+±0 
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stellen haften, oder wo sich hinlängliche Beschreibungen aus 
biblischen Angaben zusammenbringen lassen. 

Ich versuche es hiernach, einige Städte des Ostjordan- 
landes zu bestimmen, die selten, zum Theil nur von Prophe- 
ten , erwähnt sind , und bisher gar nicht oder nicht . recht 
festgesetzt zu sein scheinen. Dies ist der Fall mit zwei ähn- 
lich klingenden, von gleicher Wurzel stammenden Namen, 
von Städten, die beide übrigens auch in Canaan vorkommen, 
Qerijjoth und Qirjatajim, von denen die letztere wegen ihres 
Alters, die erstere durch ihre Grösse und Wichtigkeit aus- 
gezeichnet ist unter den moabitischen Städten. 



Die Nachweisungen neuerer Reisenden sind höchst un- 
sicher, da sie gewöhnlich von der Namensform ausgehen die 
in modernen Uebersetzungen vorlagen, und da sie nicht selten 
ähnlich klingende Namen verwechseln, wie sich in diesem 
Falle bei Seetzen nachweisen lässt. Unter den drei Stellen, 
in denen Qerijjoth in Moab vorkommt, enthalten in Luthers 
Uebersetzung zwei die Form Kirioth, Am. 2, 2: „ich will ein 
Feuer schicken in Moab, das soll die Paläste von Kirioth 
verzehren," und Jer. 48, 24 (v. 21 die Strafe ist über das 
ebene Land gegangen, über Holon, Jahza, Mephaath . . . 
v. 23 Kiriathaim, Beth-Gamul, Bethmeon, v. 24 Kirioth, 
Bazra, und über alle Städte im Lande Moab, sie liegen ferne 
oder nahe." Einmal giebt er die Form Kirjath Jer. 48, 41 : 
„Kiriath ist gewonnen, und die vesten Städte sind einge- 
nommen." Dies mag der Grund sein, dass Bitter (Erdkunde 
Bd. 15 S. 581. 583) auch ein Kiriath in Moab annahm. Aber 
der hebräische Text hat in allen drei Stellen denselben Namen 
n'rnp oder nTnpii Jer. 48, 41. Am. 2, 2 mit dem Artikel, der 
bei vielen Ortsnamen erscheinen und fehlen kann vgl. Gilgal, 
Kephira, Mispeb, Ai, Ramah u. a. 

Eine Nachweisung des Orts ist nicht, wie man erwarten 
konnte, in Eusebius Onomasticon zu finden. Er hat nichts 
weiter als KaQuo& iv x^Q? Mcoäß tag c l€Qe/iuag, er wusste 
also nichts von einem Ort in Moab, der den alten Namen 
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erhalten hätte, den auch die LXX durch KaQivtö wieder 
gaben, während er das biblische Qirjathajim nachweisen 
konnte in dem von Christen bewohnten Dorfe KctQidda ( L 
KccQid&a), zehn Milien westlich von Medaba. 

Der erste Versuch einer Bestimmung jener grösseren 
Stadt findet sich bei Seetzen, der im Januar 1807 die Ost- 
gegenden des todten Meeres durchreiste. Er fand südlich 
vom Nahr Zerka Main, auf dem Rücken des Berges Attärüs, 
und zwar südlich von dessen höchster Spitze, eine Ruinen- 
stelle el Körriät, wozu er bemerkt „Körriät ist noch augen- 
scheinlich der alte Name einer Stadt, welche in den hebräi- 
schen Schriften Kirioth genannt wird, und welche man hier 
suchen muss, Jer. 48, 24. 41 ; Arnos 2, 2" (Ulrich Jasper 
Seetzen's Reisen durch Syrien, Palästina, die Transjordan - 
Länder; herausgegeben und commentirt von Prof. Dr. Fr. Kruse, 
Zweiter Band Berlin 1854 S. 342). Südwestlich davon er- 
streckt sich eine Ebene bis zum W. Modscheb (Arnon) hin, 
in deren Namen Elküra Seetzen (2, 345) Kirjathajim ver- 
muthete, mit Anführung von Jer. 48, 41. Dies war eine 
Verwechselung, denn in dieser Stelle hat der Text vielmehr 
Qerijjot, und Luthers Uebersetzung Kiriath; was ihm aber 
vorschwebte, Qirjatajim, ist gänzlich verschieden von jenem 
äjjXM, was Ebene bedeutet, vgl. Fleischer zu Seetzens Rei- 
sen 4, 386. 

Seetzen's Körriät, jene Ruinen südlich vom W. Zerka 
Main und von dem Gipfel des Attärüs, erwähnte auch Burck- 
hardt, der im Sommer 1812 dahin kam, unter dem besser 
ausgesprochenen Namen Kereyat mit der richtigen, beiden 
Formen zu Grunde liegenden arabischen Schreibung ^fy*, 
(B. Reisen in Syrien 2, 630) aber ohne einen biblischen 
Namen daran anzuknüpfen, was auch Gesenius nicht gethan 
hat, der in seinen Anmerkungen zu B. 2, 626 die Vermuthung 
Burckhardt's unterstützte, Qirjathaim sei das heutige etTeym 
bei Madeba, wovon der gemeinsame Grund war, dass Taini 
den Rest des Namens Qirja-thaim zu enthalten schien. 

Ritter nahm diess schliesslich als Thatsache an, sowie 
dass für Kirioth (Qerijjöth) nur el Körriät übrig bleibe (15, 
1186) und seitdem gilt dies bei den meisten Gelehrten als 

Mcrx, Archiv. III. Heft. 22 
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ausgemacht, bis herab auf Kruse zu Seetzen 4, 384 (Berlin 
1859). 

Diese Annahme jedoch entbehrt der Uebereinstimmung 
mit den Angaben des Eusebius und Hieronymus, und ist 
mit den biblischen Andeutungen über Qerijjoth bei Arnos und 
Jeremia unvereinbar. 

Eusebius äussert, wie gesagt, über KctQUod- (Qerijjoth) 
nichts weiter als dass es in Moab Hege, und kennt keinen 
ähnlich benannten Ort, der' damit zu identificiren sei. Das 
jetzt dafür angesehene Körriat (Qerejat) hat er in der Form 
KctQKxfrct (Hieronymus Corojatha), wie sich im dritten Arti- 
kel zeigen wird, für das biblische Qirjathajim, was er durch 
KaQta&aeifi ausdrückt, als ein zu seiner Zeit ganz von Chri- 
sten bewohntes grosses Dorf. Man hat ihn des Irrthums 
bezüchtigt, aber mit Unrecht. 

Vergleichen wir das, was die Reisenden von Qerejät 
(Körriat) erzählen, mit den biblischen Angaben über nmp, 
so verschwindet jeder Schein, dass e9 ein und dasselbe sein 
konnte. 

Während Qerijjoth in der einen Stelle Jer. 48, 24 am 
Schluss einer längeren Aufzählung moabitischer Orte, über 
die das Gericht ergehen soll, genannt ist, heisst es an der 
anderen, eb. v. 41: „Eingenommen ist Qerijjoth, und die 
Vesten sind genommen, und das Herz der Helden Moabs ist 
zu jener Zeit wie das Herz eines Weibes in Nöthen woraus 
hervorgeht, dass wenn nach der Eroberung Qerijjoths wie 
der der Festungen aller Muth schwinden musste, diese Stadt 
eine der wichtigsten im Lande war; endlich Arnos 2, 2 ist 
von Palästen Qerijjoths die Rede — dies zusammengenommen 
leuchtet schon so viel ein, dass Kirioth (Qerijjoth) eine be- 
deutende , viele stattliche Wohnungen von Reichen enthal- 
tende, und daher mit Mauern umgebene Stadt in Moab war, 
wie es bei diesem von Heerdenzucht und Weinbau lebenden 
Völkchen wahrscheinlich wenige gab. Eben daher ist die 
Strassenstadt (Qirjat Husoth Nirm. 22, 39) schwerlich von 
Qerijjoth zu trennen, vgl. Knobel zu Num. 22. 

Dieser Vorstellung von n'nip entsprechen die Ruinen 
von Qerejat (Körriat) nicht im mindesten. Während sich in 
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anderen Städteruinen des Ostjordanlandes , wie in Gerasa, 
Amman u. a. , und in Moab, selbst in denen von Hesbän, 
Dibän, Umra Örsäs auch Reste der Stadtmauer zeigen, ist 
hier nichts was auf einstige Grösse hindeutete. Hören wir 
die Reisenden. 

Burckhardt sagt 2, G30: „Nur ein wenig weiter unten 
südwestlich liegt der verfallene Ort Kereyat, Der Theil 
des Berges, über den wir ritten, war völlig unfruchtbar und 
hatte auf dem Gipfel eine ungleiche Ebene. In 2 4 / 2 Stunden 
erblickten wir, etwa 1 / 2 StuiUe zu unsrer Hechten, die 
etwas weitläufigeren Ruinen des Ortes Lob." Daraus 
geht hervor, dass beide gering waren, am geringsten die 
von Qerejat. — Seetzen selbst, der doch bei seinem 
Körriät an die Paläste Kirioths dachte, spricht zwar von 
weitläufigen Ruinen, fügt aber gleichwohl (2, 342) hinzu, 
dass er „ausser den Ueberresten von einer Menge Wohnun- 
gen nichts Bedeutendes, und auch keine Spur von 
einer Stadtmauer fand." 

Der Ort Qerejat war also, nach der Selbstaussage der 
Oertlichkeit , ein Dorf oder Flecken ohne Mauern, was wohl 
zu Eusebius Dorf Cariatha, Hieron. Corojatha stimmt, aber 
keineswegs zu der stolzen Stadt Qerijjoth der Propheten. 

Hierbei könnte man stehen bleiben, aber durch die Art 
und Weise wie die Propheten von Qerijjoth sprechen , gelangt 
man fast unwillkürlich auch zu einer positiven Bestimmung 
über diese wichtige Stadt Moabs. 

Es ist schon eine sehr auffallende Erscheinung, dass 
kein Qerijjoth zu finden ist, wo unter den Städten Moabs 
Ar (Moab) die Hauptstadt auftritt — wie in dem Verzeich- 
niss der Orte Rubens Jos. 13, 16 — 21 und in der so viele 
moabitische Städte nennenden Weissagung gegen Moab bei 
Jesaia c. 15 und 16 — während kein Ar zu finden ist, wo 
Qerijjoth genannt wird , Am. 2, 2 als wichtigste Stadt Moabs, 
und Jer. 48 unter vielen andern Städten dieses Landes. 

Ganz besonders auffallend ist dabei, dass in seiner Weis- 
sagung gegen Moab zwar Jesaia von den beiden Hauptstädten 
Moabs, Ar und der wichtigsten Festung Kir-Moab (Kerek) 
redet, Jeremia aber keine von beiden unter diesem 
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Namen nennt, obwohl er 22 moabitische Städte aufzahlt, und 
obwohl er, wie allgemein zugestanden ist, jene Weissagung 
des Jesaia vor sich hatte und in seinen Ausführungen be- 
nutzte. 

Da es rein unmöglich ist anzunehmen, Jeremia habe die 
beiden wichtigsten Städte jenes Landes nicht gekannt, und 
nicht weniger undenkbar, er habe sich ihrer Erwähnung ent- 
halten, wo er schildern will, wie alle grossen Städte und 
alle Vesten Moabs dahinsinken werden, so ist bereits mit 
voller Wahrscheinlichkeit aufgestellt, dass die Felsenfestung 
Kir- Moab (des Jesaia) von. Jeremia mit dem Namen Kir- 
heres 48, 31 und 36 bezeichnet wird, den auch Jesaia 16, 11 
deutlich als Synonym von Kir -Moab 15, 1 gebraucht vgl. 
16, 7. So urtheilen Gesenius im Thes., Hitzig; und Knobel 
zu Jes. 15, 1, Graf zu Jer. 48, 1, und es war ein unglück- 
licher Einfall, dass Kruse zu Seetzen 4, 227 Kir heres viel- 
mehr in dem von Seetzen 1, 411 gefundenen Ruinenort Kreha 
wieder finden wollte. 

Nun muss die Nichterwähnung von Ar bei Jer. und bei 
Arnos entweder genügend erklärt werden, oder zu der An- 
nahme führen, dass ein andrer Name dafür von ihnen ge- 
wählt sei. 

Der erste Weg wurde angebahnt von G. Bauer im Com- 
mentar zu Arnos S. 109. In Arnos 2, 2 trifft Qerijjoth die 
Strafe für die Verbrechen Moabs, das ist eine Stellung, in 
der man Ar Moab als Hauptstadt genannt erwartet. Da ver- 
muthet Bauer, Ar Moab möchte um die Zeit nicht mehr Haupt- 
stadt des Landes gewesen sein, sie möchte damals erobert 
gewesen sein von Jerobeam IL, von dem es heisst 2 Reg. 
14, 25 dass er das Land vom Hermon bis zum todten Meer 
gewann. Allein gesetzt dass die Eroberung sich über den 
Arnon bis ins Land Moab hinein erstreckte, so ist doch eine 
eroberte Stadt nicht ohne Weiteres eine zerstörte, vom Erd- 
boden verschwundene, so dass eine andere Stadt zur Haupt- 
stadt hätte gemacht werden müssen. Allem Anschein nach 
aber war Moab gar nicht in Jerobeams Eroberung einbegriffen. 
Vor ihm war ein grosser Theil des Reiches Israel an Syrien 
verloren gegangen. Wenn es nun 2 Reg. 14, 25 heisst, Jero 
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beam stellte die Grenze des Landes wieder her von Hemath 
bis zum Meer der Ebene, so 'ässt sich an Moab nicht den- 
ken, denn die Südgrenze des Reiches Israel war die des 
Stammes Rüben d. h. der Arnon. Moab hatte wohl anfäng- 
lich demselben Reiche zugehört, aber seit Ahabs Tod hatte 
es sich frei gemacht und war von dem israelitischen König 
Joram , ungeachtet seiner Bekriegung nicht wieder genommen 
worden. Folglich lag die Grenze, welche Jerobeam IL her- 
stellte, nördlich von dem Lande Moab, und ist die oben er- 
wähnte Auskunft wegen der Nichterwähnung von Ar nicht 
anwendbar. 

Es wird also ein Synonym von Ar gesucht werden müs- 
sen. Diesen AVeg hat der neueste Commentator des Jeremia 
eingeschlagen. Graf hilft mit der Annahme aus, dass in Jer. 
48 einigemal der sonst allgemeine Name Moab, nämlich 
v. 4. 31 u. 36 im Sinne von Ar Moab stehe, was für v. 20 
von Ritter 15, 1213 behauptet wurde. 

Gegen diese Annahme spricht schon der Umstand, dass 
dadurch nicht zugleich Am. 2, 2 correct wird, wo nicht Moab 
sondern ein ganz anderer bestimmter, übrigens auch in Jer. 
48 vorkommender Name für die Hauptstadt Moabs gebraucht 
ist. Die Hypothese selbst aber ist für das A. T. nicht zu 
begründen. 

Für die Gleichheit von Moab in Jer. 48 a. a. 0. mit 
Ar Moab wird von Graf verwiesen auf die Gleichung von Jer. 
48, 31. 36 und Jes. 16, 7. 11 mit Jes. 15, 1 sowie auf die 
Analogie des heutigen Mäb (Moab) für Rabbath Moab, die 
jetzige Hauptstadt, und des Amman für Rabbath Amman. 
Um mit dem letzteren Theil des Beweises zu beginnen, so 
geht allerdings der Gebrauch von Moab für die jetzige Haupt- 
stadt nicht nur bis ins Mittelalter zurück, da er durch Abul- 
feda und durch Stephanus Byzantinus im 6. Jahrhundert be- 
zeugt ist, sondern bis auf Hieronymus und selbst Eusebius, 
zu deren Zeit der Name Arabien längst für das ganz Ost- 
jordanland und so auch für das Land Moab gebraucht wurde, 
welcher Gebrauch von Arabien sich bereits bei Josephus fin- 
det. Eusebius nun im Onomasticon hat unter R nur einen 
Artikel Rabba, worüber er sagt: „Rabba, die Stadt des Rei- 
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dies Ammon, dies int Philadelphia, es gedenkt ihrer auch 
Jeremia" (49, 3), unter A hat er einen Artikel Amman und 
Amman, aber keinmal als Landesname sondern beide als 
Stadtname , beidemal mit dem Zusatz , „"welche jetzt Philadel- 
phia heisst, eine ansehnliche Stadt Arabiens/' Eusebius will 
nur biblische Ortsnamen geben und erklären, allein im A. T. 
selbst steht Amnion (LXX nach arabischer Aussprache Am- 
man) nie für die Hauptstadt, obwohl sie mit dem Zusatz 
•pss "^a nn*\ vorkommt. Er mischt also jüngeren Sprachge- 
brauch ein, und so beurtheilt sich auch sein Artikel über 
Moab, welcher vollständig dieser ist: „Moab, von Moab, dem 
Sohne Lots, eine Stadt Arabiens, die jetzt Areopolis heisst, 
sie ist auch weiter oben erwähnt ; genannt wird Moab aber 
auch das Land, die Stadt aber Rabbath Moab." 

Es fragt sich nur, wie die Entstehung dieses Sprach- 
gebrauchs (Ammon und Moab für die Hauptstädte von Am- 
nionitis und Moabitis) erklärlich ist, und wann sie daher zu 
setzen ist. Natürlich und geschichtlich ist nicht, was Hiero- 
nvmus annahm, dass der Stadtname zum Landnamen vorall- 
gemeinert worden sei, sondern das Umgekehrte, dass der 
Stadtname der mit dem Landnamen verbunden war, verkürzt 
und auf diesen beschränkt wurde. Aus Rabbath- Ammon be- 
hielt man nur Amnion, seit es in der Nachbarschaft ein Rab- 
bath -Moab gab in ähnlicher Stellung als Hauptstadt, und so 
gieng beidemale das Unterscheidende, der alte Landschafts- 
name im Munde des Volks auf die Stadt selbst über, die als 
das Haupt der Landschaft galt , um so leichter, da längst die 
speciellen Landschaftsnamen durch den allgemeinen Namen 
Arabia ersetzt waren. 

Alles kommt also darauf an, auszumachen, in welche 
Zeit der Uebergang der Hauptstadtwürde in Moab von Ar, 
der Grenzstadt an, genauer in dem Arnon, auf das sechs 
Stunden vom Arnon südlich entfernte Rabba, die mittelalter- 
liche Hauptstadt des Landes, fällt. Im A. T. und seinen 
Versionen ist ein Rabba in Moab noch gar nicht erwähnt 
(Ges. thes. p. 1005a). Der erste Schriftsteller, der es nam- 
haft macht, ist Eusebius. Zur Erklärung des Uebergangs der 
Hauptstadtstellung von Ar (Areopolis) auf eine andere Stadt 
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bietet sich wie von selbst die Thatsache, dass dieses Ar im 
4. Jahrhundert durch ein Erdbeben zerstört wurde 1 ). Hiero- 
nymus zwar, dem man diese Nachricht verdankt, setzt das 
Ereigniss in seine „intantia," ein Ausdruck der, da er um 
340 geboren war, auf die Zeit von 340 bis höchstens 347 
fuhren würde , wahrend er doch einer Erscheinung bei diesem 
Erdbeben, nämlich des Austretens des (mittelländischen) Mee- 
res über alle seine Küsten gedenkt, die er anderwärts ge- 
radeso von dem Erdbeben kurz nach Julians Tod (vom Jahr 
365), hervorhebt: es scheint also in seiner Vorstellung mit 
dem von ihm selbst als Jüngling in seinem 25. Lebensjahre 
erlebten Erdbeben ein früheres zusammengeflossen zu sein, 
jenes welches für Moab verhängnissvoll wurde, und welches 
er mit seiner Kindheit gleichzeitig schätzte 2 ). Die Zeit des 



1) So betrachteten die Sache auch Ritter (XV, 1214) und Kurz 
Gesch. d. A. B. 1848 I, 438 f. 

2) Hieron. in Jes. 15, 1: „Nocte vastata est Ar Moab u ( Üpp. ed. 
Martianay III, p. 117 Mitte): „Moab provincia est Arabum, in qua fuit 
lialac, etc. Huius metropolis AR (est), quae hodie ex Hebraeo et Graeco 
sermone composita, Areopolis nuneupatur, non ut plerique existimant, 
quod "-fyeoff id est Martis civitas sit." Ebenda p. 117 gegen Ende: 
„Audivi quendam Areopolitem , sed et omnis civitas testis est, motu 
terrae magno in mca infantia, quando totius orbis littus 
transgressa sunt maria, muros urbis istius con-nissc.'" So aber 
lautet es auch in der vita Ililarionis von dem Erdbeben von 365 (Tom. 
IV, 2 p. 88 oben ) : Ea tempestate terrae motu totius orbis , qui p o s t 
Iuliani mortem accidit, maria egresa sunt terminos suos u 
und wiederum ähnlich von demselben in der Fortsetzung des Chronicon 
des Eusebius (ed. A. Schoene Berol. 1866 p. 197): „terrae motu per 
orbem facto marc litus egreditur et Siciliac multarumque insularum 
urbes innumerabiles populos oppressit." Die Zeitbestimmung dieses Erd- 
bebens ergiebt sich genau aus Ammianus Marc. XXVI, 10, 15 der das 
Austreten des Meers auf der Küste von Alexandrien und von Lycaonien 
hervorhebt, er beginnt: „Kai. Aug. consule Valentiano primum cum 
fratre horrendi terrores per omnem orbis ambituin grassati sunt subito." 
Das erste Consulat des Valentinianus und Valens fiel nach den Easti 
Romani auf das Jahr 365. Sehr irrthümlich ist bei Reland (Palästina, 
.Norimb. 1716 p. 432 am Rande p. 578) die Jahrzahl 315 beigebracht 
iür das von Martianay zu liier, in Jes. 15 (wofür Jos. 15 verdruckt ist) 
berechnete Erdbeben, während Mart. selbst aus Ammianus richtig das 
Jahr 365 aufgestellt hatte, für das was dem Hier, nach seiner Beschrei- 
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letzteren kann aber noch weiter zurück, noch vor Hieronymus 
Lebzeiten anzusetzen sein, da Hieronymus nicht aus eigener 
Erinnerung über etwas was in seiner infantia in Moab vor- 
gefallen war, ein Zeugniss ablegen konnte. Er hat seine 
Erzählung aus dem Munde eines Einwohners von Areopolis, 
dessen von Hieronymus umgesetzte Zeitangabe "eine unge- 
fähre sein und etwa lauten mochte: So und so lange ist es 
her, wobei sich der Areopolite immerhin um einige Jahr- 
fünfte verrechnen konnte. Man hat Grund zu der Annahme, 
dass die Zerstörung des alten Areopolis (Ar) spätestens in 
die Zeit der Wirksamkeit des Eusebius 314 — 340 fiel 1 ), 
denn bereits Eusebius lührt Rabbath in Moab als die Haupt- 
stadt auf, mit dem darauf übertragenen Namen Areopolis , den 
es im 2. und 3. Jahundert zur Zeit der Münzen von Rabat 
Moba noch nicht führte (Ritter XV, 1221), und derselbe 
Eusebius, der Amman eine ansehnliche Stadt Arabiens nennt, 
und der die Ortschaften Moabs sonst immer entweder als 
Stadt oder als Dorf beschreibt, hat bei dem Artikel Ar nur 
„ein Ort (rofrog) des Arnon/' ohne weitere Bemerkung, als 
dass die LXX dafür "Hq schreiben (Onomasticon ed. Larsow 
et Parthey p. 46) so dass die hier gewählte allgemeine Be- 
nennung „Ort" eher mit einem Ruinenorte zu vereinigen ist, 
als mit einer Hauptstadt. 



bung (vom Uebertreten des Meeres) vorschwebte. Mit diesem von 365 
hielt nun zwar Martianay auch das in Jcs. 15 erwähnte moabitische Erd- 
beben für identisch, so auch der Herausgeber der Fasti Romani p. 464, 
— aber dem widerspricht entschieden die Zeitangabe des Hieronymus für 
das moabitische Erdbeben „in infantia mea. u Die weiteste Ausdehnung 
der Infantia, als der Zeit, wo noch kein oder noch kein zusammenhän- 
gendes Reden stattfindet , ist nach Qumctilian das siebente Jahr. Kein 
vernünftiger Mensch aber konnte sich in seinem 25. Jahre (365 — 340) 
noch infans nennen. Folglich ist das seiner infantia von Hieronymus 
zugeschriebene Erdbeben in Moab ein von dem grossen Erdbeben 365 
ganz verschiedenes. 

1) Vielleicht schon 304, zu welchem Jahr im Chronicon ein Erd- 
beben erwähnt wird, welches bei Tyrus und Sidon Schaden anrichtete- 
In dem an heissen Quellen reichen Moab könnte es leicht Erdboden ge- 
geben haben, die anderwärts nicht gespürt, oder doch nicht historisch 
aufgezeichnet wurden. 
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Es ergiebt sich also, dass die Analogie der in christlicher 
Zeit seit Eusebius verkürzten, auf die Hauptstädte überge- 
gangenen Namen Amnion und Moab nicht auf das Alterthum 
anwendbar ist, weil sich zur Zeit der alttestam entlichen Schrif- 
ten kein analoges Ereigniss wahrscheinlich machen lässt, wo- 
durch ihre Entstehung ähnlich wie im 4. christlichen Jahr- 
hundert zu erklären sein würde, vor welchem der beregte 
Sprachgebrauch keine Spur hat. 

Gleichwohl würde man ihn unerklärt gelten lassen müs- 
sen, wenn er sich sicher durch alttestamentliche Aussprüche 
selbst constatiren Hesse. Für Amnion ist dies meines Wis- 
sens nie behauptet worden , wohl aber eben für Moab , wie oben 
bemerkt, von Graf zu Jer. 48. Hier stehe es v. 4. 31 u. 36 
für Ar Moab, weil Jer. 48, 31. 36 wie Jes. 16, 7. 11 mit 
Jes. 15, 1 gleich stehe. Hiernach müsste bereits bei Jesaia 
c. 16, 7. 11 der Gebrauch von Moab für Ar Moab walten, 
denn von diesen beiden Stellen sind Jer. 48, 31 und 36 le- 
diglich Nachahmungen, fast wörtliche Wiederholungen. Der 
Beweis für den Gebrauch kann nur darauf beruhen , dass Jes. 
16, 7 u. 11 jedesmal Moab neben Qir-heres (hareseth) d. h. 
Qir-Moab genannt ist, während im Anfang der Weissagung 

15, 1. Ar Moab und Qir-Moab zusammengestellt sind, und 
hier der Untergang selbst geweissagt wird, dort aber die 
Klage über den Untergang. Allein die Gegenstände der 
Klage brauchen sich nicht zu decken mit den Gegenständen 
ihrer Ursache. Im Gegentheil nachdem das prophetische Bild 
mit der Verwüstung der Hauptstadt Ar Moab und der Haupt- 
festung Qir Moab begonnen hatte, so war für diese Zukunft 
die Landschaft selbst, ganz Moab, entblösst und ruinirt, denn 
vorausgesetzt ist ein feindlicher Einfall, wobei vom Norden 
her eine Stadt nach der andern eingenommen wird. Es ist 
daher ganz in der Ordnung, wenn weiterhin das Land Moab 
selbst wehklagend eingeführt wird und wenn es klagt über 
seine Bewohner und besonders über seine gefallene Haupt- 
festung, wodurch es bisher sicher war, denn so heisst es 

16, 7: „Barum muss Moab heulen über Moab, Alle heulen, 
über die Trümmer Qir - hareseths müsset ihr seufzen, ganz 
niedergeschlagen." Hier kann um so weniger von der Weh- 
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klage der Hauptstadt, oder de» Volkes Uber die Hauptstadt 
die Rede sein, weil das Darum sich bezieht auf den von den 
Hebräern abgewiesenen Hilferuf der Moabiter, denen unmit- 
telbar vorher (16, 6) geantwortet wird: „Wir haben vernom- 
men den Hochmuth Moabs , das sehr hochmüthig , seine Hof- 
fahrt, seinen Hochmuth und Uebermuth, das Eitele seines 
Geschwätzes," womit natürlich Moab, die Völkerschaft, nicht 
bloss seine Hauptstadt gemeint ist. Der Zusammenhang ver- 
bietet also für v. 7 die angebliche Beschränkung des Namens 
auf Ar Moab. — Aehnlich verhält es sich mit 16, 11, wo 
v. 8-10 vorhergeht die Klage um die verwelkten Gefilde 
Hesbons, die verschwundnen Weinstöcko Sibmas, die vom 
Schlachtruf verhinderte Ernte und Obstlese Hesbons und 
Eleales, und das allgemeine Aufhören der Freude in den 
Baumgärten und Weinbergen. Zusammenfassend folgt da 
v. 11: „Darum klagt mein Inneres über Moab gleich der 
Cither, und mein Herz über Qir-heres." Natürlich ist da 
bei Moab an die Landschaft gedacht, keineswegs aber an die 
Hauptstadt, und ist die Erinnerung an die Hauptfestung wie- 
der dadurch herbeigeführt, dass ohne ihren Fall alle Freude 
im Lande bestehen würde. — Mit der Betrachtung dieser 
Grundstellen bei Jesaia steht und fällt die Annahme eines 
Moab gleich Ar Moab in den entsprechenden Stellen bei Jer. 
48, 31 und 36. 

Noch ist für den Schein, dass Jeremia Moab als Stadt- 
namen gebrauche, nur Jer. 48, 4 übrig, wo als Grund dafür 
der Gebrauch des Prädicats „Sie wird zerbrochen" von Graf 
betont wird, das fnau» schicke sich besser für eine Stadt, 
als für ein Land. Aber poetisch konnte auch das Land als 
gebrochenes bezeichnet werden, ja es wurde in diesem Ab- 
schnitt selbst zweimal wirklich so genannt, einmal 48, 20 mit 
dem synonymen Ausdruck rrnn dem die Bedeutung „ge- 
brochen" hier durch das parallele tjiü gesichert wird gegen 
die Uebersetzung „bestürzt," wie denn die erstere auch von 
Graf in der Inhaltsangabe von 20 anerkannt ist, sodann das 
anderemal v. 38 „Auf allen Dächern Moabs und in seinen 
Strassen ist lauter Klage" (Inhalt in Moab nur Trauer und 
Wehklagen) „denn ich habe Moab zerbrochen wie ein Getass, 
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an dein man keinen Gefallen hat , spricht Jahve;" wo die 
Auffassung von Moab als Völkerschaft durch v. 39 gesichert 
ist, denn hiernach wendet Moab den Rücken und wird all 
seinen Nachbarn zum Spott und Schrecken. 

Es bleibt also dabei, weder für Jesaia noch für Jeremia 
ist ein Moab gleich Ar Moab zu erweisen , und Jeremia würde 
in seiner Weissagung gegen Moab (c. 48) von dessen beiden 
Hauptstädten nur Qir nennen, nicht die eigentliche Metropolis 
Ar, wenn nicht unter den wirklichen Stadtnamen jenes 
Abschnitts ein Synonym für die Hauptstadt Ar vor- 
handen wäre. Als solches stellt sich aber einfach die aus 
Arnos vorläufig schon als „Stadt der Paläste" bekannte 
Stadt Qerijjoth, die natürlich fest ummauert sein musste. 

Sie steht das erstemal im Abschluss der Aufzählung mo- 
abitischer Städte, über welche das Gericht verkündigt wird 
Jer. 48, 20 — 23, worauf es v. 24 heisst: „und über Qerij- 
joth und über Bosra (wahrscheinlich dieselbe feste Stadt, 
die Jos. 20, 5 Beser [LXX Euseb. Bosor] im Stamme Buben 
als Freistätte genannt wird ). Beide mussten wichtig sein 
und Moabs Stärke enthalten, denn sogleich wird fortgefahren 
v. 25 „Moabs Horn ist abgehauen, und sein Arm zer- 
brochen, spricht Jahve." 

Das anderemal tritt sie nach der längeren Klage über 
die Verwüstung Moabs auf in der Zusammenfassung des über 
das Land ergehenden Gerichts durch Feinde, und zwar als 
Hauptort des Landes, 48, 40: ,.Denn so spricht Jahve, siehe 
wie ein Adler fliegt er (der feindliche Hecreszug) und brei- 
tet seine Eittigc über Moab." v. 41: „Qerijjoth ist er- 
obert, die Vesten sind eingenommen, und den Helden 
Moabs ist zu Muthe an selbigem Tage wie das Herz eines 
Weibes in Kindesnöthen," v. 42: „Moab wird vertilgt, dass 
es kein Volk mehr sei, denn wider Jahve hat es sich erho- 
ben." Aus der Stellung Qerijjoths neben den Vesten, und 
aus dem Zerrinnen des Muths der Helden Moabs und der 
Vertilgung Moabs nach Eroberung dieser Stadt und Ein- 
nahme der (übrigen) Vesten geht hervor, dass Qerijjoth eine 
Hauptstadt war. Es hat dieselbe Stellung zu Moab, wie 
Bosra als die eine Hauptstadt des Landes Edom zu den Hel- 
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den Edoms in der mit 48, 40. 41 parallelen Stelle 49, 22: 
„Siehe wie ein Adler kommt er heran und fliegt, und breitet 
seine Fittige Uber Bosra, und den Helden Edoms ist zu 
Muthe an selbigem Tage, wie das Herz eines Weibes in 
Kindesnöthen." 

Da nun Jer. 48, 41 unbegreiflich wird, wenn Qerijjoth 
eine der gewöhnlichen Städte Moabs war, gegen den beharr- 
lichen Sprachgebrauch aber die Auskunft der LXX, Ewalds 
u. A. ist: das rn*np sei hier nicht wie sonst überall, nämlich 
v. 24 und Am. 2, 2, Jos. 15, 25 ein Noin. pr., sondern „die 
Städte u zu übersetzen — indem nirgends sonst von rrnp oder 
einem gleichstainmigen Wort ein Plural erscheint für das 
beharrlich gebrauchte D*ny — so ist alle Wahrscheinlichkeit 
dafür, dass Qerijjoth eine Hauptstadt, und mit dem bei Je- 
remia vermissten Ar Moab identisch war. 

Zur Gewissheit wird dies, wenn man die Construction 
der Weissagung bei Arnos 1, 2 — 2, 5 ins Auge fasst. 
Als Einleitung zu den Strafverkündigungen über die Bewoh- 
ner Samariens zeigt sich da eine Reihe von Feuerdrohungen 
über die zunächst benachbarten Länder und ihre Hauptstädte. 
Aus dieser Schilderung der Gerichte und der Verschuldungen 
die sie herbeiführen und der Folgen joner Strafsendungen 
hebe ich die sieben parallelen Sätze hervor, in denen sich 
das Urtheil zusammenfassen lässt: 

Jahve sendet Feuer in das Haus Hasaels, welches die 
Paläste Benhadads verzehrt; er zerbricht die Riegel von 
Damascus, und das Volk Syriens soll auswandern; 
Feuer in die Mauern Gazas, das seine Paläste verzehrt, 
ausgerottet werden die Bewohner von Asdod, Askalon 
und Ekron, und umkommen soll der Ueberrest der Phi- 
list e r ; 

Feuer verzehrt die Paläste von Tyrus ... wegen Tyrus 

gehäufter Missethat; 
Feuer friset die Paläste von Bosra in Theman, wegen 

Edoms Vergehungen; 
Feuer entzündet Rabba und seine Paläste, wegen der 

Missethaten der Kindor Amnion; 
Feuer sendet der Herr gegen Moab, das soll die Paläste 



Uigitized by 



zur biblischen Geographie. 



333 



von Qerijjoth verzehren, und es stirbt Mo ab im Ge- 
tümmel, im Schlachtenlärm unter dem Schall der Posau- 
nen (c. 2, 2); 

Feuer sendet er wegen Judas gehäufter Missethat gegen 
Juda, das soll die Paläste Jerusalems verzehreu. 
Nach der Stellung , die hier Qerijjoth zu Moab einnimmt, 
und nach dem Verhältniss zu den übrigen genannten Städten 
muss man den Schluss ziehen: so gewiss zu Arnos Zeit l)a- 
mask die Hauptstadt von Syrien (dem Reiche Hasaels und 
Benhadads) war, Gaza vom Philisterlande, Tyrus von Phöni- 
cien, Bosra von Edom (wie Jes. 34, 6. 63, 1. Jer. 49, 13. 22), 
Rabba von Ammon und Jerusalem von Juda, so gewiss war 
in derselben Zeit Qerijjoth die Hauptstadt von Moab. 
Da aber Ar Moab bis gegen die Zeit des Eusebius hin, wie 
oben gezeigt, nicht aufgehört hat, diese Hauptstadt zu sein, 
auch nahezu gleichzeitig mit Arnos, nämlich von Jesaia, als 
solche genannt wird, so entsteht von selbst die Folgerung, 
Qerijjoth war zur Zeit dieser Propheten ein Synonym von 
Ar Moab, wozu es sich um so mehr eignete, da die Haupt- 
stadt einfach 12 Stadt hiess (zwo Num. 22, 36) oder die 
Stadt im, in M*itte des Flussthals (Deut. 2, 36. Jos. 13, 16) 
und nmp, wenn auch nicht in der hebräischen Schriftsprache, 
so doch im Munde des Volkes oder in moabitischer Mundart 
dasselbe nur im Plural aussagen mochte. 

Der Plural braucht nicht der Plural der Grösse gewesen 
zu sein , er kann sich darauf beziehen dass Ar aus zwei oder 
mehreren grossen Stadttheilen bestand. Dafür lassen sich 
auch aus dem A. T. selbst hinlängliche Andeutungen gewin- 
nen, wenn man sich nur von dem weitverbreiteten neueren 
Vorurtheil losgemacht hat, dass Ar gelegen habe, wo die 
heutige Ruinenstellc mit dem Namen Rabba vorhanden ist. 
Auf der von Kiepert „nach Robinson" entworfenen von Ritter 
1842 herausgegebenen Karte von Palästina findet man für 
Rabba in der Mitte zwischen dem Arnon und Kerek als alte 
Namen angegeben ARMOAB. RABBATH MOAB. AREOPO- 
LIS. Richtig sind davon nur die, aber jüngeren, beiden 
letzten Namen, die Rabba in christlicher Zeit wirklich geführt 
hat, aber grundfalsch ist die Benennung mit Ar Moab. Ver- 
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ursacht mag der Irrthum durch Winers RW sein ( 2. Auflage 
1833) wo unter Ar und Ar Moab als Synonym davon auch 
nan angegeben ist (ohne Beleg aus dem A. T. , der auch 
nicht beizubringen war), um daran das Rabathmoma d. i. 
Rabbath Moab des Steph. Byz. anzuschliessen. Gesenius im 
thes. (1840) p. 1U05 wehrt zwar den letzteren Irrthuin ab 
mit der Bemerkung, dass weder nfcOtt rc~> noch rcn als 
moabitische Stadt im A. T. vorkomme, lässt aber doch auch 
die Lage des alten Ar mit der Lage des heutigen OrtsRabba 
identificiren. Der Grund des Irrthums ist , dass man das Areo- 
polis für das alte Ar, woraus es nach Hieronymus gräcisirt 
ist , nicht schied von dem für die jüngere Hauptstadt Rabba 
seit Eusebius gebrauchten Areopolis. 

Ein dicker Irrthum ist und bleibt aber die Vermengung 
der Lage des alten Ar mit der des jüngeren Rabba in Moab. 
Denn die alte Hauptstadt Ar lag an der Grenze des Landes 
Deut. 2, 18 n. o., an der Arnongrenze und zwar auf dem 
Endpunct der Grenze Rum. 22, 36, dagegen Rabba betindet 
sich rein in der Mitte des Landes, von allen Grenzen weit 
entfernt; wie Aroer am Rande des Flussthaies des Arnon so 
lag Ar in der Mitte des (dieses) Flussthals (Deut. 2, 36. Jos. 
13, 16 vgl. mit Num. 21, 15), dagegen die Ruinen 
von Rabba liegen über Q 1 ^ Stunde südlich vom 
Arnon entfernt, wie die Summation der Reisezeiten bei 
Burckhardt 2,638 — 640 ergiebt, und es ist weit und breit kein 
Wady dabei. 

Mit der bisher gewonnenen Bestimmung, dass das alte 
Ar Moab in der Fläche des Arnonthales lag, ist indessen 
sein Umfang nicht erschöpft, denn nach der streng rythmisch 
gegliederten, aus einem alten Spruchlied herrührenden Stelle 
Nuni. 21, 28 „denn Feuer gieng aus von Hesbon, Flamme 
von der Stadt des Sihon, es verzehrte Ar -Moab, die Bürger 
der Höhen des Arnon" war ein Haupttheil der Stadt Ar, 
wahrscheinlich mit seiner festen Burg, auf dem aus dem 
Arnon aufsteigenden Berg gelegen, so dass es sich hier 
ähnlich verhielt, wie in Rabba der Hauptstadt von Ainmon, 
in welcher ein Wasserstadt von der die Burg umgebenden 
unterschieden wird. Nimmt man nun die Angabe Jos. 13, 16 
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streng, wonach die Stadt (vorzugsweise) in Mitte des Fluss- 
thales lag, so lässt sich wohl denken, dass der Arnonfluss 
die untere Stadt in zwei Theile schied, so dass hiermit drei 
Stadttheile gewonnen werden. Inzwischen bleibe dies alsVer- 
muthung dahingestellt; auch ohne diese topographische Recht- 
fertigung bleibt das oben aus Jeremia 48 und Arnos 2 ge- 
wonnene Ergebniss in Geltung, dass Qerijjoth ein anderer 
Name war für Ar Moab. 

Nur anhangsweise sei zur Bestimmung der Lage von 
Ar noch beigebracht, dass es unthunlich ist, es mit Burckhardt 
2, 636 bei den Ruinen des kleinen Kastells Mehatet el Hadscli 
(Pilgerstation) an dem Wege der von Aroer oder von Dibon 
her gerade südlich durch das Arnonthal geht, zu suchen, 
denn in diesem Schlund, eingeengt von zwei hohen fast senk- 
recht aufsteigenden Felsen wänden , die keine Strassen, nur 
gefahrliche Fusspfade zulassen, wohl aber eine unerträgliche 
Hitze festhalten , konnte keine Hauptstadt mit Palästen liegen. 
Auch ist dieser Ort ungefähr die Mitte des gerade von Ost 
nach West laufenden, die Nordgrenze von Moab bildenden 
Arnon (W. Modscheb), während nach Num. 22, 36 Ar am 
Ende der (Arnon) grenze lag. Denn die Worte TP i& 
bman iisps TON 1131» bis* TON INI» können nur über- 
setzt werden, wie de Wette gethan hat, „bis an (oder gegen) 
die Stadt Moabs an der Grenze des Arnon, an der äussersten 
Grenze " oder am Ende der Grenze , sc. die der Arnon bildet, 
und unstatthaft ist es, das zweite ton auf den Arnon zu 
beziehen (Luther, Bunsen), denn dieser bildet einfach die 
Grenze, nicht aber eine äusserste (wozu kein Gegensatz einer 
weiter einwärts vorhanden wäre). Ist aber nur die erstge- 
nannte Uebersetzung frei von Sinnlosigkeit oder Pleonasmus, 
so geht daraus etwas Wichtiges über die Lage von Ar her- 
vor. Das Ende der Arnongrenze, an welcher es lag, kann 
natürlich nicht das Westende des Arnon gewesen sein am 
todten Meer, sondern nur das Ostende nach der Wüste zu, 
wo der Arnon verstärkt wird durch den Zufluss mehrerer 
kleinerer Bäche, welcher Erguss der Bäche nach Num. 21,15 
unfern von Ar war. Man hat dies daher bei dem Zusam- 
menfluss des W. Ledschün, der von Nordosten herkommt, 
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mit dem W. Modscheb gesucht, wo ein grüner AVeidegrund 
vorhanden ist, in dessen Mitte sich ein Hügel mit einigen 
Ruinen erhebt. Dies könnte wohl nur der Anfang des im 
Amonthale gelegenen Stadttheils gewesen sein. Nach Nura. 
21, 28 aber haben wir, wie oben entwickelt ist, einen andern 
Theil der Stadt, der die an der Nordgrenze nöthige Festung 
enthalten, und wohl besonders ummauert sein musste, „auf 
den Höhen des Arnon" zu suchen. Wenn nun die zweite 
von Seetzen entworfene, von Gaulonitis bis Moab sich er- 
streckende Karte (Seetzen Reisen Bd. 4 Taf. II) hier zuver- 
lässig ist, ho bietet sich für die Bergstadt Ar die mit bedeu- 
tenden Resten von Stadtmauern umgebene Ruinenstelle auf 
der nicht weit von jenem Zusammenfluss nach Südosten zu 
auf der östlichen Bergwand des hier nach Süden zu sich win- 
denden Arnon, eine Ruinenstelle, wofür Seetzen den Namen 
Umm el Orszäsz giebt. Die Angabe der Beduinen, dass sie 
eine halbe Tagereise südöstlich von Dibän liege ( Seetzen 2, 
352) stimmt zu dieser Annahme, nicht aber zu der Lage auf 
der Kiepert'schen Karte. Der Name wird von Seetzen a.a.O. 
richtig durch Fundort, eigentlich Mutter des Bleies 
erklärt, indem die Stadtmauer aus grossen schwarzen Quader- 
steinen bestehe, welche statt des Mörtels dünne Lagen von 
Blei zwischen sich hätten, was auf einen ausserordentlichen 
Wohlstand des Erbauers hinweise. Hier ist eine alte Königs- 
stadt deutlich indieirt. „Die Ruinen bestehen (Kruse zu 
Seetzen 4, 385) in einem zerfallenen Kastell, Thurm, Gister- 
nen und in rechtwinklich sich durchkreuzenden Strassenanla- 
gen." Man würde daher auch die Strassenstadt , Qirjath 
Hüsoth Num. 22, 29, deren Einerleiheit mit Qerijjoth be- 
reits Knobel zu Num. 22 wahrscheinlich fand, als ein Syno- 
nym von Ar betrachten und hier suchen dürfen, wenn 
Seetzens Ansetzung jener Ruinenstelle am oberen Arnon, die 
er selbst nicht ohne Zweifel vortrug *) , da er nicht selbst 
seine Reise dahin erstrecken konnte, sich durch künftige 
den Ort selbst besuchende Reisende bestätigen sollte. 



1) Gar nicht am obern Arnon sondern am obern Zcrka Main wird 
Üm Orszäsz von anderen Reisenden gesetzt, Ritter XV, 1159 — 65. 
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Immerhin bleibt aber so viel sicher, dass Ar, womit 
Qerijjoth identisch ist, wegen Num. 22, 36 am oberen Arnon 
zu suchen ist, und zwar wie oben erörtert ist, theils als 
Bergstadt theils als Stadt im Flussthale. 

Wir wenden uns nun zur Bestimmung der Lage von 
Qirjatajim, die durch irrige Meinungen über Qerijjoth ge- 
wöhnlich verschoben worden ist. 

3. Qirjathajim in Moab. 

Es gab eine gleichnamige Stadt auch im St. Naphthali, 
hier handelt es sich um das Qirjathajim' im Stamm Rüben, 
welches vor der Gebietsvertheilung den Emitern, den Urbe- 
wohnern Moabs (Gen. 14, 5. Deut. 2, 10) gehörte, und zur 
Zeit Jeremias und Ezechiels wieder eine Stadt Moabs war, 
natürlich nördlich vom Arnon gelegen , denn dieser Fluss bil- 
dete ehedem die Grenze des Stammes Rüben gegen Moab 
hin. 

Betrachten wir nun die biblischen Stellen, in denen es 
erwähnt w r ird, so ist aus Gen. 14, 5 nur zu entnehmen, dass 
es dabei eine Ebene gab, -weit genug für eine grosse Schlacht. 
Mehr würde aus den Stellen zu entnehmen sein, wo es bei 
Aufführung rubenitischer später moabitischer Orte vorkommt, 
wenn, w r as meist nicht der Fall ist, geographische Folge 
beobachtet wäre. Einmal Ezech. 25, 9 steht es neben Baal 
Meon in der Folge: „ Bethhajeschimoth , Baal Meon und 
bis Qirjathaim," und dies ist in den übrigen Stellen, wo es 
mit genannt ist, nur durch einen Ort Num. 32, 37. Jer. 48, 
23 oder durch wenige Orte Jos. 3, 17—19 davon getrennt. 
Nach der Stadt Nebo (l 3 / 5 deutsche Meile von Hesbon nach 
dem Onoinasticon ) und vor Hesbon wird es Jer. 48, 1 auf- 
geführt, von welcher letzteren grossen Stadt es auch nach 
Num. 32, 37 nicht viel weiter als Nebo entfernt gedacht wer- 
den kann. 

Nach dem allen kann die älteste Nach Weisung des Qirja- 
thajim, die von Eusebius, nicht mit Recht beanstandet werden. 
Er setzt es nämlich (die römischen Milien in deutsche Meilen 
umgeschrieben ) 2 Meilen von Medeba, welches l*/ 2 Stunden 

Merx, Archiv. III. Heft. 23 
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südlich von Hesbon liegt (Seelzen 1, 407, Burckh. 2, 625) 
während Nebo , zur Zeit des Onomasticon noch vorhanden, wie 
gesagt l 3 / 6 Meilen, und Baal Meon (Beelmeüs) 1 4 /.- Meilen 
von Hesbon entfernt war. 

Die Worte des Eusebius sind (nach der Ausgabe des 
Onomast, von Larsow und Parthey) Ka(tcta&ie!fi (cod. Lei- 
densis besser Kagiadatlft) jrohg fjv (iwodoinjOav oi vwi 
Povßiv. y,ai vvv sovlv oh] XQionavcov yuofiitj naget Mrfia- 
ßav , no/Av rijg ^gaßtag, leyofitvtp' KccQtddct (nach Hiero- 
nymus' Uebers. herzustellen foyoutvtj Kuqia&ct) dno i o\- 
tmtov Tt t g Mifiaßihv ;t()ög öcOfiag t/ii xbv Bctqiv. Hierony- 
mus hat nämlich übersetzt: C a r i a t h a i m civitas quam 
exstruxerunt fdii Ptuben. Nunc autem est vicus Christiani* 
omnibus (1. omnis ob t Eus.) Hörens, iuxta Medaban urbem 
Arabiae, et appellatur Corojatha, in deeimo milliario supra- 
dictae urbis, contra occidentalem plagam, vicinus eius loci qui 
appellatur Baare. 

Ueber dieses Baare (oder Baara), dem das Qirjathaiim 
nahe gesetzt wird, erfuhrt man unter dem Artikel Beelmeon 
im Onomasticon folgendes nähere: Beelmeon trans Jorda- 
nem, quam aedificarunt filii Buben. Est autem vicus usque 
nunc grandis iuxta Baara in Arabia, ubi aquas calidas 
sponte humus offert, cognomento Beelmaus, distans ab Esbüs 
(Hesbon) millibus 9, unde et Elisaeus propheta fuit. — Auch 
Josephus B. J. VII, 3 nennt einen Ort Badgag (d. h. STÖB, 
Brand) im Thale (des Zerka Main) nördlich von Machaerus 
(jetzt Makaur) und Seetzen hat (2, 336) die zwei Stunden 
vom todten Meer im Wady Zerka Main entfernten heissen 
Quellen ausführlich beschrieben, sie sind identisch mit dem 
alten Callirrhoe bei Machaerus. 

Nimmt man nun die Seetzensche Karte vor sich, so fin- 
det sich eine Ivuinenstelle Körriat (Burckhardt Kereyät) 
wenig südlich von Makaur (Machaerus) und von Baara im 
Wady Zerka Main, noch auf dem Rücken des Attarüs, und 
südwestlich von Medeba. Die Entfernung von der letzten 
Stadt lässt sich aus Seetzens Nachrichten (2, 342) nicht 
ersehen, aber aus Burckhardts Bericht (2, G25 f. 636) lässt 
sich abnehmen , dass sein Kereyät etwa 3 l j 2 — 4 Stunden 
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Wegs von Medeba (jetzt Madeba) abliegt x ). Da nun das 
Kariatha des Eusebius 10 Milien (4 Stunden Wegs) von 
Madeba geschätzt wird, so kann kein Zweifel sein, dass sich 
sein KctQid&a in dem heutigen Kereyat erhalten hat und 
Qirjathajim entspricht, denn sowohl die Entfernung als auch 
der Name, beides stimmt so völlig als möglich überein. Die 
eigenthümliche Aussprache des Hieronymus Corojatha ent- 

«Ol 

hält den abgekürzten Dual der Nebenform arab. iuj chal- 

- O - 

däisch ^np neben dem iüyi ? wovon das Carjatha des Euse- 
bius der verkürzte Dual ist. 

Denn es ist gar nicht selten dass in Ortsnamen die he- 
bräische Dualendung des msc. auf — üiili abgekürzt wird zu 
ai (für Choronajim, und Qronajim hat Jos. Ant. XIV, 1. 4 
^Ogtovcti , für Diblatajim , Deblatajim hat Hieronymus Onomast. 
Deblatai) und weiter zu blossem a: für D'nnK 2Chron. 11, 9 
hat Josephus Adora, für Ephraim im Stamm Issachar giebt 
Hieronymus Aflarea. Dem entsprechend wird die Dualendung 
der Feminina von — thaim zu — tha verkürzt; wie Hieronymus 
für Aditaim das hebräische tr^t^yj Jos. 15,36, ein Aditha 
bei Diospolis beigebracht hat (Onomast. p. 15), so verhält 
sich zum alten KaQiafrctqi auch das Kaoiufra des Eusebius. 

Ziemlich allgemein aber betrachtet man die Angabe des 
Eusebius als eine irrthümliche , nicht nur weil man glaubt, 
dass Kereyat (Körriat) bereits von Qerijjoth in Beschlag ge- 
nommen sei (die Unmöglichkeit davon ist oben unter Qerij- 
joth N. 2 gezeigt), sondern auch weil Qjrjathaim nördlicher, 
in el Teim, (am Nordufer des W. Zerka Maein oder Main) 
gesucht werden müsse. So sagt Ritter (XV, 118G) „Aber 
ein offenbarer Irrthum ist es bei Hieronymus, dass er jenes 
Kirioth (gemeint ist Qerijjoth), welches im Süden des W. 
Serka Maein liegt (el Körriat) mit diesem Kirjathaim identifi- 
ciert, das im Norden desselben Flusses liegt." 



1) Von Madeba brauchte Jiurckhardt bis zu seinem Nachtlager mit 
einem kleinen Umweg 2V 2 Stunde. Von da bis zum Wady Zerka Main 
1 Stunde, jenseits des "Wady erhob sich der Jierg Hüma, von dessen 
Höhe der Attarus Stunde zur Rechten lag, nur eiu wenig südlicher 
Kereyat. 

23* 
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Von der angeblichen Identification sind Eusebius und 
Hieronymus vollkommen frei, indem sie Kagicod- (Kirioth, 
Qerijjoth), welches sie gar nicht nachweisen wollen, reinlich 
scheiden von Ka^iad^aaifi , was sie in Kaqictda, Corojatha, 
(dem heutigen Kereyät, Körriat) erkennen. Nirgends aber 
finde ich einen Grund angegeben, weshalb, den Andeutungen 
des Alterthums selbst zufolge, Qirjathajim müsste nördlich 
vom Wady Zerka Macin gelegen haben. Wenn man etwa 
wegen Num. 32, 37 fordert, dass es im Umkreis von Hesbon 
gelegen haben müsse, so ist zu erwidern, dass dieser gross 
gedacht worden sein kann, da die südlichsten dem Stamme 
Gad (innerhalb Rubens) zugewiesenen Städte ebenfalls ziem- 
lich zerstreut und zum Theil durch Wadys getrennt lagen, 
wie in den zu Dibon gehörigen» Städten Num. 32, 34 auch 
Ataroth erscheint, dessen .Ruinen auf dem Berge Attarüs 
nachgewiesen sind, getrennt von Dibon durch den Wady Wal. 

Der Hauptgrund , weshalb man Eusebius und Hieronymus 
des Irrthums bezüchtigte, mag die verbreitete Meinung sein, 
dass Kirjathaim an sich, wegen theilweiser Namensähnlichkeit 
in dem nördlich vom Wady Maein gelegenen Teim zu suchen 
sei, V 2 Stunde westlich von Madeba. Burckhardt, der das 
grösste Vertrauen geniesst, hatte dies 2,626 als Vermuthung 
ausgesprochen, und Gesenius zu B. 2, 1063 hatte es unter- 
stützt, obwohl Eusebius und Hieronymus den Ort 10 römische 
Meilen (2 deutsche Meilen) von Medeba setzen, da „die Mei- 
lenzahl bei Eusebius selten zuverlässig" sei, was ein reiner 
Machtspruch der Verlegenheit ist. Es ist beachtenswerth, dass 
Gesenius selbst diese 1824 als möglich erklärte Vermuthung 
im Thesaurus von 1840 nicht wiederholt hat. 

Was war denn aber nun für Burckhardt der Grund für 
die gedachte Annahme? Ritter (XV, 582) zweifelt nicht 
zu bemerken: „Burckhardt, der später l j 2 Stunde im West 
von Madeba die Ruinen von el-Teym mit einem grossen 
Wasserbehälter kennen lernte, hielt diesen Namen für die 
Endsilbe thaim (Seetzen nannte jenen nördlicheren Ort 
Tueine) welche noch heute die Lage der antiken Kiria- 
thaima bezeichne/' 
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Burckhardt, der sich selbst keine Kenntniss des Hebräi- 
schen beilegte, wäre es zu verzeihen gewesen, wenn er Kirja- 
thaim für ein Compositum gehalten hätte. Und wenn er 
auch wusste, dass das letzte eine grammatische Endung ist, 
so bleibt es immer ein edler Grund, wonach in dem arabi- 
schen Teim ebensogut auch Dibla-thaim und anders ähnlich 
endigende stecken könnte. Wunderbar ist nur, dass man 
immer noch an Kirjatajim = Teim festhält, da sich doch 
herausgestellt hat , dass der Buinenort auch et - Tucmc heisst 
(so Seetzen 1, -108), welche Namensform nach Seetzen's Schrei- 
bung z.B. Bszcra für Bobinsons Buszeira (Dimin. vonBosra), 
Szuenie 2, 324 für Robinsons Suweimeh, zurückzuführen ist 
auf ein iU^ys ein feminales Diminutiv zu dem Stammwort 
Teim , dessen Selbständigkeit wenigstens dadurch gesichert 
wird, dass die heutigen Araber so vielen Xaraen alter Orte, 
die sie für klein gewordene ansehen, die Diminutivform ge- 

geben haben. Es giebt auch im arabischen ein welches 

Knecht bedeutet und der Name eines arabischen Stammes ist. 
Was aber auch immer die Bedeutung der Ortsnamen Teim 
und Tueme gewesen sein mag, so viel ist gewiss, dass sie 
mit cwnp nicht das mindeste zu schaffen haben können. 

Das besonnene Verfahren bei Nach Weisungen ist einzig 
diess dass man Wurzelübereinstimmungen zwischen neueren 
Kamen mit den alten aufsucht. Hierin stimmt das hebräische 
Qirjathajim (Doppelstadt) nur mit dem heutigen Qerejät 
(Städte), und zwar so völlig dass die Identität beider, wenn 
die hebräischen Texte es nicht verbieten, ganz abgesehen von 
der Uebereinstimmung des Eusebius, gefordert werden müsste. 
Hier ist Haupt und Leib identisch, bei der vorigen Identifi- 
cation nur der Schwanz. Das einzige sichere Merkmal aus 
den Texten ist dies, dass eine grosse Ebene bei Qerejät war, 
Gen. 14, 5. Eine solche erstreckt sich nun von Querejät ge- 
rade östlich, die Ebene zwischen Wady Zerka Maein und 
Wady Wal, aber auch südöstlich, zwischen dem Wal und 
Mudscheb, elkura genannt, und von Seetzen 2, 632 be- 
schrieben. 
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Kichtig ist daher das hebräische Qirjathajim auf der nach 
Robinson von Kiepert gefertigten Karte zu Kurrijät (Kerejat), 
südlich von Ataroth angesetzt. 

4. Eglat schclischijja. 

Es ist nichts neues, diesen nur Jes. 15, 5 und Jer. 48, 34 
gebrauchten Ausdruck für den Namen eines Orts in Moab zu 
erklären, es ist dies schon geschehen von Rosenmüller, Mau- 
rer, Ewald, Knobel, Drechsler in ihren Commentaren zu Je- 
saias und von Graf zu Jeremia. Auch ist inzwischen nichts 
Neues von Nachrichten über Moab aufgetaucht, wodurch es 
möglich würde, einen solchen Ort in Moab jetzt noch nach- 
zuweisen. Indessen da der neueste Commentator des Jesaia, 
Delitzsch, zur appellativcn Deutung des Ausdrucks, wie sie 
ähnlich nach den alten Versionen Gesenius befolgte, zurück- 
gekehrt ist, etwa weil er die geographische Deutung, die er 
als nicht nöthig bezeichnet, zu wenig begründet fand, so 
möge er meinen Widerspruch verzeihen, wenn ich, obwohl 
ich schon zweimal den betreffenden Artikel in Gesenius HWB 
nicht geändert habe, nun die Aendcrung mir vorbehalte und 
die geographische Fassung des Ausdrucks zu vertheidigen 
suche. 

Diese scheint mir dadurch gefordert, dass jede der bei- 
den bisher vorgetragenen appellativcn Erklärungen (Kuh des 
dritten Jahres, und Kuh des dritten, geringsten, Ranges) 
abgesehen von den sprachlichen Härten, ihrem ironischen In- 
halt nach, mag man ihn wie früher, als Apposition zu Moab 
nehmen, oder wie jetzt vorgezogen wird, zu Soar, in den 
lyrisch elegischen Ton des innig mit den bedrohten Lande 
mitempfindenden Propheten nicht stimmt, ferner dass über- 
haupt ein appositioneller Zusatz zu einer Ortschaft, die nur 
als Ziel genannt ist, bis zu dem die Flucht oder die Klage 
der Moabiter reicht, vollkommen unmotivirt ist, und endlich 
weil keinerlei appellative Erklärung auf Jer. 48, 34 anwend- 
bar ist, wo die Alexandriner, die Jes. 15, 5 mit der drei- 
jährigen Kuh bei der Hand waren, rathlos die hebräischen 
Klänge herübernchmen , statt zu übersetzen. Jeremia verfahrt 
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allerdings e. 48 wie auch sonst bei Benutzung; älterer Quel- 
len, sehr IVei mit der Verwendung von Jes. 15 und 16, aber, 
so viel bis jetzt zu erkennen gewesen ist, nirgends so, dass 
er etwas Sinnloses daraus geschaffen hätte, oder dass man 
an seinem Verständniss des Althebräischen zweitein müsste. 
Zur leichteren Uebersicht über die Sachlage stehe hier das 
sich entsprechende neben einander. 
Jeremia 48, 34 hat: 

T&»}?H "paipn njpy-ttt 1 (Jer.) 
Drip Mtjj} yvr iy 2 

nra'^a? cna: ^z 4 

aus Jes. 15, 4: 

ri&w y,xn pmi 1 (Jes.) 

aus Jes. 15, 5: 
rp-ip'rß nrsy -tt'S nn^na p^r zanar- ^zr 3a 

nnsr; -iz/:i np?T tnnn 'JTI n z 3b 
und aus Jes. 15, 6: 

:vrp müda Dnö: ^ ^z 4 
Hier ist freilich manches von Jeremia zusammengezogen 
und die Stellung der Ortsnamen im zweiten Hemistich ver- 
ändert, er Hess eben die Schilderung der Flucht und deren 
Richtung fallen und beschränkte sich auf die Schilderung der 
weithin in den moabitischen Städten zu hörenden Wehklage, 
und dafür empfiehlt es sich auch durch den Parallelismus, das 
Eglat schelischija als Ortsnamen zu nehmen, dann sind in 
beiden Gliedern drei Städte genannt, der erste jedesmal als 
Ausgangspunkt des Klaggeschreis, die beiden anderen als 
Punkte, bis wie weit es gehört wird. Man hat daher zu 
übersetzen: „vom Geschrei Hesbons lassen sie bis Eleale , bis 
Janas ihre Stimme ertönen, von Soar bis Horonaim , (bis) 
Eglat schelischija." Die Präposition konnte aus den vorher- 
gegangenen Gliedern ergänzt werden wie Jes. 15, 5 und 8. 
Aus der Stellung des Eglath nach Horonaim, welches am 
südlichen Abhang des moabitischen Gebirges (Jer. *48, 5) zu 
suchen ist, würde nicht zu folgern sein, dass Eglath seh. 
höher hinauf im Gebirge gelegen habe, da nach dem oben 
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Bemerkten der zuletzt genannte Ort in einer andern Richtung 1 
von Soar aus abliegen konnte, e- wird eben nicht die Rich- 
tung von Fliehenden , sondern das Austönen der Wehklage 
beschrieben, was nach mehreren Seiten hin von einem Punkte 
aus aufgefasst werden konnte. Aus Jes. 15, 5 aber geht 
hervor, dass Eglath wie Soar ein südlicher Grenzort des 
moabitischen Gebiets war, wenn man doch zu übersetzen hat 
„Mein Herz schreit um Moab, seine Flüchtlinge (gehn) bis 
Soar, bis Eglath schelischija , denn den Stieg von Luchith, 
mit Weinen boteigt man ihn, denn den Weg von Horonaim 
entlang erheben sie Uiiglücksgeschrei." 

Zu dieser, einzig naturgemäs>en Annahme eines Orts- 
namens Eglat schelischija, zu übersetzen drittes Eglat, oder 
da bei Propheten so oft der Artikel fehlt, das dritte Eglat, 
bedarf es nur der Annahme dass der Hauptname nrs? lautete, 
mit der alten Femininform, wie in Raseqath Jos. 15, 30 Gi- 
beath Jos. 18, 28 Daberath , Helqath, Hammath, Libnath 
Jos. 10, 2f., Mephaath, Sarephath, Qattath, Qirjath Jos. 1 8, 28, 
Raqqath Jos. 10, 35 u. a. 

Um aber den zum Namen gehörigen Zusatz „das dritte" 
wahrscheinlich zu machen, ist die Voraussetzung nöthig, dass 
es nicht weit von einander drei Dörfer des gleichen Namens 
Eglat gab, die als das erste, zweite und dritte von einander 
unterschieden wurden, und diese Voraussetzung lässt sich 
wenigstens durch genügende Analogie unterstützen. 

Man braucht gar nicht bloss an die ähnliche Erscheinung 
dreier gleichnamiger Orte in Deutschland zu erinnern, wie 
die drei Gleichen in Thüringen, deren Einzelnamen jetzt 
andere sind, oder die drei Sinn bei Schwarzenfels, und so 
manche andre, die durch Ober-, Mittel- und Unter- geschie- 
den werden, worunter auch Zusammenfassungen vorkommen, 
wie der Fall ist beim Dorf Dreihausen, # 1V 2 Meile östlich von 
Marburg, welches sich in Ober-, Mittel- und Unterhausen 
scheidet. Die Zählung der Theile zeigt sich zwar nicht hier, 
aber gerade im Orient. 

Auch Im Orient und zwar eben im Ostjordanland führen 
öfter zwei, drei Orte nebeneinander denselben Namen, und 
werden durch Zusätze von einander unterschieden, wie das 
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kleinere und grössere Robinson 3, 906. 924 das obere und 
das untere 3, 873. 875. 884 — und selbst durch Zahlwörter. 

Die völligste Analogie zwar, das von Eli Smith zu Ro- 
binson 3, 924 angeführte und von ihm y Kufeirat das dritte" 
übersetzte Xä^Lä otjAft&i ist nicht zu gebrauchen , da , wie 

bereits Fleischer zu Seetzen 4, 224 berichtigt hat, zu über- 
setzen ist , ; el Kufcirät, drei an der Zahl," nämlich als Mehr- 
zahl von el Xufeir. Nur das Vorhandensein dreier gleich- 
namiger Orte in Moab bleibt hier stehen. Seetzen berichtet 
darüber T, 407: „Nach einer Stunde auf dieser Ebene (von 
Hesbän) kamen wir an 3 verwüstete Oerter, welche dicht 
nebeneinander liegen, und zwar auf einer felsigten kleinen 

Anhöhe, und alle el-Kpher (^aäT) heissen, eine 1 j 2 Stunde 

weiter erreichten wir die Ruinen von Madaba." Burckhardt 
nannte 2, 625 das Ganze eine verfallene Stadt oL^Cii el 
Kefeyrät. 

Allein es bleiben mehrere gleichnamige Ortsnamen, von 
denen der eine sicher durch den Zusatz „das zweite" un- 
terschieden ist. So in dem genannten Verzeichnis» von Eli 
Smith bei en-Nuqeia, wo der arabische Name im Zusatz die 
Form des Ordinale trägt: ^jLiii £*ä^ Robinson 3, 903, fer- 
ner bei Zibire X«öUji »j^jfl eb. 3. 909, und dann bei Um Quseir 
iUiUtt eb. 3, 923. 

Auch unter den hebräischen Ortsnamen gab es gleich- 
lautende, die gelegentlich durch einen Zusatz unterschieden 
werden. Zwar der Zusatz: „die Leute des anderen Nebo" 
-tfrtt i^p Neh. 7, 33 stellt das jüdische Nebo dem rubenitischen 
gegenüber. Aber nicht weit von einander lagen die beiden 
Beth-horon, die näher durch das obere und das untere be- 
zeichnet werden. Da sich no: Hügel so gut wie nraa zu 
einem Ortsnamen eignete, so ist es am einfachsten, das wenn 
auch asyndetisch nach einer Reihe von Städten Manasse's fol- 
gende npsii nxbti Jos. 17, 11 „die drei Nepheth" zu über- 
setzen und als Name einer Stadt zu betrachten, unthunlich 
ist es wenigstens es als Apposition zu den gerade zuletzt 
genannten drei Städten zu nehmen, die nichts gemeinsames 
haben, und von denen Megiddo sicher in der Ebene lag. 
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Auf dieselbe Art erklärt sich im Stamme Juda das Vor- 
kommen mehrerer Orte Kamens Gedera. Nach Jos. 15, 36 
lagen in der Niederung von Juda srnVtJM HTlÄrt. Dass die- 
ses Gedera und Doppelgcdcra , in Folge wahrscheinlich nahen 
Zusammenliegens , für Einen, aus 3 Gedera bestehenden Ort 
gerechnet wurde, ergiebt sich daraus, dass die ebenfalls v. 36 
für diese Städte (von Eschtaol an) in der Niederung ange- 
gebene Gesaumitzahl vierzehn nur durch die gedachte Zusam- 
menfassung herauskommt, dieselben einzeln gezählt, wurde 
die Summe fünfzehn sein. — Eine Tgizcoiiuag , jetzt Ter- 
kumia, erwähnt Robinson 3, 865 „zwischen den Bergen und 
der Ebene von Gaza," ob sie in der Niederung Judas lag, 
ist nicht ersichtlich. — Genug es giebt in Kanaan wie in 
Moab gleichnamige, zu einem Ganzen zusammengefasstc Ort- 
schaften, und die Benennung einer einzelnen davon mit einer 
Ordinalzahl ist durch die oben beigebrachten drei arabischen 
Beispiele gesichert, so dass das aulfallende „dritte Eglat" 
wenigstens erklärlich und annehmlich wird. 

Schliesslich versuche ich noch die Nachweisung einer 
ebenfalls im Ostjordanland gelegenen nicht ganz unwichtigen 
Ortschaft 

5. Jogbali oder Jogbeha im St. Gad. 

Es findet sich genannt Num. 3 4 J, 35 unter den Städten, 
welche die Kinder Gad bauten; diese waren v. 34 Dibon, 
Ataroth, Aroer, v. 35 Atroth Schophan, Jazer und rrnz^ 
endlich v. 36 Beth Nimra und Beth Haran. In derselben 
Form mit der von Gesenius für das ä der Ortsrichtung ( wie 
ä in J-rcrr = yrs ) erklärten Endung steht es neben einem 
Nobah Jud. 8, 11 als die Oertlichkeit, wo Gideon die geflohe- 
nen midianitischen Könige Zebah und Salmunna verfolgte und 
schlug. Ob dieses Jogbeha mit dem gaditischen identisch 
war, lassen wir einstweilen dahin gestellt, die Antwort darauf 
ist mit der Frage über das danebengenannte Nobah ver- 
wickelt. 

Für das gaditische r^ar» stellt sich unter der nachher zu 
begründeten Annahme einer Verkürzung des alten Namens 



Digitized by VjO 



zur biblischen Geographie. 



347 



das heutige El -gebeiha I^aa^M! welches von Eli Smith zu 

Robinson 3, 922 in dem Verzeichniss von den Ortschaften 
„östlich von es -Salt," dem alten Ramoth in Gilead, aufge- 
führt wjrd, und wofür dort nach englischer Orthographie die 
Aussprache el-Jebeiha angegeben ist. Darf man nach eng- 
lischer Aussprache eines solchen e wie das in der ersten Sylbe 
ist, ein Ö ansetzen, so enthält das arabische Wort eine Di- 
minutivform, die in neueren Namen so häufig ist, von einem 
älteren Lu^-. Damit aber darf das hebräische ftaup , nrtUP 
verglichen werden, denn das Jod althebräischer Kamen wurde 
nicht nur da abgeworfen, wo es bloss Halbvocal hatte, wie 
in Riha aus irp"^, sondern auch wo es vollen Vocal hatto 
wie in Qachtän aus Joqtan, und wie in Zerin aus Jezrin 
statt Jezril iacnr\ Man behauptet auch, dass in dem heu- 
tigen Szär und Szir sich der Name der Stadt Jaeser nre* 
erhalten habe, wofür man Zir ^ aber nicht erwarten 

würde. Szir liegt wenig südwestlich von Amman, und dazu 
würde die Lage von Gebeiha = stimmen, da Num. 32, 

35 dies letztere neben Jaeser erwähnt ist. 

Auf der von Kiepert nach Robinsons Untersuchungen 
entworfenen Karte von Palästina ist Djebeiha nordwestlich 
von Amman verzeichnet auf einem etwas nördlich auslegen- 
den Wege nach Fuhais und es -Salt. Damit stimmt Burck- 
hardts „ Dschebeyha," nur dass er es mit dem nahezu wie h 
gesprochnen ^ schreibt X^w^>. Er beschreibt (2, 618 Mitte 

619 oben) denselben Weg von Amman nach „Felieis" als 
einen Weg von 4% Stunden, und giebt an, dass er von 
Amman aus in l 3 / 4 Stunden (zu Pferde) nach Dschebeyha 
gekommen sei, dann nach Meraze, Om Dschuze und Szafut, 
welche Orte auf der genannten Karte ebenso nach Fuhais zu 
folgen unter den Namen el Muräzy, Um Djaudy, Samt. 

Unser Gebeiha liegt also etwa eine Meile nordwestlich 
von Amman und, da die Entfernung dieser Stadt von Szalt 
auf 6 Stunden geschätzt wird (Sectzen 1, 397), etwa 2 Mei- 
len südöstlich von Szalt, im alten Gilead. 

Auf diese Lage des nnar in Gilead passt auch vollkom- 
men seine zweite Erwähnung Jud. 8, 11 wo von dem in der 
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Ebene Esdrclon geschlagenen und jenseits des Jordans flüch- 
tenden Heer der Midianiter unter Sebah und Salmunna die 
Rede ist, welchem Gideon von Succoth aus nachsetzte. Der 
Ort Qarqor, wo das moabitische Lager jenseits des Jordans sich 
befand Jud. 8, 10, ist nicht mehr zu bestimmen. Um es zu 
erreichen, zog Gideon, nachdem er auch den Jabboq bei 
Pnucl passiert hatte, weiterhin in einer Östlichen Richtung 
bergauf, denn es heisst v. 11: „und Gideon zog hinauf den 
Weg der Zeltbewohner, östlich von Kobah und Jogbeha, und 
schlug das Lager, während das Lager sicher war." 

Die Midianiter, die in der Ebene von Jesreel geschlagen 
waren und von dieser aus nach Serera (1. Sereda) und Abel 
Mehola bei Beth-scheän flohen, giengen durch den Jordan, 
wie anzunehmen ist, eben bei Bethscheän, denn wenig süd- 
lich vom htg. Beisan ist eine Furt im Jordan, Burckhardt S.594, 
wo das Wasser im Sommer nur 3 Fuss tief ist. Auf der 
Ostjordanseite wendeton sie sich natürlich südlich, um nach 
ihrer Heimath, den südedomitischen Gegenden und nach dem 
an der Ostseitc des älanitischen Meerbusens, dem Sinai ge- 
genüber gelegenen Madian zu gelangen. Ihr Weg führte sie 
also zunächst über den Jabboq (Zerka), dann durch Gilead, 
und über Amnionitis und Moabitis, oder an deren Ostgrenze 
über Gebirge und Hochebenen hin. Auch der sie mit 300 
Mann verfolgende Gideon hatte den Jabboq überschritten, 
denn er war von Succoth aus nach Pnuel Jud. 8, 8 gekom- 
men , welches nach Gen. 32, 32 an der Furt des Jabboq lag. 
Er war also in Gilead eingetreten , als er hinter Jogbeha 
eine östliche Richtung nahm. Offenbar hatten sich die Midia- 
niter grösserer Sicherheit wegen nach dem Gebirge hin gezo- 
gen, welches östlich von Amman und Gebeiha die Richtung 
von Nord nach Süd hat. 

Schwierigkeit macht nur, dass in dieser Gegend Gileads 
kein Nobah nachzuweisen ist, was Jud. 8, 11 neben Jogbeha 
genannt ist. Der Name kommt im A. T. nur noch einmal 
vor, als hebräischer Name der Stadt Qenat, die zu Moses 
Zeit ein Nobah einnahm und nach seinem Namen benannte, 
und die im östlichsten Theil des Stammes Manasse lag Nura. 
32, 42; es ist nach allgemeiner sicherer Annahme das heu- 
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tige Qenawat im Haurangebirge. Dahin versetzt Ges. thes. 
p. 842 und Bertheau zu Jud. 8, 11 auch das daneben genannte 
Jogbeha. 

Aber diese Richtung anzusetzen für den Rückzug der 
Midianiter und ihre Verfolgung durch Gideon, das ist rein 
unmöglich. Wer wird, um von Berlin nach Prag zu kom- 
men, über Petersburg gehn? So ungefähr wäre es, wenn 
die Midianiter, die bei Bethschean (Scythopolis) den Jordan 
überschritten , von hier aus den Ungeheuern Weg in die Nord- 
ostecke des Stammes Manasse bis in die Mitte des Hauran- 
gebirges gemacht hätten, um an den älanitischen Meerbusen 
zu gelangen , da ihnen doch nicht die kleinste hebräische Hee- 
resaufstellung im Ostjordanlande den Weg nach dem Süden 
verhinderte. Und ferner ein Heereszug von 15000, wie ihn 
die Midianiter hatten Jud. 8, 10, wobei wir Tausende von 
Kameelen voraussetzen dürfen, lässt sich doch nicht vor aller 
Augen verbergen. Gideon musste, als er über den Jordan 
gesetzt war, wenigstens in Succoth (8, 4. 5) fragen und 
erfahren , welche Richtung die flüchtigen Midianiter genommen 
hatten. Wären sie nördlich dem Hieromax zu gezogen, um 
über Edrei nach dem Hauran zu gelangen, wie wäre Gideon 
mit seinen Dreihundert zu seiner rein südlichen Richtung ge- 
kommen? Er zog ja von Succoth nach Pnuel an den Jabboq. 
Das ist doch kein Weg für einen Eilmarsch nach Hauran? 

Wenn es nach dieser Erwägung der Sachlage vollkom- 
men ein Unding ist, das Nobah von Jud. 8, 11 im Hauran zu 
suchen, so muss man sich entschliessen , zw r ei Nobah anzu- 
nehmen, und das vom haurauitischen verschiedene in Jud. 
8, 11 für eine untergegangene Ortschaft in Gilead in der 
Nähe von Jogbeha oder Gebeiha zu erklären. 
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M i s c e 1 1 e 11. 

Von Dr. 0. Blau, (Jeneralconsul in Serajewo. 

I. 

Zur altliebr Iii sehen Sprachkuvide. 

Henau Hist. des LL. Sem. p. 131 (4. Ausg.) hebt mit 
Recht hervor, dass die zwei Jahrhunderte, welche der Herr- 
schaft Salomo's folgen, gewissermassen eine Lücke in der 
Geschichte der hebmischen Litteratur bilden. Der Mangel an 
Schriftdenkmälern dieser Epoche ist um so empfindlicher, als 
gerade in ihnen der Beweis für die von Renan aulgestellte 
Ansicht liegen müsste, dass seit David und Salomo die Sprach- 
formen sich unwiderruflich fixirt und sich eine gleichmässige 
Schriftsprache heraus gebildet habe, neben weicher ein dem 
Aramäischen näher stehendes Idiom fortfuhr Volkssprache zu 
sein. 

In diese Lücke tritt daher mit dem Anspruch auf einige 
Bedeutung alles ein, was einen Anhaltepunkt zur Erkenntniss 
der damaligen hebräischen Sprachformen zu bieten vermag. 
Ich rechne dahin zumal das auch in sachlicher Hinsicht so 
merkwürdige Document, über den Zug SisaqV gegen Jerusa- 
lem , welches der Regierung Jerobeam s und Rehabeam's gleich- 
zeitig ist, und wie ich in der Zeitschr. d. D. M. G. XV, 233 
nachgewiesen habe, eine Aufzählung der in diesem Kriege 
von den Aegyptern eingenommenen Festungen, Ortschaften 
und sonstig wichtigen strategischen Punkte enthält, 

Die Formen, in denen hier die hebräischen Ortsnamen, 
erscheinen, sind in mehrfacher Beziehung von sprachlichem 
Interesse, und zur Klärung der Frage nach der damaligen 
Gestalt des Hebräischen desshalb ein beachtenswerthes Ma- 
terial, weil anzunehmen ist, dass die Aegypter die Namen 
der palästinensischen Ortschaften so wiedergegeben haben, 
wie sie sie im Volksmunde hörten; und ein Einfluss der 
ägyptischen Sprache auf die Transscription dieser Namen 
nur in bedingtem Maasse stattgehabt hat. Letzterer be- 
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schränkt sich auf die Vorsetzung des ägyptischen Artikels 
Pa— und Ta— vor einzelne tarnen, so zwar dass selbst der 
Masculin - Artikel Pa— vor semitische Femininal formen tritt, 
wie Pa — liaqalta (King 87); ferner auf den unterschieds- 
losen Wechsel von 1 und r; und vielleicht auf die Vertau- 
schung der Gutturalen unter einander. 

Alle übrigen Eigentümlichkeiten in diesen Eigennamen 
lassen sich nicht aus dem Aegyptischen erklären, und schei- 
nen auf Rechnung der hebräischen Volkssprache jener Zeit 
gesetzt werden zu müssen. 

Ich bin weit entfernt, die Frage schon für spruchreif zu 
halten, um daraus Schlussfolgerungen von entscheidender 
Tragweite ziehen zu können, gebe aber im Folgenden einen 
Ueberbliek der auffallendsten Erscheinungen, um dadurch zur 
Sammlung weiteren Materiales aus den gleichzeitigen ägypti- 
schen und sonstigen fremdländischen Urkunden anzuregen. 

Sehe ich recht, so sind diese Erscheinungen der Art, 
dass man sie als Archaismen, vom Standpunkt der klassi- 
schen hebräischen Grammatik aus, bezeichnen darf; ein be- 
sonders aramäisches Gepräge ist dagegen weniger deutlich zu 
erkennen. 

1. 

In mehreren Ortsnamen erscheint, wenn man sie aus 
dem Aegyptischen ins Hebräische rescribirt, die alte Feminin- 
endung at, namentlich in nifclC, m~u>, nm«, vielleicht auch 
nttb?, wo die entsprechenden alttestamentlichen Namen in 
n - endigen. Dieser Erscheinung stellt sich an die Seite, 
was Movers (Ersch u. Gruber Encycl. Art. Phon. 429) mit 
Recht betont hat, dass im A.T. die Endung n— vorwiegend 
in altkanaanäischen Ortsnamen, wie nbX9 9 nbtt, rtftta, npbn 
(wo hinzu sich noch rWJö Jos. 13, 13, nnttSOT, Jos. IG, 6, 
msft Jos. 15, 59, D3ir appell. Glas? Jos. 19, 26 fügen lassen) 
sich erhalten hat, wie ja bekanntlich im Phönizischen sie die 
regelmässige Stellvertreterin des hebräischen T ist. 

Zuweilen tritt in Namen der Karnaktafel an diese Femi- 
ninendung noch ein k— - an, indem Namen wie Haqaltä, 
Demamtä, Lebata ein hebräisches JtnVpn, «HÖBl, anaob 
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darstellen, wofür regelrecht fiao?, nETn, npbti gesagt würde. 
Es ist hier zu wählen , ob man darin die absolute Feminin- 
endung nn t - erkennen will, oder ein emphatisches K— . 

2. 

Namen, die im A. T. eine Dual form haben, erscheinen 
in der Karnaktafel nie mit der Endung _ , sondern ent- 
weder in a- T oder in ] T auslautend. So z. B. bibl. D^itf 
ist ünN, E^ryi* mer ömp, Q^ös: hier Zarmam, ^n5"] 
hier -jn^i. Es dürfte hiermit zu vergleichen sein, dass auch 
in einzelnen alttestamentlichen Namen der Vorzeit die glei- 
chen Endungen sich erhalten haben, wie Q:" 1 ?, ]nii = 

3. 

Auffällig ist auch die alte Casusendung in 3 in dem drei- 
mal vorkommenden Nagbu, welches die Gegend im Süden 
Palästina's (t^v ytjV Nayeß LXX Jos. 11, 16; Rieht. 10, 40 
u. a.) bezeichnet, und sich namentlich auch auf den Xageb- 
Q, eni lSam. 27,10 mitbezieht, was von Bedeutung ist, wenn, 
wie ich glaube, diese Casusendung eine dem Einfluss der 
benachbarten Araber verdankte diabetische Eigeuthümlichkeit 
der südlichen Grenzländer Palästinas war. Bei der Frage 
über das Alter und die Bedeutung dieser Endung, die aus 
Anlass ihres häufigen Vorkommens in den sinaitischen In- 
schriften neuerdings ein vielbesprochener Streitpunkt gewor- 
den ist, darf nicht ausser Acht gelassen werden, dass sie 
namentlich und am frühesten in ägyptischer Schrift erhal- 
ten und ausgedrückt ist, wo diese semitische Namen wieder- 
giebt. Ausser unserm Nagbu = na: (Karnak 84. 90. 92) 
habe ich mir folgende Beispiele notirt: Palästinensische Orts- 
namen: K-phu Brugsch, Geogr. Denkm. II, S. 50; Tasbu 
ebend. II, 77; Götternamen: Pethu = (D&ä nns Brugsch 
Z. d. D. M. G. IX, 197; Baalu - i*a Z. d. D. M. G. XVII, 
551; und den Volksnamen Aperiu d. i. "HSV Hebräer, Z. 
d. M. G. XVII, 567. Wenn hiernach die Aegypter diese 
Endung n — aus semitischem Munde hörten , so liegt die Fol- 
gerung nahe, dass sich namentlich die Grenzvölker im Süden 
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Judäas, durch deren Vermittelung die Namen nach Aegypten 
gelangten , derselben bedienten. Darauf führt auch eine nähere 
Prüfung der im A. T. vorkommenden Eigennamen von Perso- 
nen, die nach Analogie jenes naraa = ÖIZJä, das Neh. 6, 6 
als arabischer Name erscheint, gebildet sind. Dahin gehören 
lChr. 4, 15; **ö*3 1 Chr. 38, 8; rttflj 2 Sam. 23, 35 Ketib, 
1 Sam. 25, 3 Ketib, inh 1 Sam. 1, 1. Da nun von diesen 
'Iru ein Kalebiter ist, Kalebu 1 Sam. 25,3 (vgl. Genes. 
15, 2; Hos. 12, 8) gleichfalls „einen von Kaleb oder Kalb" 
bedeuten darf; Hec.ru ein Karmeliter genannt wird, aus 
jenem Karmel, das im Gebiete Kalebs lag, und Tochu's 
Vater aus Ephrata stammt, der alten Kolonie der Kalebiter 
(1 Chr. 2, 24. 50), so erscheint der Gebrauch dieser Endung 
fast ausschliesslich (Ausnahme ^"ph) im Südostens Juda's 
localisirt, wo namentlich auch die unter die Nachkommen 
Kaleb's aufgenommenen Qeniter (1 Chr. 2, 55) bald als ein 
amalekitischer (1 Sam. 15, 6) , bald als ein midiani tischer Stamm 
(Rieht. 4, 11) bezeichnet werden, ein Stamm, der nicht allein 
mit den Qainitern der sinai tischen Inschriften verwandt zu 
sein scheint, sondern auch noch bis heutiges Tages im pe- 
träischen Arabien vorhanden sein soll (Z. d. D. M. G. VIII, 
706). Ein weiteres Glied der Kette, die von diesen ältesten 
Gebilden auf den Gebrauch im Arabischen, in welchem sich 
das — u landschaftlich bis auf den heutigen Tag noch im 
Munde der Tuwarä- Beduinen findet (Wallin in Z. d. D. M. G. 
XII, 674) die bereits in vormuhammedanischer Zeit in den 
Thälern der Sinaihalbinsel sassen (Tuch Z. d. D. M. G. III, 
148), herabführt, bilden sodann die gleich auslautenden For- 
men von Ortsnamen bei Ptolemaeus, wie'Pav&ov , 'Pctvvd&ov 
u. a. — Nach alle dem halte ich dafür, dass jenes Nagbu 
nichts anderes ist als die damals wirklich gehörte Aussprache 
der Nomadenstämme in Südpalästina, statt des schriftmässi- 

Dieser alten Casusendung zur Seite stellt sich in einigen 
andern Namen der Karnaktafel die Endung in —au: Make- 
dau, Taädnau, Haniniau, SrKätau, welche, da au=-ö, 
z. B. Säukä — imiD, mit dem archaistischen i des Nomina- 

Mcrx, Archiv. III. lieft. 24 
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tivs einzelner Nomina im Alttestamentlichen zusammenzuhalten 
sein wird. 

4. 

Ferner habe ich schon in der Z. d. D. M. G. XV, 244 
auf das merkwürdige Anhängsel — mä d. i. : o an mehreren 
Ortsnamen als eine schwer erklärliche Eigentümlichkeit auf- 
merksam gemacht. Ich finde es in folgenden sechs Fällen: 
Jericho wird dargestellt durch arrp, Ephrata durch 
Oms, Hepher durch Cnsn, Mahaneh durch öams, 
Äs an durch o:tö, Helqa durch opin. An eine Plural- 
endung ist wenigstens bei den ersten dieser Beispiele kaum 
zu denken; ebensowenig wage ich anzunehmen, dass alle 
diese Schreibweisen nur Schreibfehler und — mä in — aä zu 
corrigiren sei. Vielleicht darf zur Erklärung die sog. Mima- 
tion des himjaritischen Dialektes herbeigezogen werden, in 
welchem bekanntlich besonders Eigennamen ebenfalls an den 
Stamm ein solches Q— anfügen (s. Osiauder Z. d. D. M. G. 
XIX, 1G2. Kremer, südarab. Sage S. 34; und die Stelle aus 
el-Bekri bei Juynboll zu Maracid II, 174 zu ^^°), von 
w r elchem im Hebräischen wenigstens Spuren in der Adverbial- 
endung - zu erkennen sind. 

5. 

Auf einer durchaus archaistischen Stufe der Sprache steht, 
wie ich Z. d. I). M. G. XV, 240 bemerkt habe, die Form 
Gänaäta (Karnaktafel 83), welche den alten Xaraen der 
Stadt Gath darstellt, sofern mit Gesen. Thesaur. 848 davon 
auszugehen ist, dass na aus n3a für n:^ von Wzi »5, wie 
na aus n:a zusammengezogen ist. Aehnliche Contractionen 
sind namentlich dem Phönizischen eigen, wo z. B. n^D für 
nsir Jahr gebräuchlich ist (Levy Phön. Wörtb. s.v.) und hebr. 
rrabtf Wittwe in nftrN verkürzt erscheint (Z. d. D. M. G. 
XII, 723). Wenn zu Sisaq's Zeit noch Ganat gehört wwde, 
so ist das ein Rest einer Sprachperiode, die noch hinter der 
Gestaltung des uns bekannten hebräischen Idioms liegt 

6. 

Endlich verdient noch beachtet zu werden, dass das hebr. 
»~T2 als erster Theil von Ortsnamen, also im Stat. constr. 
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überall in der Karnaktafel durch Bath, na ausgedrückt wird; 
so Bath-almath, Bath-tapuli, Bath-Hwarn, Bath- 
Änat. Dass auch im Hebräischen ältester Zeit vor n?a 
eine Form nsa vtm Wzl. nra existirt habe, ist zwar nicht 
erweislich, aber wegen des Plurals ta^na aus tavi3a wahr- 
scheinlich. Von alten Namen glaubte ich vorübergehend die 
sonderbare Bezeichnung des Thores in Hesbon ö^-na 
(Hlied 5, 7) hierher ziehen zu können; nehme aber jetzt an, 
dass dort vielmehr eine Vcrderbniss aus tzpanpJ? (a^aip? 
in tzpaina) vorliegt, so dass das Thor der amoritischen 
Hauptstadt davon den Namen geführt hätte, dass es nach der 
amoritischen Grenze c Akrabbim (Rieht. 1, 3G) führte. Dage- 
gen kommt im Phönizischen die Schreibung na für n?a im 
stat. absol. mit vorhergehendem Artikel nan „das Haus" vor 
(Ztschr. d. D. M. G. V, 339 aus Thugg. 1). Hätten die 
Aegypter damals Beth oder Baith gehört, so hätten sie 
das leichter durch Bajth wiedergeben können, da sie diesen 
Diphthongen z. B. in Näbajth (Kam. 78), Aldaäi (ebd. 
110) sonst gern anwenden. 

7. 

Ohne entscheiden zu wollen, ob dabei Einfluss der he- 
bräischen Vulgärsprache damaliger Zeit obwaltet, oder ob 
das ägyptische Sprachorgan allein dafür massgebend gewesen 
ist, stelle ich in die Reihe eigentümlicher Unregelmässigkei- 
ten auch den häufigen Wechsel der Gutturalen. Es erscheint 
namentlich 9 öfters durch ägypt. hä ausgedrückt, welches 
sonst dem hebr. n entspricht: z. B. hier 'Haaanm 

gleichsam ö3Kn; ppig hier c Haqrj "npn; anderswo geht es 
in g über, z. B. SlWp hier Kagalj, Vulg. Kegila; Ö^m? 
wird gar in Camp gewandelt; ganz ausgefallen scheint das 

V ' 

r im Anlaut Sn st. VD9 (15). Ausgefallen ist auch n in 
Anäla st. r£n3 *); eingeschoben vielleicht in AsHäthata = 
Asdod (93); ist transponirt in Judh (29) « IW;; ein 
prostethisches k tritt ein in Armatn fnJTW = a?nttn und 
Aliarama = nfcnn. 

i) sim — önW (72). 

24* 
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Auch in Bezug auf Vocalwechsel und das ganze Vocal- 
system dieser ägyptisirten hebräischen Namen liesse sich wohl 
manche Bemerkung anfügen, z. B. über die Wiedergabe eines 
hebräischen i, o durch äu (in säukä) oder wa (in Bath- 
hwarn = ■p-hn~rf , 2 , vgl. auch Bath-zäwär = "Wrpa), 
allein dazu ist das Material noch nicht hinlänglich gesichert; 
ich beschränke mich daher nur auf die Erscheinung aufmerk- 
sam zu machen, dass die hebr. Endung *p — in den Namen 
der Karnaktafel beständig durch kurzes —an (auch — na) 
dargestellt wird, so Bath-Hwärn => ynin " rp2 , Ajuln 
= fbl* t Qbaänä = "psaa, Arna = "jVn. 

Von consonantischen Lautverschiebungen erwähne ich 
noch das häufig vorkommende nbpn statt hebräischen npbn 
(71: Pa-Fiaqlaa; 77: Haqlaä; 107: Hälqmä; 87: Pä-Kaqälthä) 
weil in derselben Wurzel das Aramäische diese Transposition 
kennt (vgl. i^xeA- dct[td). 



IL 

Zur alten Geographie Palästinas. 

Bei der Untersuchung über die palästinischen Ortsna- 
men in der Tafel von Karnak (Ztschr. d. D. M. Gr. XV, 233 ff.) 
habe ich zur Vergleichung öfters moderne Namen herbeige- 
zogen, die im Alterthum nicht nachweisbar waren. Einige 
derselben sind mir inzwischen auch in älteren Quellen vorge- 
kommen , und ich gebe daher folgende Bemerkungen als Nach- 
trag zu jenem Aufsatze. 

Bath-s'nraä habe ich S. 248 mit Beit-mirsin ver- 
glichen; und könnte für das Alter dieses Namens vielleicht 
noch auf Rieht. 1, 35 verweisen, wo LXX. ev rq) Mvqgi- 
viovl als eine Oertlichkeit im Amoritergebiet kennen. Doch 
liegt vielleicht noch näher den zweiten Theil des Composi- 
tums, s c nraä, mit SivrjQa zusammenzustellen, nach Steph. 
Byz. 570 einer Stadt Phönikiens. Die angeführte Stelle in 
Stephanus bedarf indess selbst einer näheren Erläuterung. 
In Meineke's Ausgabe lautet der Text: 
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SlvrjQct noXig &oivlxi]g, ztov 0L7t6 %qg OoiviMjg nai 
ZvQiag. Abgesehen davon dass die alphabetische Folge die 
Schreibung Zivega zu verlangen scheint, ist zunächst deut- 
lich, dass statt noXig Qoivlxrjg zu lesen ist noXig (DoivUiov, 
worauf das folgende ztov nicht allein mit Sicherheit führt, 
sondern auch die Analogie der Artikel: 

p. 38: ^4lya toxi Kai noXig Qoivlxtov, 
„ 215: rwaizogitolig , noXig OoivUiov, 
„ 234: JlqtQOi, noXig (Doivly.o)v, 
„ 416: AirißQig noXig (Doivixwv, 
„ 517: niQtorF.QYj noXig </>om'xwi>, 
„ 554 : 2äfiqff} 9 noXig (botvlxiuv (so die besten Codd. 

RV., vulgo Ooivizrjg), 
„ 591: Svvayyog, noXig OmvUiov, 
„ 669: OoiviY.ovooai. tan xat noXig <Doivly.wv Ttdv h 

Alle diese Städte liegen ja nämlich nicht in Phöniziern, 
sondern sind phönizische Kolonien; uud zwar ist es, da 
bei den Artikeln Alfa, Airftqig, (Doivikovogcu Stephanus 
ausdrücklich den Hekatäus als Gewährsmann nennt, und 
nsQiazsgrj mit seiner ionischen Form ebenfalls auf diesen 
hinweist (Meineke zur Stelle), — das allerwahrscheinlichste, 
dass diese ganze Gruppe von Städtenamen aus Hekatäus 
entlehnt ist und insbesondere in seiner Periegesis Aegyptens 
(vgl. C. Müller, fragm. hist. Graec. I, 17 ff. Hecat. fragm. 
282. 283 mit Movers Phoen. Col. 186) vorkam. Nach dem 
Gesagten ist obigos Ilvr^a an der ägyptisch - phönizisehen 
Grenze zu suchen, eben in jener Gegend östlich von Gaza, 
wohin nach dem Zusammenhange (Z. d. D. M. G. XV, 248) 
das Bath-Snraä der Karnaktafel zu setzen ist. 

2. Bei der Vergleichung von Bath-älmät mit dem 
heutigen Beit-alam bin ich ebenfalls den Beweis schuldig 
geblieben, dass letzterer Name schon älteren Ursprunges sei. 
Er kommt indess wenigstens in der LXX- Uebersetzung vor, 
namentlich in dem Einschiebsel, welches nach Jos. 15, 59 als 
Städte Judas noch folgende im hebräischen Texte nicht ge- 
nannte Orte anführt: 
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Qe-Awi aal 'EyQCt&ct (athrj iaii Brj&Xieii) y.ai OaytoQ 
xai Alxav y.ai Kovlov xai Taxäfi xai Qcoßrjg xai 
KctQift xai VaUfi y.ai Qe&rjQ xai Mavo%iü 9 nolitg 
Vvdexa xort ai y.tüftai avxwv. 

Ich erkenne hier, nächst den selbstverständlichen ripn 
und ürnBN , in Waycog ein -nss - rrs , in Alxav - ntr? 1 Chr. 
4,3; 2 Chr. 11,6; in Kovlov zweifelnd "p^a = i-fra Jos. 15, 
51; Taxa/tt ist vielleicht aus 2 Sam. 24, 6 :cnnn ynN ent- 
standen, wo LXX ennr:, elg yrjv Kernet fi lasen, und Qcoßrjg 
aus ynn Rieht, 9, 50; 2 Sara. 11,21 verderbt; sicherer sodann 
Kagifi = ö")2n rra Neh. 3, 44 ; Jer. 6, 1 , wovon ">B")D 1 Chr. 
4,1; und, mit gleicher Abwertung des ma, ralefti das ge- 
suchte B ei t- AI am; QedrjQ nur dunkel, vielleicht = Bai&rjQ 
LXX 1 Chr. 6,45; dagegen Mavcyw = nna», womit nry.iTz 
1 Chr. 2, 53. 55 um so mehr identisch ist, als LXX auch 
1 Chr. 8, 6 Marovad- bieten. — Für nicht verschieden von 
diesem Bath-almät halte ich nun nö?» LXX Fairste 
1 Chr. 6, 60 (45) ; und erinnere endlich noch daran , dass 
1 Sam. 27, 8 statt des Dil*», welches im jetzigen Texte min- 
destens an eine falsche Stelle gerathen ist, w T enn es „von 
Alters her" bedeuten soll, die LXX airo relaxt haben. 

3. In Anal a (var. Anmla) habe ich den alten Namen 
des modernen Natialin gesucht (a. a. 0. S. 242). Wenn 
dessen ältere hebräische Form D^HD war, wofür mit archai- 
stischer Dualendung auch Dbna gebräuchlich sein konnte, so 
darf wohl auf diesen Ort das gentile ^öbna Jer. 29, 24 ft*. zu- 
rückgeführt werden, da das ähnlieh gebildete gentile ^mna 
lChr. 11, 33 von dem Ortsnamen c^nn abgeleitet ist. . 

4. Ngbarj darf mit dem Betogabris der Tab. Pent. 
um so mehr verglichen werden, wie a.a.O. S. 239 geschehen 
ist, als einestheils der Doppellaut Ng auch in anderen ägy- 
ptischen Denkmälern dem anlautenden semitischen ^ entspricht, 
und anderntheils der Name wenigstens schon in der LXX 
Nehem. 3, 16 vorkommt, wo eniaan rpa durch Brj& ayy a- 
ßaqeif.1 wiedergegeben ist, indem dieüebersetzer dabei, ver- 
anlasst durch die in demselben und dem folgenden Yerse 
statthabende Nennung der benachbarten Ortschaften Beth- 
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Zur und Ke'ila, an diese Oertlichkeit, die auch Ptolem. V, 
16,6 RcuToyaßgst nennt, dachten. 

5. Zapaqaa (S. 240) habe ich, um es mit npjDN 
combiniren zu können, in Aapaqaä corrigiren dürfen. In- 
dessen kommt ein Ortsname ÜSoryex, der jenem Zapaqaa noch 
näher liegen würde, vor in der Stelle LXX 1 Sam. 30, 29, 
wo einige Codd. hinter den Worten xolg iv l Pa%al hinzu- 
fügen : 

Kai xolg iv ri&, xai zolg iv iu//a#, xai xöig iv JS brqpsx, 

y.ai zolg iv Qrjfiiä& } xai zolg iv KctQuyfop 

Nur scheint der ganze Zusatz aus Keminiscenzen der letzt- 
vorhergegangenen Capitel entstanden zu sein (Gath c. 27, 2; 
Karmel c. 25, 5; 27, 3; Kifia&, wenn aus KlAAA® cor- 
rumpirt, gleich KlUa, wie Josephus st. rfcv?p 1 Sam. 23, 1 
schreibt) und dann würde auch Jaqpf'x nichts anders als pDK 
1 Sam. 29, 1 sein. 

Nebenbei möchte ich hier noch des andern ps>i* im Li- ♦ 
banon Jos. 13, 4; 19, 30 gedenken und an Fachgenossen die 
Frage richten , ob , da an dessen Identität mit *A(paxa , heute 
Alka wohl nicht zu zweifeln ist, über den Namen Ndxlrj 
(i'ozi de Ttohg Tteoi'Hhovnohv, iv fj zd xakovf.iBva 3 Aq)axa) 
bei Suidas s. v. XgiozodwQog , etwas weiteres vielleicht aus 
»Syrischen Schriftstellern bekannt ist? Es scheint dies Nakle 
ein nicht unbedeutender Ort gewesen zu sein, da Christodo- 
ras Koptita, der unter Kaiser Anastasius lebte (491 — 518 p. 
Chr.), ein Buch : ndzqia Ndxlrjg , darüber schrieb. 

6. Im 118. Ringe der Karnaktafel ist Bajaä (mit 
ägypt. Artikel Pa- bajaä) der Lage nach mit dem von Robins. 
III, 863 südöstlich von Hebron verzeichneten Orte Bajjan 

0 Q identisch (Z. d. D. M. G. XV, 245). Ich glaube hier 
den Schlüssel zur Erklärung der Benennung vloi Baidv in 
1 Makk. 5, 4 gefunden zu haben, mit welcher die Erklärer 
bis auf Hitzig in Z. d. M. G. XII, 323 so gar nicht zu Stande 
zu kommen vermocht haben. Die Gegend, in der die 1 Makk. 
cap. 5, 1 — 6 erzählten Ereignisse spielen, ist dieselbe, als in 
welcher die Karnaktafel jenes Bajaä neben Kapharbaruk 
nennt, östlich von Hebron, wo in der Makkabäerzeit Idu • 
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mäer siedelten. 1*2 11 23 bedeutet nach meinem Dafürhalten 
nichts als die Bewohner der Ortschalt Bajjan, wie -p-\>t "»3a 
Ez. 27, 11; ^22 Ez. 23, 23, und aa; wobei Hitzig s An- 
nahme, dass sie von Nation edomitische Araber gewesen seien, 
die die Strassen dieser Gegend unsicher machten, immerhin 
stehen bleiben kann. 



Jüdische Inschriften. 

Von Dr. A. Merx mit Tafel. 

Bei dem hohen Interesse, welches die wenigen altjüdi- 
schen Inschriften für die Geschichte der Quadratschrift haben 
glauben wir nichts Ueberflüssiges zu thun, wenn wir diesel- 
ben, nachdem sie zuerst in Saulcy's Reisebericht und dann 
von Vogüe in der Revue archeol. 1864 p. 200 f. bekannt ge- 
macht worden sind, hier wiederholen und unsre Lesung bei- 
fügen, die von der Vogüe's in einzelnen Puncten abweicht. 

Nr. 1 befindet sich auf dem Architrav des Grabes des 
„heiligen Jacob," einer Höhle in einer der Felsenwände, die 
das Thal Josaphat bilden. Die Inschrift (Taf. 2 Nr. 1) lautet: 

iznv "wa? rnnm -nrsr msn TobK ;i tflMlrn -ap m 1 
mm 72 -lTrba p(?) 72 rw -32 2 

n^arr ]2 öfjnn&t 72] 3 
TJcbersetzung : Dies (ist) das Grab und das Denkmal für 
Eleazar, Hannijja, Joezer, Jehuda, Simei, Johanan, die Söhne 
des Jammah (?), des Sohnes des . . N . . . • des Sohnes des 
Eleazar , des Sohnes des Jechonjah , des Sohnes des Abraham, 
des Sohnes des Jechonjah. 

Anmerkung. Da in Z. 1 vom Worte UJS3 , Denkmal, das ^23 und 
3 deutlich erhalten sind, so ist die Lücke durchaus nicht impossible ä 
combler, wie Vogüe* meint, vielmehr kann über die Ergänzung 12 S 3 kein 
Zweifel sein. Dieser erste Irrthum Vogüds erzeugte aber sogleich einen 
zweiten, den folgenden Buchstaben nahm er als 1 und löste ihn von 
TP?**? ab, während er olfenbar ein relatives 1 = ist, also b'H 
Den Namen "»SÖtti las Vogüd irrig JVWÖ , denn von einem 1 ist 
keine Spur da. Auch im Ende der zweiten und dritten Zeile kann ich 
Vogüe nicht beistimmen, er liest Z. 2 die letzten Worte rp:n " , 22 und 
Z. 3 TTTI "»32, und hier nehme ich an TTT! Anstoss, da es mich un- 
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glaublieh dünkt, dass ein Jude diesen Namen geführt habe. Zwar beruft 
sich Vogüe" auf 1 Chr. 14, 15, wo unser Text den Namen allerdings hat, 
allein die alten Zeugnisse des Syr. n^Tntt und der LXX Xtj^iv B, It&iQ 
A verdächtigen die Lesart, die auch Nch. 10, 21 schwankt, LXX IfC'Q 
aber daneben Syr. ■ , D* , T3 ? . Abgesehen davon führt diese Lesung auch durch 
den Plural in *221 zu einer sachlichen Unmöglichkeit, die in Vogües 
Uebersetzung deutlich hervortritt. Denn wenn er sagt: Ce tombeau et les 
. . . . (appartienttent) a Eleazar etc. ßl* de Joniah (NB. filii Jomae im 
Plural) fils de Harakiah (NB. filii im Genetiv Singul.), h JV T et Eleazar 
ßh de Haniah .... de la famiUe de Hezir , so ist zunächst die Ueber- 
setzung ä N et ä Eleazar ungrammatisch. Es müsste ja im Text dann 
heissen "ITSCK^ oder V^N \t*X\ und weiter wenn er nach liest 
• PDVl "p, so ist kein Raum mehr für den Namen, den er durch a N 
andeutet. Können wir aber kein Dativverhältuiss a N et a Eleazar zulas- 
sen, so muss nach ~72"< ^221 das folgende "p immer im Genetiv gedacht 
werden, so dass wir denn Stammbaum des ilE" 1 haben S*1 • • ?W 
131 bfit ]2 ♦ • wodurch wir auch gezwungen sind den Strich vor 
Wh« für ein verstümmeltes ] zu nehmen. Der Schluss des Stammbaums 
kann aber nicht mit gemacht werden, und so wird Vogü^s Lesung 
Z. 2 JT-n ^22i hinfällig durch die Sache selbst. Ich halte demnach die 
Ligatur zwar für **22l, aber ich trenne sie, ziehe das 1 zum folgenden 
Worte und lese daher PPSrP ]2 . Der gleiche Grund ist auch für Z. 3 
durchschlagend, wo ich daher für TTH n 23 ebenfalls J"P2rT ]1 lese und 
eine Verletzung des letzten Zeichens annehme. So bestätigt sich der 
Verdacht gegen den Namen TTfi durch die sachliche Unmöglichkeit von 
Vogüe* Lesung. 

Nr. 2 ist aus der Burg Hyrcan, ob sie freilich zugleich 
aus der Zeit desselben 176 v. Chr. stammt, oder später ein- 
geschrieben ist, bleibt ungewiss, so dass wir in ihr keines- 
wegs sicher Quadratschrift aus vormaccabäischer Zeit haben, 
wie Noeldeke annimmt, Zeitschr. d. D. M. G. 1865 p. 640. 
Vogüe las mny, Noeldeke aber hat jedenfalls das Richtige 
in rrniü. 

Nr. 3. Fragment einer Grabschrift, die auf dem Wege 
nach dem Grabe der Richter nordwestlich von Jerusalem ge- 
funden ist. Ich lese Z. 1 n-TJ-r nD'räti und Z. 2 tirfe'ü, Vogüe 
^(?)3Stzj»r7 und ürfrltf. 

Nr. 4 ist auf einer vom englischen Consul Finn am Ab- 
hänge des Oelbergs gefundenen Steinplatte eingegraben. Trotz 
der Undeutlichkeit des Fragments glaube ich zu erkennen: 

ritt 
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Natürlich lässt sich solch Bruchstück nicht übersetzen. 

Nr. 5. Bei Jerusalem am inneren Eingang der Höhle 
des Grabes der Propheten. Die Legende ist deutlich Oib'iJ. 

Möchte sich doch der Blick der Palästinapilger mit grös- 
serer Sorgfalt auf die Entdeckung altjüdischer Inschriften wen- 
den, damit durch dieses Material ein sichrer Grund für den 
Aufbau einer Geschichte der hebräischen Schrift gelegt wer- 
den kann. Wenn sogar der Pilger von Bourdeaux sagt: 
Bethlehemi basilica facta est iussu Constantini; inde non lon- 
gum est monumentum Ezechiel, Asaph, Jesse, David, Salo- 
mon et habet in ipsa crypta ad latus deorsum descendentibus 
Ebraeis litteris scriptum nomina supra scripta, wenn man also 
im vierten Jahrhundert solche Denkmäler kannte, warum 
sollte man sie heute nicht finden? 
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Commento sopra il Pentateuco (minn 's) del 
Bab. Emmanuele flglio (Ii Salomone, 

sccondo il cod. Dcrossiano 404, 

inedito ed unico, 

publicato da 

Pietro Perreau. 

pötpa — Y^ Nn nN ' 1 warn pn dviSm n-q h^n-q i 

t-itn uis-a r-arn «san p -»t« ött> rPM7*OD mban pnpn 
"•nm 'D^p^sr« maaTafc tmoira isa ma^aaa maatacza mrcan 
— rmna rratna T*a» 'nwao Kaan 'baa martta n v i\ni 5 
-iKmn Kai "iwq rj»s»m 'a-nn !::> ia*x« N-n rwnatfi 
nasan rwma aa ü3aa ,n&ma -peta pi n^^ nNSJan 
trrta« fcnsm crsnn na* tttrrta &na"n was» rrar? ^a -iwra 
'am« aoa naprn nar im« ana trri» Drxa laraza matn nN 
mma "pwa aon inan 1 enm» rroatt niaio rwna jiüailO 
am -rsan -ncca nriD ik» nto «ra -pran 'r-naioi 
' aran ■nro saline r?wna paya s^in ■pnyn ' ■javcn 

rrrcp onaro ann ia*»a*iö fcbia ar-oi ■pasa aon -»izpriarr p-aam 
nasan arrnö ™-naa D^araa btoisi tna^wn nwa-w ♦ irrend 

Vp arcn pi pnn a6 rwnan -o nni 'jnatfö nn iwralö 
na^ta nriars ^ ana nrirc nanpan am !W"&ft *a ,mriia 
rnwan nia*Err na-a raa arena a? rpicsa J-iaa-wu; ^aca öamai 
■»ianß Tiba mivßn una "»a-anc iau nfn -jainn in awna aa> 
minn lösnm c^nn ^a nn .n^p pn a*a*» ac nspna ->a ba 
nbisa oxatt pKiö Nisaa .-p^aon namrr Nir; TW a*iai3 ba?20 
r-irm • twci .s—wa j>rn T>ra? nra k*£13 ^nra pico n 

maa?2 via ftnrtia piso *h nmTa^a njnah nr^-c^ 
■mmas a?a"W nz N^aTa N^iar-r Nin n^w\ -lEinrr rr»n m^is 
ini<73 -r£w\ % 'n* 1 c^rr n-»rr -a rv&raav nö">itD?i K^n rrrwn 
Na-» pbnm "»nia »in i wä ban^a ^a .aa ww nvrsxn ]na25 
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mpan manöh i»m *ca rwna ynarb n»*na »npnb im«n 
nwian ^»a in» imi naa«) an» fpnr» -v»m 
in» mziKi n\N^m .n»a w» "pfa» na»i nan 
hmro iwian pn* «in mr nanai atan ma «in nurd 
5"o nn .mrwcn t»iö boa nta n'na: -las"»»« n?o mai© 
nni: nsn*n -iTamr: i» mixn in »in i«« minn niriscz 
nmbba nrnaa n»nan nh*c nrrn naNai tss lamri nsa 
»ipnb m»i nmn »ai: ~r mp »ri piön »ti nsna-n aa p» 
nap ana "»a bniß bbi» »"»Tai "ja nwnai in« p*» »iwa 

lOorpn pnnn hjrnn "para Tia-£ i-rxTi ,T©nrfci ^orrt 
na mn »£ ntbi m^a» r:a n3iie»m nnaa n:n: »ma ^: 
mao »r» er«» nn« iiraBni *j» io">c»n; D'aaiaan ja m»a 
i-ra^cn -naa p-pm iDcnn Nm anT» nn .crainran 
»i anasn naa traaioana in» rr»n »r ia»ai mmn masan 

I5**im p»a rn im»" jis-q t-rrnsn >*iri mc tznica 
ia» ninren rrmn p Niasn i-pn HWQ1 izisna nwi 
aa son iDWN .n»^ia »ipni n^wn ywz »in mb» 
.azv;b»n \nb»i mn iaa irD»ban ia»3 du? »vn fr« tritt 
Da »im .dth» ^:i»i övfc»n vi» Nim "prfr» ^ 'S 

20 »im .Dm:a im am trnran *i~ .r:pn »i tnrfc» iaa ro**in 
•»aa l»mi .tsn» D^n;N vna» ■>:» iaa Diliam D*narr Da 
To it i3»sai m:,\ i:»xaa in»i 'ai»n man na erri»- 
ltD» room .»ai "jiTDi öti» ^ wr .im:»; 
maa fr« Nina na» uvi» aaa. n3iiD»m iraan »ip n n-nara 

25 *r b»i ic ja nm: nram »nraium nimm mnisn yiap 
yizp 'niia an pi t» ja nasma rtan ir»a nzn i:^:ra 
»in patm »m mra-n w\in ,nnn »mw 'iio cra nirnsn 
^-n aa . aba m^^ium nii^am mman yap t<m tmn 
6^3*1» i?:d 'a^an "jiwi nza "pi nrnsn nawsb aipn yrar 

30 »na 'man a» p b?i »i^ya npbi *nap B">:iwN maatu a^ya 
T bi> Vf t»n -»fflsa nvn niaa-3 'ai» um .i»na r a» «!m 
iwxnp- 1 p^nanmo idd .aaa }y a-iwH »np: 131x1 "»»i^ i-oMra 
n:T»ryn m»n naiuza iaai 'iks" 1 ncan ^pnauj niara ne© 
nar ,HN .nr n:ia»nn naanan abn rmi 112^2 ab »ipn 

35 4 nrb sai npa NHN -ja nnwa niam bi^cn ja^O »^n nban 
*aa^ y:ya n:^ n^n*> o^ai'cii .in» v^-~ ^zn »vro naü?a 
aus nTUfi Nim .aa lana »D^tDVn ,|a y^a D^aa-Ebi 
nmn aa nba pi .apnn mara p \snp:i iaa? nai: ir 
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üTtt wiswn .trw pöba tnaw rhn iroai öipTsn pimi 

n:2EJ73 tarrbra babsrr wo aam m»ip« OWth Ti73*ib 
-na*a ta*:« "poba a**»« nba rsKa» paarn .babtti n?i:n 
TOK t^ittrtQ Nir: ötoö nb73i 'ö^ttn toiu «m wm 
£T73id nwa ritt« br'Hi ]ff»J3m a^^isi ö^in laa iTism ab 5 
tri-ibt* anp^i 'man 'raaia naya i-it laian -«a *»Vwi *xam W 
■pa Vnw Nim a^rr *pna ito« a^pnn »in« Ca 1 «»» a^p^b 
b* tar73E p Mi ö*3T>b*Si ö*»öüti isnpstD i^m ö*öb erra 
nb73a i?3a ma?-! man -j^-ts niiannnbi y»p*)?i 
'»»i 'rranrt 133^ niaavp pi 4 b:?an mT lr*»»«) bawr»10 
• W öwbyn ötodh b* -o nryffft nanr« rtha ö^jot 
irmin nyi -»sb ftn 'ötoö ötta p aa «ipatt anpnrt b* ab 
yiNH »ro«at»»i Saa »nnr? T72K73 r-tfn Nir:i hcnpr; 
irra n*np:i •cgi: q"b«m yi Ntrr pn« «mö *o '721a -jp 
nb732 rüm .p3bn i"»« T»n mb* -p babas-na ^cb Sarai 5 
■piaba öntarn aiia mp: ^nabi nap: ■jiwbi *dt -piab *pa* 
pbm übfcib • aaniN wa: Nbi 'yia an*: 172a 1 -dt 
nnniö rro ba bbian la^in ba* n»nb wvpn fcrfti '"pattt n** 
rttrt pioorr inNl »TiaKtt nyitt ^b rrvn bubj 

'tsiki 0:7373 iiiaöm 1:^:2 i»ab i:b um naba mban n*ra20 
nsn b*i fWHpn ttwiri b* ^a niih nanb "nanrt p *»a 
m*rra io ab 'm ban nur« ta^nbaii ambwi Sa 
■jntwi übni7:a iwip aiir ■« nbnnti ib e<bi w »bi 

N5t72: sr»rt 'rr 1 ött)!nnö «in aisn rby it5w^ naüpi rttt)T7prt25 
«bi babs Nbi aaia «bi ^wvbTa i<b ^1^73 m^baw *ian ü^n «bi 
ib^N »-»xart 'rv wr nwan n^T^ n^wxai ^n^ nai Nbi w 
b? xb abmn iiatia laiT: ab vby &nia n73 by mRatasfi 
p^nin ■»t by b^iD 'n* 1 bNü nr« ^inN -«a nnb 10^1 »arnn 
i73a -«natj ^nba rvam »•»atanb ■»wöm pxin by «in bia^ 30 
ranb «r»i ,mJ -«nba na^i b->a^nb "^s:m ba»rt D3? bw josto 
l^ai h"* b^r: nws» ya pT s^toäJO» J-r^rr s'5?n -»a 

wtrsja "»a *b»a öbi^n n^na önip niRStaan ^wc n^ss 
n^a Nia:i «dto Niii öbiyni rmttn no «bi -;i73np 'm rNt-i 
Nb )^ -»a pT mr» ^n^3 rrfi abi m73an mw« 35 
rtiDpnD M731 oa nu)i: tiip73 Nin pt iw pt Niai: w\na: 
>tisan73 «in pt nmK aba lanbi "lan ntt'np maabii b* 
y:73n manrr» ™ bwb st»t nan 5— tt -»a jrati na 
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nn»a *i«anTO tiiz m t vKit- t nüna bis* «b '7:rcbi im«^ar 
irnöKI ^ba pa«*) 'm 'OTi *a rtna laarn »psa -p«73 in»'«»: 
ipixt: aaipi 'rr mrr m»an r-nn-a TOa aabirn »ntn 
V? rabia «b ^iri-irra s"r« *a ]":t mrara« «ba öbim mararab 
5'rr rrrnp r-uNii mir:« arai m Sacrr Mt 131 

ya prn w\ai: «bi pr n«**a -nbaTa tsfcvn nra -im«: 
^p-ir: ^« wsa «ürr »V tomM Vawi *a 'mran %-c 
• n\x^n ^r?:«: aa^r*r? rrsr «Vi naatya rain ms^i: ira 
aanb -p« ö^nai toth s-atF i:i«a Ta«a -priTn 

I0«aari3ian -jan tsprapn ca-ran r:r:n mar in Wa rn«-^a 
'rr -jmfirar: 7,0:3 ira basa nb^-a To ba ^a nsnb nn« "p-tn 
pr ira «irr rrr ba ib mban *p« 72:3:1 aabirn fcr^a aanip 
«im psa «ba nnp*3 «in pTn ^ V 2T ma« 5*b pr rrai \x 
p-n-a in«! • pibm nnrnöa önren ü^ppn bba?3 ladbar« 

15 '1^:-" riia mbnrn mb-aran ba ibüa fiarNaraan i«'a er ö*-.a: 
rr-aran nbirsn r«ia anip nara pm nrna bTNTO i» ^a 
tava b« i« pT*i r-;T b« rfeaatt n:an fcava :ranb "p"TX pta 
|nnr] pTn " T:1 ira^-a "na pt nra TO» D*»Whö,nan 
bban S^iaa öipa ib y« ara^n i-n Sa« »in« pia?3 

20i:n73«a n a »aabia tawaiaan ras? 1:3a:? ^t^tm n« £25 fcratttrra 
onpss 71a:: «b 'm b«n n«73 taranra -p7an vn «b ca^vi» 
bnn ban?3 pra 'a«i 4 nbi?ab73 baa m 10« n^ban ^nba 
ca^^ryn n«i v:rrr n» «^»n 'it> inna '::«r ba« 4 bvcb 
■^rnbxr: ^atia a^anb w w^?b riT -cri i^ »b« ^n« irr 

25 bn« »»3ta5 |Btn n^n ib^a -,r 'in« bn« tm «b itiäTO 
ön-mTött pTi ta^anfnö rt»^ r rr «ito nr nnba a^nnb ^ 
©i 4 t-7T hÄ^i TOb »pia-» 6aan 'Wi »btt ^n« nrt-ib ibnr? 
-iin^a a^r^n nwiö i^a ^a i^^ na^aia pco «ba '721b 
^-id -r^:n «b^j n»n p 4 ana naita tmi r?br\3. i?:a i»aa? 

30C=)^r^rn ba \-iba nwiaa inpcam inba^ öo^snno 

tnvz^miz tnbia^ Sa TO**a ia hK5£»3i inbiT ta^^n^n 
nnpb bia^D r;?: ■'Da T:Nnb tös-n ij-iti aa^r^rn n«x^n 
i-r;:an bo nan Tab?: aa^nb«- aa^^rrn -,7a ^ir«r: as^rj 
to wnpn ^'^s ^-in«i • i^^aMb *fbia^ 13« ^«-a r^-nb«^ 

35 «na ^«»la :'72«3i piasri "p» niw^-'aa b-nr: aa^ipnb ^«ia 
•ansn c ^a Vt a-ii-i 'na — yn«rr n«i ca^i^n n« aa^nb« 
t-^i-na ri7:a n»»733 rttuntimö hti • i-tbnni-im iitJNin ^a 
«in abne ht:«"« ia aaipn «bia eEw i« nbnnn ib 
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fcw tArm iaai w nb «irttt tt» nbnnn wm Wi rtnnti 
by *tta*r taaa« pttann baN 'yrrio Kitt« y^atfri m V* p 
nao pta Kistn tzmpn s-rrr« \-ibaa iaba pta croptt 
mbs matt nra 11» na )WN m \ "lwana ina r-in» inatnfcb 
min ts« fitaosn »'ibs nbnnn -»a-Afi -war ab "ibs y-riNö 
TOMi * roirra ^an nbnn • nbnn Kitt wittba )Ttt»1 b? 
HD« «ai i? 2 ött Nirra * mioai Ritt rrbnnnn- b* rtir 
maiQT ttbnntta Riaa a*b bbiytti "inaatt ^sb mtt nbnnn ain 
ri^aa ri*osn mwna 'tt« riTbn 'manaan bba» Kitt pTtt na 
Srwb*tt 'r-p 'iöi-7 B-*-a nbnna ip piösn tti 't»bi öri 10 
^>y tproa p nöinn« Au önatön nb?:i 'tapainnnm 
tarttba* vwp*i 'inatt '»ä« uaa 'onab tena y 3 1? ' , " 3 > 3J " : 
a^snatttt ö^na^M ba by ni»»a nrn Dipna 4 etm yp^b 
ihn sanca iwmti» a'^a p»tt rtw pi »öttTnKasti 
itoatt i»a yisn «im tana« ynrotm mw yaianalö 
nnntt tttt ba nbbia nTJ-r öipTaa 4, pN rrroa^b ömba anpr 
■phTßi rrrrr »yffiKtt Tm^nati "pttfintt ixinn b'S nTtt b^b^ 
r-T3?3T iibnntt t-ibita t*na ratt 'm San na rirtt p-csn 
s^rrr laisa* ittaa rw»ia littb ^a -pta tePamnnm ö*:T»byn 
tora finaa ban na n*tb »p*« • *n*tt» tt»*»tt br t-rn» 20 

pwn -psan »öbia ö*»wtt iVraatt «bat nma ^noan 
nyiaa pa*a &*antt7a bvn r-panrb *-n fcanaantt ibnöötttt 
tanitpT fiana'' *att ^n k x tan^pi ihn önitp t^x^ nh« 
nynn nn »nn« hytoa rtmrs inbna w^TfD* ^ in« 

riTT c nÄna mpco ia rmw *>:c7a ia^:Nrtb iib ^nnarr Nin25 
k-irnmSTi pam ö-na öVia s^anirr w'naa «b« '»« ta«o 
■»Na p ön 4 ^an bii iN^aa «b nb*»bm Dvn nao ört» 
iN^ia: «bö iiriN ^»•»bo Sri an ■jitDfin Dr Wtt lan irr 
iN^a:^ laia« ^n73Nin n*nti ^b a:?:« Pp^ny m^wan 
cjpna mb^bm b^n Witt ■jitt^l Sara W ö^aiM ba30 
rra*! rvwiaa br'S il»« pi »^«h b^ pa^aoai ni*iiK7an 
MTa ftnn »jittön tara c^ia: «Umo Wina ^anrt m«a 
öt iNbn abi ym*r\ £ara w^iaatt nimm )ft fn ywhin 
n^nb "pw »rir ^n^ wta -»a^ai tara m^bn '«»Di «^ain 
ibia nncnn mfiraran tett N^n ö^n»«M ö^anM nana "<a35 
r<bi bba im -m tniyat»»a ^an s^^aa t^bi 'm b«h pat*ia 
tanaan niatp öden »«laa tai^b nao t^^aa^D?3r!73 -n^ 
nwwa« "nba ban ni«*b 'n- bx^ nÄa^att b^n -»a ian:«-» 
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bam önxp nvaratta niasaa nstp wäqto "»wi ma "waa 
m«asa:n n«*na mio -prrn pbna bin »'m im«?: mbiobroona 
■p« p inxi nbnn 1x13: □'»a» 'am Wb« 'i 'bit:« Nim 
rsim 'i »pxn nm ö^iön n« rrrnb« xia nx^n '» 
6'v nr:? am '20 a^ao p nnxi nbnn naiaa px 'aix 
nn«a 1x13: öt:« 'mix ^rx-baa p-i »a^rai p« d^ittVn 
»-rt w«b« 'i nrnsra xmi nm rwar« ambx ■»:« xmp 
in« aip?23 *ote «im a^3«ban myasaxa ix-a: a^aian« 
♦a^xbart V« ia-i isjiab mxi naiab m«a 'i«ia3 p^na ama 

10na«a »it xoam »naan xos mn ab-aa 4 nxi3: p*»na pxi 
i-i:ra«ia 1x13:13 nan ^cb non mm ^«os a^arn 
imneanai 'a^baban ix*a: a*»a«ba:-j m*asax3i 'a-aaban 
'm »snibroi 1x13: a^ött 'ax mbi 'rnnD^n 1x13: arr:;r 
xiara na ba© assn nbnn n^n; px '72x1 T»b* pbra risim 

I5b33 mrnasi ^ wsa« mrsax xba n*n msxi3 ^ nwoa 
*px 'a« pbi »naba rmräxin maon Sx onrn mBtatfitti 
p»n» it nbnn 1x13: a^aiamö pa«nb renn br nby 
■pxa nmn axian arenm« a-»aian xbm amraraxa xian 
w ba *3 13-30 awvs ö^p w 3^33 rmnb wh potn 

20 -im 3*33 wn:m pocn p«a im n?i:n iaipa3 *m:mi3 
x^ni 13^30 a^baban 1310*0 a^pn -ann «in »a^p 
p mxi nbnn xian pxntö nta a^nrvn jr»b*n baban Tana 
'-i 131 rwa vw» am »*-ja*»ao ewanma ama a^vn 
rmmm naon bx m«sa:n bs suma on^ö r;723 rain^ 

25n?23 rwnD rrr'3 nnu?^ xb aa»M onx xi:?:: ma*is?2« »ba 
irrs STrt xb ^3 a^::^n ^3 nnxi nbnn nw^^s: ■p»?ro 
'72Ni 'bWö rism rtb»> n-j?:b73 mman irmb m«a mio 
nn»a nnsn hfiwafi Sa« fiBun ^3 isnaa mn«3 an^«: 
a^babam trattVaim 'MOsm nvatatt «b3 rtsiwnh rr3on -jist^a 

soa^babar? rwtin in« ^pöös rnip?: «m iö« pmi mno^i 
mann mtuj m«mi "niwan wnn r^imo m«3 wiaa 
pco "px B^bön n«^3 mnon« c'rxi '"j72firo itkio "'nMxrr 
■nn wb« 'n na-n b» "»o irm^a 1331 •3''«n32n bbo?: an >3 
4 ix-o: p^a ö^ö» fe«tD «im nbnna «13:125 i3nrr ö^aetbön 

35 m« nov r a:tt D*»nnaa ivn ribarao -t::i npb lcWab m«a 
abi372 nwNi33 öipa nt "•«» yixn »narnta o-ao nt:i: "^73133 
m«73 ii7:«^i yn« mn ib«b -o pmi npb rnaa «03 nnmD 
m b«m: a^Tön mirsa roo:« 13 nxi in:ii3 -»eb ia;iab 
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iDimaa WHi Wiab üms topi mncan t^baiöii myat?a»a 
rr'apnb ib izraiab nii^ ana« «im i73£3'a jvabn nr "in« 

• TOlfi» tapbnaafi trbas bs nibrja ntt*b nra 1T731 . 'iai 
ö^aton --ainD hm Kisro nn nb-na pb*ip Bann m irbvii-n 
nnan • n«73 tj^bnna ar^am -<:tö öttiöi pnan nöin mba5 
nrainni • i\öiab T»»» «im ipbnabi ipb:?73b 'm ib tHrra 
Aiaa lttaai p««nn T3mn Nim nsm 'rv nuna j>in*i nnan 
TOa£W !-!T wb« 'n hwj naiai . -naan f*oa t-inma 

pwsi ö^innm Bara-nba» ü^ain aap-rn ns* ia s-jbai 

•»bvw •»»Sri niiraa bpp ab bna no nn • ipn ban nwm 10 

• hmn *wütt nnoi r-rarat&ii rrmoa no t**ima na Snw 
imna aa^aiaa xvw n73 ba '»in nta^bK 'n inja« nai n^wnaa 
piansn • y*witi "ja imia pnaa ö^iö i-pa Sai b^aian •p 
qnra:: in« i73in ynjott iua ba nöin "»a öann Sit naa "pa 
anara n?2i fcroiön ba n73im 'n^pii baba nnniö rr: ba b'niö 
-»:s?a ■'•s^an t\o* ipin ö^BioiV'sn i«-?p t**in l-m i-n ia 1 *! 
aa*ata7a b^a: ^^an mo" 1 Kitt l a>anfitti mmo^ yaö'a 

ü:\s vNaaci t3^7a»rttt "Phtin trawaam 'ia"jitaö'»lK nsn jai 
ibs i7amn ij» 'öbia» w önÄp7a aam« abi nmö^ mra 
ttnts ibtt rrnatin • in** aiana ib« Niairn nua« 1« nn« Tarn 20 

• fcaWTtt waiNb ^7an 'iba "•steh qia am p &n nnn« 
nT fcsvai iajs baa ö*»7ai fcy»»ia ^73 V't^i '731«© r;?2T 
^attiö ^sb öi»m oksi n^rm br-?ai nrn -,r^bn m • nrn 
m73^73nrr 17a inwsr; ninpai nanrr D^^aa tar? nb^n nnwin 
rrTi bp ^tt 'nnbrn mi^prr yc *inNn rtatpa j-itt 'rraari-n 25 
t=i!-!7a nw^ ea^iaa ta-^ai 3^73 rrn^cDT 4 nna) 
!-rrr ö^naa mr t^ianrt n a« w* MW bai 4 ri£i7373 nan 
TnrmM ^2ipn min twwi üi^et yÄi?3M nrvp tan?3 33)^17371 
ö^naa tsm t-nnbrn m ta i^prt7a &^7am i-nbpm i-rra^anm] 
naa »Vi bp Nb casr^aTO^a ri^rn ns-iran qiarr 's-cb3o 
1=5^731 c^?3 ayrm 0^73^1 ^an bis ibba 4 ip Nbi an »b 

'-i taanrti 'nra^ii bo ^21*3 ktüb nio^ «in^ '731b iaira 
l^'aKrt'iö Sman w^ba 'n mm "inj< ^icaa Aita^biü min 1 
rtTi l ö'»nns:n a^bD^n mr^aNai nn^n nmxttsn ni:p nN^na^ 
■pan pni a^73t5'rr n« a*»rtb« >oa n^Äia 'T»a 'na «in© 35 
x-in -»iKirn an:73n n^ia pa\no ^b • anob ht D*ian 

• "T3«aS p-idsi 10a byis t<bn a® rt^nti« «ab 
in bric n^PM "D" 1 i^aai ana «arrai d^pist pab?3'3 p^Ä«na 

Merx, Archiv. IV. Heft. 25 
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Wi Svia y:? nr r-nr ■■cb j-t2S2 -ata r-ibiaa >rrra 
rpiöKI ^::p * piocn '»bttMa ncoa n«anira s-mrn r-n-no?: 
abirn n k ria rr«»na rra-rn Nbir *cb idti 
am naba nr2bi?n ^laaa a^s^rn ma-TSi *p 4 ^:m^P? 
5msi JzrüVa 5v5-2 r-riöanr '?2Ni b^nnrr 'rrcb.yiftim baban 
mwa bVj arrj « nana if*aa arn möana nbua rr'h 

d^äpt a^nb« ana ■»anritt abirtt Nim rris&n KittttJ w 
abirtt ins r-ibnn Niintt r-iara Naro y^arm 4 yiNtt mar 
^aiatt ib« ia*sr» "am-in abirtt im« TOi yuantt ^ni^n 

lO&bWi ^an am 4 i2m rnom *::p *» y-r* inn a-72217 
• ia*n rvnom ijnp 'arebi 'rr ban na?2 ttbnn aara ^nnn 
4 y-uttt n«i a-aiött na • an-iDatt a^bsiar? mbrTa n©* am 
Nba "iT^ir: a&na i-rbnr72i2J y*i«tt 1721m a^ian laih 
T??3«i ♦ann npbnttb n-nxn Nittu n»b ms p msi mix 

I5y^m a^vrtt 0*72125 bn narrrn "«tta y^n nai ö^tttt n» 
nm« y*w »bi a^na* a^2ia aia yw« rrnnb • rarrn 
t-ntNnaa j&m *rft*n • nvr.cn: mar^ia ixnnü pi iba< aat 
'ato mizjan unpaia bmri b*a«a a^ttba* Nin nntanaa "an 
rmntt b*»aiaa -»aibc 'i • manan n^xi ^b bNiiw* iznp 

20ya;aa '721^ ^ibs '-1 4 iaTi rriöai "»aap * 'att mum r-ianpais 
r P-ibn ü2TD^? r--x* '21a i — ifflsn r-jopr:; n^^rn 

Sanizr -naan *si2 &"tok2 a^iairt Hb» s-mro w i-mrw 
rac:. a?2in Nir. mn anb ]hwi öDWfta örmn ararm 
•p-ia lar: ip^2^n ö^ps» a^22>n mnn mronb 

25m^n^ a.vrn72 iür?20 ^b aonsbi ^b hiwi tot »vz^ 
Nim • rmbDDn SVi f-i?aam rr72rn önrnc a^b^cn 
Sn^iü^ ^a«a N1215 öbna>n» 'i«fi Wiia 
baba nnn tom nibB'vrrr m«5tö3M riN^nn i-rrnöanri misrra 
rjaiin«rt Maa^rtrt k^izj ^»i2nsi y?:n b^toa nn^rT nmn 

SOiamim "»nm rraistm ööhh an» nnD^nsi ™a-N72 
yaa ™fi< rrb.no yrtA rnn^n ^U5i2i<n y?2n n«"»iaa siaiam 
rrb^o nvnb 'n^ a^nn S«™* 1 -25 psc yai ^iö*»aÄln 

ir?:^n n?2iü a5< i-r-m 'n^ in?2^ Nim "»12«^ y72n ^2^2 
•»b ^2? bnunrr b:^ rrbaö "»b an^m w^a na cn^üi -bnpb 

35 p-n^bpro an nwa 1«» ^25 '721b ym • yi^pr S= 
mab"»« S2)72 yir?2TO 17221 • ^tn ymh s-ibacni 
m:ii2)?2 cn mc^bpm *ri:r2^ j-iana yi2)72PT Nim a^c nipt 
an -23i:wsn y:r? y2 p-Tb^pj p .^dpt -pisb fc-rw P-r:ii2) 
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Wna tepanaja an i-n52\sM nfcttl WnöNI Wna a^nasn 
S^atta Kiaa öb^nia i^a^a aann s-ran rro • rpa« 

T»»o ■wb* ba;a -?a r-vrnb ^-iran "patt S^atta iNsrai 
on*nap "Ina?;! *b ttip öntt V'atta wnas 

nsnpä« pmin b*»atta aanm 'Dttitti pan snbnö 'jaiba 
Satt mbaa tan abbaa Sarve**) fifatof -d 'fcib yra mraan 
nbaD an rrnitt '»»'»'»p»! s-rnpn i-niTa zzvpv ba7a t=j?:^n 
bio^n u-nnb anb rrnfcb «b« 'na: t^b öVi*n Sai mbsan 
■w* p '73NTÖ "p-itt S* toiran* Sa ■pfctnbi ö*rarp 'rfifcpbi 10 
ab Sa • rnaaibi ter&bKb Snb t-rtw Sensr inuns 
Sratta" t*naa ab-^n -o aanm '^tt'attb ab« iinaa 

nbiaa an Santa 1 ' Sa« ssVatf ^a 'bä -pra fnat'npwj rittrinri 
'mb-tton nbtao an mttwn wp?a rmnrr rtm?3i p-nEiatti lattt 
miraa ca^pOWm rmpn pn fcr*Twn Sa xb 4 aip?a Sa« 16 
n:naa a^na^an an rsme btra yna?an n^barn ba a^aiT 
pit r^na: ab^aiaauj amb* '»« 4 s — rb -nan rTWnB ririttari 
Sia«b aiTp rmpn a^stt ün7: es** -o Sottn abiyn 
njVpi narrTa tmai?« ama un »na biannb msaan rn;737a . 
hana ö^tdesi ösen »nanwa nar-£ m-pbjn n^Tan ba ib? 20 
üT^n am m?a-np ataa B^-ippft trurifi an riaittfin 
rvjon lfirrn ttiatan ]72 nb*7ab tritt l-WirNH rrb^an a*n b« 
pTCYwniö roai *tfrip ^ Itt« b^riüfi am ü^nnn prti 

•n:73?a nn« a^ampia iam ya "i ü P ?- n NirT,:5 hÄ72W /ta!n 
Q^npn?2ii bx ^i^a an fintp ^ iejwS a^n^^n -ja 25 

"iej nbn:i S^7:7: s-nb« pbn an ö^T^lttM SwNi a^nan72nl 
rtT b^i .n^ssnbT DE)b nbnnnb öwi ^««1 'tjairi "»Ti7:?a 
a« a"üyi73 am snfby ^a wäi n»«a 'ann vra 'nan 
Tiaan pnaen nana ^a 'ai» tt^i »am: a^ro 
'n*« b«rrtt ^n nso ta^tth n« a-nbi« ?<^a j-vttana30 

m«^73n nnsnnEJ ynxn ar? ö^n ar a^aNb7:n t^na 
tana«m a*aab7:n i^'nari -^r^N r-n»»« p<ba r-inaa ibia 
aip7:a «ai fcpnbö* aoa a^a^an i^Tm pni<a ^«ni 

'p*» ^nan c^s^a i-iaitttna ft p piocn wi ta? ■ 
rmparatt Sa« v^m y^n a^i a^on a^ a^a«b7:n35 
ns:^ f-TTtt iia-ic"»-) "rY» iP7aan mutt n^a nn^a pipepp 
miar bt»3 a^^ana y^srn a-won piibip nbx n"7a-i«a 'aipan 
nao K-ipne ^»Tantt ara 'wiba a^aoi yi» a^nb^ 

25* 
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->mrm «a^asi a*b« a^&nprn a^axb^n n« r-nncn 
pim w* amn b* S-tDTCO iTPnb SirVH rmwm nbOT 
'n* 1 S«bi8 "ttcn rriaioa 'a*)b 'inan ym ibaai "paan -orrsj 
iai: c^b -nunnb "pan r»n ürrcn n« K*o 

5v*ra *p:?b ö^nb« nb?a *p nnr?:n aian fvBK^a rraa?» 
tranaan natp *a a^a-wn nana -inj* anren braam-n «pca 
baa ^dt:« naon ^a -nam nra^ isna: 

Maph -pa Sf'S '»wo ™ i:b ntfib r**i a^nb« r-rwia 
a^aii-na SS 4 nbr?a Slö rspbraca ^baara -ia? im s-naia? 

lOBaM 4 ann ö^wrt yai 'm im a^rc« ■'V Sa? a^asra 
n«*a Saa 'man "naia iTa-sa la-ivca a^rraan maTa *<b« 
nb?a aman Tain ab ^a 'am «n 'to^nb» nba rviaann 
an« "pi* «laa «bra r-raaöna r-nsaraa mvan am Nim 
pmn tan« >*-iaai rrcws^a rroa?» mba in« aa;a« • ■prcann 

lös^rpao *rbaia ht panb tomi w 'ö^nb« b« trftb« a» 
■p^ta^ Taa« Tmrti vai trnba va täm wenn «neb 
rrT ba* a*»an "inTram TOtt SiDttn ht «irr pa?n nr naanb 
s-nanra a^bnn» -fwX nfUI ariTB i8?ats?ra Mta -prann 'parn 
W abtt Siap nn« bap-* W»i nmn fcrbaipan örasan 

20ana anpn »a^ai-n narr ^piafn an-num ü^sn an abaa?a 
Sa» i-na ti« a^bbpn aTiaiaai maiaia t>npn «apia -n« 
bbaa c^ann bai »r^nna ii« anbuai "p«ai MteW »ypa-in 
• to^nb« laiaaa Kin ano tnhi mrsn a« "»nba cna hin 
*ra iiö« nawaa nrtva ss» t - ,/ '' i:^aKai apian ii5<ni 

25maT Dnrata iidn a^ararn b'S y"n«a inis^a baaus abran "pai 
a^rrcai anoa y57aian maa^a ana naa?^ w«b mbapTa 
Snbaon naö7a:i an«» aitn^ai fs:ü:i?a anb yj^ m«ö5rt nb«i 
abrt nbir an« ^aa ^van aarn in« }?aTi m ^n« m abni 
pn^nn ai«a ipann i^a^aT «anbrn a^ian a^ba?i mabp i^^rrn 

30*»^ 'a^i-ib« ^ r-piößnn 1-1^^73 f-nba ion a^nb« a^ 
abirn mNbai 4 ^b?a abir Sa» s^ba aia t^-!pa Sfh '»«MB 
önp«5 t-r:a Sa ab i-rn TOwH ai«a a« ^a cscb Seen 
4 nan nb ^:a in« \a*na^ r^b a^nbxa "|*na?an Job 
a^rr^a maa n«bca '«iaan^ ^:c?a 4 ^a r-nzmann Sirn 

35^ n« r<b '7a«i w^ifi uj^nan -ja Sa*i 'iiana ia^ Sa 

im« rmm apirn iwrtö "javaa n?a «iid?3 ^ nb?a yan ib-^a 
ib i7a«b t]^aim ana iaa*^ an« ^:aa m« pan^ rnb« Sa? 
a^:7a«a a^a» anb iT*n T^n na«n b« T?a^ a^iarn ^nb« 
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• fca-nttaa at-na esia iswn *|3h te^ba ba« '-naaai S-taiaaa 
ms tikt ba na im« B^crb« a^mn ^n« E)övb rtane *na«a 
bmbw u*V2*\ rtbapn ^ai '-ifinaa nn 4 ia a^nbN -nöK 
h^Nia r-irniNn *a i-r?i t-irman qT-rs te*ia«a 
Vp San ana ^i»na '«a s— rT:2 ra^ia '^cna '« nrn«5 
Dbvsn maa ^»na "am nsn b* im 'piKSi n*o b^assn 
t^iti rnvtii ^a n^wh nbnn «in« rp»ana nbaa wa*ia an 
in« nan -mab Niti rnWi frn ' ia»y 'm '©n ma iwa 
ib h-ipn *p*i br 'Q^nn w "pa n^arj Wia nwbi *pna 
iwn «npb ihna «p« *pna tarn« ^na^i rtba ba dn 10 
'r-rbNn tenwh ya W im m rcbi -pa* nan "tti 
nwsin nrnxn Tiiaa s-rann mtrana nbaa piann TOKai 
'iwi tnmpb lina n sr;b nns s-ria nwmart 'niöai 
vnött -pa -ia? ^ Tob b* na*nb *xa*a rajo 
ewron wiöai r-paifina irrwa nbnna -piann^a öa '"Htt b»i5 
t-iia^n idid ta^nba* ana na« *a 'n?:a tmna Cramn 
övhwi t|b« Nirna ppn tsnn tai i-ra'p'n 'ra iarnn ioi-n nVa 
TD! inP nnVI YTMm hak mrn ^taan DTiarn 

— rrsn -od nsrn» dv6n nrn nvm -ppm 

•p «mn t*tt»!m ^en by atavam r^ap'm min c-c^ni 20 
mr N-n nbarj nat y^NTIl — e^a b* »a©aa anp 
i^a Si-paa nrnb naaiaai a* rfban rnxap t mara 

itD^nö 'nm ^ r .?2\a ^iio« nwS-rt ia»m rrab« ^b c)'b»n 
iaip?a ^b «Mna ■j© h T0 •to^siö ir^ari . nrrn 

csxi »«in ia i?: naa^ra J-iba ^"11 ina ^a ö^i *inp^25 
via mr nna ^na dki i^n ^on ina J-i^rn -ja ^öw 

• QVR1 Mbr lon» by .byisn n'bb rj'bMrr n-n?:n la 
•dnn ö'ba o^i« tfcn s-prr in «r-rb^b ^arrn imn j^trr 

• mmo^ yaiNrr "ja w»rt Diba ^f^rj a« N^n D^H7N fflll 
c^jia- 1 m^n "»a «mbN^ iiafnr? a^nb« i-n*n '^h^d i-rrr i»30 
DNi oab-« nabb rrm s-i"rt^ *xs« b» iod -jiirnn i«w»a 
n?:üia a^nbx nb?:b im» "jao i^wSM cra «in m^i nb:: 
'n^ 'tön ba nema abirb rn^n n?i:m ncn^a b'S r^irra 
'ts^rt rrn ^iBrt*»i '^m^ia nsuja r«a yo: m-n iaa 
ycna hrt« ^^aya 'n^ 'un bws rnin ^jaö ^a 'am im 35 
ia^m rnb Spaa by Nin nbai 4 av:n töa^b 'm '«n 
^U57:n fn Düa f»rti brisn n'ab ana n^nüi bnerr n"c n'abm 
nrrab na«sa b'S nDniC «mnn mmb map: ymhs ö^iapi 
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-n:-i: paa> a:^:y 4 -was* by l»m »*jnm ■fcttt ^ 'a-aa 
JTö natrs i-rban ü->idü nttDÄi wn» »ö^ört r-r):m 
abi a^an poi an öbvii ;>:a ->a tasraai a^a a*>a Ecraai 
ö*än -pa anpnn b^ama ^Db 4 m picba a**a aai • Triam 
5 piacn s-in "na-a Vt ain Vidi a^mnnn a*öJ öwhffi 
p« Toffw hin • arrby mm p«M nba iieat nnio- JKa'nan 
• i— 7T nin auonn Kb »an ain ^pöim 4h pam mm ewi 

b"pn nM aayaun s— T^r-r->i '72^1 4 iL\Nn *pna wato T*W1 'ö« 
'nsi: Kb w rtean •naicab -pat: ba 'öäi • 'pnrT ^pna 

lObaa m\xa ^nba hmrrA &»n Mia imwi io«si naa asacr 
bvm wm hmwa nwn «an himn »mmsc ftrci 
ünn:n -»BS 'man an-OTm «ujtf anbna iib^rn ib*o T»lKa 
ja rfcyjöi ©am traa pa-i tiwti a^an hrtan p«n mran 
by to* »j»rn mm ö*an 1» by mian nmaa mian 

lönvria niöcjn b"t am pDj & 'peö Nba .Tiitn ia nbyab bisro 
ban-a ^bbs *pia tmpn pioca miattnö nn»ö *p piötti p» 
mn nnM pan -q '?j w \ 'a^anrnnsn a^'Pbyn pKä ana 'm 
'm ban ntttt ^cb himn j-rusn^rr «rn 110* p«n 'alba inai 
rnn -nuavi i-rfinm nna aipa ba a^aon nnna a^an •np*' 

20nßb inn idtymd "o a^aa noaa nrnmö mn nbaa s-ran inai 
hrp^n i-rmrnri ra nbaa nxn »Ginn »in haimen "ja nn« 
a^ppa nnw ya-wn im ^a 110« masiM« "jö maawi 
"pDni '^»«a a^ö» notD'a p«n sm^m ö*ata iw rir nö< 
b^ *]an ^nuj 'tswNI f t3inn ö s n n^pnp ^mp aiün by 

25^a?:^y ö^b diu m.-n öwNi 'a^aa noiaa inrrt maya 
'-iiÄn trö^ ^y ainnn annu a^rr by ^pöTi iinvr a« 

5h a^a- *>:d by ncnna a^nb^ mm natn *m» msr® 
anip im a^n byi httta'Ci by J-7ny P\ma mih^j las ninTO 
«naba a^an by qn'na n^n srroati Jinb^si a^ap npru 

80TWBnn pioca mwie '»in« ^a ht v^ya picsn '•»«nta 
a^rbyn rmsaan ba a-bbia can» "pnrn a^aran n^ia 
r^-npi inai mn rtmrt f-rn^na nya p«irw5 'a« 'tansirtfim 
inn rnmaKO üücia p^rt nbaa ran:n -iainn 
ia mmn -»Di ya^n rrnmar i^aabai mairaenn by «mn inöba 

35 ia aiba ina i«np a^pniart a^anan nyiana ^"ann at5an 
nba inai nnn mm 'Nin jai ia "ja naama nban ib^Na »irs 
rrn^xa nainn by paya nxwa it it rnna 

maya ainn by i-ia« pi •twwbb taujcia im« 

j 
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nnish Wirs *op tsnia toWDitfi 'i-iainsi *va nmsn irw 
oian 13B mbso oinn 13© b* naan ♦'■puri tiöahn b? 
Y~torv\ niaa t^nrn pvma nsinn Hoam carr^a inan yat 
■piBfinn nöinn ann inan iroa«?n "ps^i ta^»Vi öinnb 

Csrnb« mm riöNi 'mm*» mwa tob b* ^oti inm ni5 
**ba pujMnn "tainn nban Braa rrsn 'CPan i» b* n&ma 
*nn "nac 5?* ns>ma ainu; tzpr.bN nni »ir-Dtn iidw 
ri73 am Ttü^ ivrfn ipbn bsn Erwan isixtj hitan ymn 
'nnu ib y&w iaina "isrn mc*i -nafio ttST« ns?ni h^tü 
imi mra Tönm frvusn pnona "puttO» nanirs maus i-irwi 10 
•jT^yn b&n nsisn maam önr&fitn ysn aurs 13 tdth -prim 
D^Äian bs na* ano^n itoiö ya-wi trnroa nn« d>*d aw nto« 
ibd Qni:ro nTn bab:i Kitt finn tsn nrn -»buna unnb 
nm taiaa anpii TTitti möönnn *<irj önbnm f rm2n 
■mn w Nim roi tö« mrn swantt öipaa manp nwalö 
s^n ■pan -ma mrwi 'tsran rnnfin "man r-rai 
m-noi ysixn rrifin iwansi caipaa ttptn masa na*i rrraa 
piai jon tzpan ywann n*3inn man nwn nr-^rrn &:>t>3.-;7j 
satan mive "nnu» *e Span ja r-o* vir« jnniö na ?a 1133 
mattiai dk "»a iian ■»affnwn pa 13 D^prn 0^ 12073 r»pin ban 20 
•ppbn ba abi namn taa ia näia maatan -o 
naa s-pto *<ba min pai nmn ipbn ba üia am wkti 

baa* i*ata nnfi mp* ab p lam öki -ns at t=)^n msana 
i:nj2 abtf b»iE5 ynan p^i "npö iwN aannö ik ""aröa Nin 
^tSTTO !-tö J-iujp-« p "*r?fi*i n^cnn ö^ön ^n^25 

♦ nnN woa nni< ^l»a Q"»nar '3 ib iiDp^D ^b/2b '»« 

'bm&o ^ n mTPU) vb^ tint pötsö ]it3 -iw nrw 

pta mt 'nn^ 131*0 1313^ dmi 4 «r;i3i »srtn ini« ib a»i 
y-i^n ib nttfi ]D •«rr» b^i« w 13« )^ tz:Ni pi^DS 30 
r-rn« r^aa i«naa Qiamnnm tzj^^b^rr rrn^wV ^ni^i t<rnn 
D31« taiw ö:^ öiainnnm nsirju? i^tö ta^3iT3 tz;i3vbyn 
i:i«n mriDu in«5 s-r-pu: ^b^b '73^ ^wd Sa srnsr S •taitai« 
-itt nn^ b^i 'jiöisa titd wbu; nta nriN b^ f nniN nm 
nm 131*0 i3i2uj rna« »mai Mrnn nw« rt> nn^ '^"10 30 
Nn73nwS < i ,, niit3 nta ib^i iiDbea nn iman 'nm i»iöa 
iN*in3 D^mnnm d->3iibyn '»fit • Nirm nnm yn^i-r Mb hau)i 
!-inirr yiNm b^b »to^a ta^nnnm c^vb^M »rmwa 
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tarjaann *yüv2 N^rr nbacn tz^-^Nsn ^zw nas «^rrn irrm inn 
rt»Hxo:n taiö barb^a r-a?n ba- ta^ac» rn to'nattn 
nis:^« «ba *nn« ms-rna 'nrma 1«-Q: &rnnrn tarmi* 
B^rtini t^rnn p«n Mb SiaiD^ terra« te*TOM Nim -rar:« 
^ önnm:3 i:r:b taa l nnx naa :ana: ^rinnni-n Da^rbrn 
a^n z^roa an arrmaasn te^wrr aa^a*»»«» rn aar-rrc -a 
Tä«s nmo^a ü^nz a^cia tttnm ö*Tö p« ctd-:i tzrb*asr:i 
rra tenn: £r:vr?m 4 tt:« >iim aa^aann -b-na'a na-cn 
zaa 'zavra ^'rnrrm za**n tewtori "ja caa tit:«! 4 j-rra*.s 

10ar-rm«aa:i ta^tan Tain *a ir::Nn tan n a zamaTa imA 
'rrnu Sa^a i:cbto -im« ia-*r«*a torfctt wtnan -iv:« ■?« 
!TOö M>'«i onN nai «in rnT-naw izzzvz jvoann n::mm 
n:ian b« s«*aF s — tt~ mran rmnrna n-raar i-rrnan b« «ar 
•pcN-n Tamm aa-a\an rmas «ci: ir-»"sa 4 iiVrci nr'n- 

15 dt:«:: 'crr:» fa bnan -p« mia: ba^a irac-sa 

air:ci rn« ^«a nncs in to^ar T-a i-rapia *j? ?2 ' 
tnraa;? nrnaa carrra bnan ]*«» ta^i^a zar-sia nn« -a-iaa 
4 r-rra\s vt?: -pr: hrn: nn« 4 -; ba? -itata trn ^jbTa rmj fi 
■p-jbr: «xn «btt nn«ü ba* ^-ai 4 bai« ir« w ir« zi< wai 

20 •ja?-: *p r,m*a rrn Tnsrt '73« ",? "»s ■prrta "na rn«rr br 
nmnTisb mn«m n?r?: ^ai ^a *?? ira nnriam inbr72 
t^sbi -in« terfttt «ttian p« "O ca^a?: wrr nvrro r-rb -t; 
nn« ■fcii» terrae 12172« *iib«d l, pna nrror p«rr r-irrn 
nn^ pVi teiwa Snai-i -wo i:t:? r-n« ^^üa 

25np'?n a^T-i nawiati i^a j-rnr:n s^rtiai srnn 
a^?:^ '7:«'o 4 it^-?n 'n n:na ia:a isin n^rti rm T^ria 
nnr® a?-^ t-iÄ-iaa p«w p« • ^^ab iN-a: -\zz*rr: 

r»rti mit i 1 «» br ipbn Vt 'mai a« !-n7:nb «iiaaM «oa 
inpTm nb-na «^rt nz?rT t n«T ^a iT7a it mpibn miao tn: 

aotsnssp *d ytvh J-iiN^in xbi ö-eioircn ^bna M^br ipbr 
rn:ian b« im^ü mh« ö^bna: &iön — n ^a 
talrottb nn« W"»»«^ tratpi »m«^7:rf mran72 n^rva 

^nanni r^rna ba* i«?: ta nv niprn m\N-i fnna?a nai ra b?- 
iT?:^ -p^bDö twi «V« IM irr« ba* tz)^':«^ l i«?: ^aa ötw 

866auna:n n«s; ö? -p«73 iNiar^a 'c'r'« Dain^\saxi tzs^babanc 
•jn: pth abirb irb i-i^aa*^ i«na:i rtis 'n^ «in ^a Darias: an 
p«M ba»i «*o-: b« «^ira tarna: pra'n «bi 112?" »Vi 
t=n tTW baba nnn -:®« mbsran m»3fi»5tl -a T7ai vtit: - 
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öbiy w bD r-ma: tzp^mbi rni» crotnei t^0D2i önn 

PN CDVl^N *<*T1 TW VF1 TW VF CDVI^N TöW 

"pnn pDi pa dm^n hiai zwo *o twh 
:np vfi nV? hnp -j^nbi df Twb dv^n Nipn 

r*nrtt mm mwu -»m '«« i»«i — triN nv 133 VF1 5 
N^pi «Dran "pai eniha -pn * aa ammm * mtm 
ncs r-nm oai mm «iV'b >np >onanbi N7373-» amirwb * 

mh m p bpr? pari» vnr • VF mb»ii pnpi in mv 

nV? iNn aita "»a »rptr rT t, rT > t=asiD73i ?-pn p pi»l -»m 1733 
«in tsbiybi "jbx b^ba 173:3 b*b pwn 'fcrt nsöina tzi^io 
, TS ^ ^ ^ ^ 1Ä0 -pp 3 ,21J7 • idt jiöb 

»Siao "»T»» np: ai*a in vnoa in &3»k 'yib73 wasm 
Ina ai* ^cn Hin ipa * rrnwi ia iaw« n^a p n^pdi 
dinh ipa^iö nnyn trmpm "»5»» n« Tram »ii-infi ipa^ Nb 
aiii 'na TW VF DM^N "MONI . fcmra bnn^i mnam ya 15 
ytn in nn ia-*» ton-h irwna rtw»a Nn'a bs *a b"i 
ya^ xb "O isb yroaiH ix by »-rroiD y&nm iiantt lsai 
8-1X1151 r-irr 1»« nanlri s-iiay* ^n friaw« r-ibnnn szhn 
w»c ^nbaa n^n nbnnn i»»« \x bnN 'nab pana imwl 
•wwi wbirb i-ny in w»x»rt s-rarr» ^ün im ^©^1-520 
• irvnn wniö ins rmna "matti 'n? '»b Saiairt i-irbi 
•imbwa ix by rrr bD mm *p mm» mar kisto 

nvmsn wp 11 » by p nnw itbatttw nrrt bN iain» 
ö^ , t»»ö Nb ö^aiÄl t=n tD2M« mi73N73n lV«« bn üt by 
nyi im Nin ■»ivxin bnp^ NX7:3b v»m D372N ^■»'♦»rt '»löfcra ^25 
r»*w»a l»^i t-ib73 rjn"»ti ?sb ■o ^nD öninN /ta n b".- am 
■»sbi »ns nrnb ö^nbN TOam '731b ^ini n^n pititi "p^yn 
lÄiaai mac Nin ea^QB * wa iya©»a mm inyi 

byi hrn b73*a rr^n »b« ^TO73n by «imo toi 
mNit73:rr -,73 n^p D , > ta i73iNn ö^»ansi nyn byi T»niu)öi ^b» 30 
Jnn^73N yraba |i»1rt rnnsn ^äiü 4 ^73n Jrnys7a«a ruy: 
f^irtn n^y*3n mw^b mbitn imsi ?<ir; in imaTan» Ti73nb 
im«r»sn n cb ia^N «:^n mottin m^yb in^b^as ■»»^«to -in^sb 
m ib Na 'n*^ '^n rmn« Ti73ib bai 4 rby bNü iN^Nm 
in^y 'ni ib^ai 173^73 Nb Niinir: üu;y73rt in m»*b n^r?35 
myb Nb ynvh Sni^ iJirrn miwi vnnyb irran i?3D 
'■3n^ ^t'i mft Sy tTW VP »iwm xnn -»a 

cimn ibnn: p nnNi Dra nnNn iNin: ö'nann ba« 

Merx, Archiv. IV. Heft. 26 
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i-iT tri Miaa« man mr pwn öbiD 

'nna -»aaia um 4 r-iab ^aai=> ti« Mim '©matt *n«n 
rn-nan -,rr p man r-rr b* rroanan bfn cite3i 
Iba *iaa mrr »vai ter lfitbfi "praan trn lenassS 
5-cb "paan n?-iM mm s-naian na «in tuki ms tsnana 

IlKtn irrra "O V373 'instt» nma niK^n ^sisc 

*s ITHfi ö^fib« >*ti tiä« Nim mb^m ss^-n inrvo 
*n«b &tiba s^snp-^Y *^nn *pai imn "pa D^ttb« toi aiö 
rmm 'm« av 'npa w 5« tn JnW s*op *jiDnbi är 

lOnrmiBh tim br ^ pso -p« riMwn öv»n iiäm ma nnsc 
tsin Tmrt m» i3TOKtt önKp© Vt 'maib iraara n:?:« »Tr 
Taa -pöbn ma Tin« »'rattn n^rr cs*imö wn "»ba© 
cram i-unx trra yrem öi-a n'hprs nihd Ith wb« 
im Siaan in ^o:«a Sanaa* yrs 4 idio in abwi tpao 

15D-W173 »crra ir:a ö^bpbipja !-pw*»io i-rabBti 

m«n nN a-'iibfi* mm 's« Nnb rwb ö^TOb iT:a "»»bi »DT» 
»aia ^ rro« 'au> p"»ns s^ba aita -pm bim aia *a 
szppiirb iT35i öwi in »»nttnb mm i?wi w '»m 
naian irara riNin::-: ia«)aa i-rrn pin bau »tsab nwb 

20nsi:i pipsn 'tsn n»n Sa* tnts ö-^böi s^iiban bnain 
piaa ta^n np» ^ pi ob vra awpi Wir ni«a 
■nun nito trt» yros s-rnaia baran yeiaa 'iba ma hans 
iaiö»a "pitt jtt »SD^rj >*im3 iiNr? tntm töäM 

ä-wsb '7:n^ 'oiöO^»b i:nss73 »tD^nbNn a^sioib^D- 

96tpa '»ba dtbsb öa» tau ib»a w»m ^cia to«i nas*a Tn^na 
£72inTCi m7an ■t«»«« n73 nnm rairyn s-nmn 

'rtbiwart öbtPM -jvbm öbiyn --pbnTa pbn "»a Tito ^:ni 
rtbyn bi« übirn nT7a ^nn^nTsn J-ib^ ^bitwH mt r72i<n^« nnati 
nbrab rrnan tos» pan nri73 -»a« iV«o ^^5-ini rrrAnn 

301735?73!-: im«a ^7315» -»3« lb\\=) ^73^ riNINI iblS VatDrt Öbl773 

maiTöbn ibr>v Nbu? vTm mtim) riN^wXi ^b«n na^rr: 
m»m r«tn mm ^ j-iar«ai S^nb manbn ?<bi loob 

jrwn J-tn©ri73rf Sa»ma nn« iniN fc-iÄ»b Ssin c^b 
iiwsrr imN M3^n73ü i^nön !-ratDn»n tabi^n m^m^si 
35 wm ^mb»n wbwi aipjama mTP "pi man im^jni i^rm 
'l-nVw MBia q^bniib -»»fiS Hb^ ^n« I*rn^n73n tsip733 
narr üipaa n^rtn^ Imbun d"ni ^bs«n abirn 
vron "jN^n mmam rt S^i t« bD nbr ><iji 10« i^rm 
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1 

bfH' ^13t "piin j-it ba* r-jfcn*n • iniöb a"r *n«» i-i«b:a 

117a«** tzrarb^n awn anörnös -»a a^pib Mb* 'ibs 

J-t:n »TT 1 "o na«-» ö^innnn fcwa*a aiürriaai r-rba» -»a 
D^DiOib^m Ewattn Mlinfi '7aann öipü i-r?a Sd?: iNnnn 
■p^Jb stoi n«» ö*»«Vö5M a^*ib«ti to^-onn moh «ipbö 
iinm *a V't wirrta jnairnD "na br 'xnai piosn 
ö-»baiö?i na «in ■»arm *ba« n« «-n fron ör»a «iaa« 
rwiaa n« im n« w D^nba •nairna tmoan 
ba ca» nna j-tfotöra nrrn ta^ban rfcPiaiB sfcWi fca*o«b7afi 
:-i?anp in »JH man c^ini hthM "ja tnn« "»ob m«Ä»ah h«« 10 
'man Tnon man Sa» p«m fern«* rwiab 

ta^a©n na wrihx «m rp»«ia ttö« in« mwn &arama 
rnnnm D^arby rn«afcaan ba ns^ia nbbia erms yiNn n«i 
D^tt« öiro dWfi Dobian ib«tt maabh br Hbar» Kbra "na 
bt** w ban *p ünzy *oao iai iw» -urb« 'i nama -»ablS 
nan ba> tarwaa 'm «ijtoi amb* rwww waai iai*iai 'm 
4 nann 5 — rr in« ai-atn 'a^sbi • mbit i7a?7a önb «mn 
itm »nwswaasfi Sa taibbia öMtD pl«i-n ö^aian n«*»ia in« 
in wancnb "-?a Tann • Niaib iwb öipnxb iTaaia b"i aia« 
in V«?3n«73tt5 «airan n«n i-rr ir« ii«fi s-tt» n7ai ö^oi20 
im b**i?i n«n s-n» naian pi rrnoa a^raim tTp-nsn 
n« Nini »«lab TWb öipilfcb c<ir;ia ^min Sdü^ 
■»in« öTynxh rmöta in ni^ar^a I7am?a ^iiear» a*ba»n 
sa^inaa t-irw mtöoart üms i«« ifcinn p tzn-cn 
nsn i«arra Kirn M oi2Nti m?abia?i ^7abtt3im bssssi niü^a 25 

imi*TOa ö^atoi banon bau>a ö*»pai "»rtibNn bncn ^^la^n 
in ü^dt rrsii: tarstm p ö5 öiwki to-3«?7art nDn ta^bbaai 
c^ino ■»ba« t-i:ri mt Wrtb nim ibiO in ^birn t)iD72 
nn?:N n^^i^b n=>n Nin VriDJi b« inÄÄi ö-SN^an nDn bbr: 
qi073 ö^awi nnis Nirtü n^nnrn M^D^n «^m «m^arM ?d30 

Kim '»biirbiä mini '1 önnri ?-Ttaia n^irr r-ri b«i roiflttaan 
iin^ a^nb« ni^i »öanöb j-tt ca-im s-rbNn -iiN^nn 'rD» 
in«a '7ax ta^Tisan ö^iarn bsn -»a rixii J-rnN l aita 

'öm e<b mbn iiNa t^bx aiü ^ iwata* ^rcn tzin^ 35 
m*t»i 'ja« ^b i» -o i^c: ihn «iaa by tairona nv baa 
mta "»a 'a« *]N »cabaa pi »aiü ö^an mpn D^hb« 
bsK • eattn vn»a Nia:y5 sma bn c]io nito pien im« qioa 

26* 
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t^iniö Tb 3ia "D 'rat* mb i2 in« "inv s**inta ^nfcö 
aiö na 's^cbi v-ihn traarr ö^asnrn bn br tsbi^ 
-n«n -prj fcpnb« bw '?3N 'mcbi • *n?2Nti man airrü 'Ad 
r-ii im "jwin "pai im S"»"ön« man »■jamn pai 

5*]»nn inb-rnnn hnofin p önsj on» btt -n«n 
Wfi «in ©^n» iran n«n tw dn -o im ftönm bwn 
banm ia*t© iifctn im niitn im« rrns bs b* pbi -iwri 
«im ■jnm aiü Aid© &bi*ti kimi a*pnm nij-t wa «b« 
*piNn • prob an*« '?3n: lAan pocn As öbi*b tbp 

lOirnb» bin 'nw lAan *öbi* n«b *jb * s-rm »n« s-wna 
-na -pm im ©■* mbmn i-T?3=> -o n72ö *m T«onn *pm "nitsn -pn 
yon in ]Ht *n«n inim lAa iaw ^©n anpan öbi*!-: i-n 
*ii«a nab Tuaja »ö^n iin fif-ip: 'D^cb rpsn ni» abst bba 
nNtn idt:itj 1i«h 5 — it rnr&nni • * *nan s-Ab:i mb »to^nn 

15 *:tö Sn©n nAaa* tvji^ nn«n yr?: r^iJi 'o-ran 
bnmi 'aita ^n nan na ö^nb« arm 4 '::n inajm • rnabiyn 

tr^uan nan s-tt Min >a©m »*j»nn pm nan *pn ö*nb» 
*np -[-cnbi 4 &r ^ii&b StiAn anp^i '»a iiia*ai 4 ©73© b© 
ab» müh 'a« bus&ttr b* baatan }i©*nn nan niarn • nb-b 

20rn?i:?2Nn Sabi*n "»pbra pbm pbn b=>© *ßb 'maa y^an ta 
■»m "liM "»n" 1 'law 'mcbi ■nanoi t^in im s-iuw« »liatn t — tt 
in fcr»n önin»© bWrt b* bsa: ^inji t— tt w 'ibs 4 tir 
^ '73iN i^n n^'^Nin ^ bu; ^piosn M^^in !nn«- 
öbi»n örii irmpiL* Tibi tsnu; ta^iöw tjmo rwain by «b« 

25a" , inrr ö^iäia bn« miifiwa -tn^ »anpi ■»n 1 « '»3 *om »ö^bAan 
np"> «b« 4, w arrn «b y^n nwn ötn ö^ccrm 
tam«ai »^»n t^tin «ö^n ixw yn»n r-r^nn »G'Wi 
yNiö ^cb nhN öys ttb« ■ , r7■ , önn «b trn?3i:?n ü^iain 
"iiNn Snx 4 nnbn -pnnnn tabia>n S—rt b^ bi:N3 csnn 

30 b^ tD^babsnai ö^bAan b^ bi:«: imso ^mnn tsbiyn Ninr 
'ibD »*ii« ^n^ "iin ^n 1 ' 'ans cd^b "»a» w in '73»a *p«fi 
s— r^in^ua mr\y imat 'n^ '«n ron bstKsn ^iiNrr mifics 
mb^Nn ir-TT ^ nyA ^b uj^i «mAisn ib« inn72 i«n^ 
«in bn» "ihn ^^n xbi 'a «nn» -p»a ö^aKoan bä b* ir« 

3§nbian ^nnu: yiianwi -nsan im« a^nü "»BD ■•lata bs br bis«: 
s-jti &"iNn Nitii i:?:7: j-rbiaMah »s-rnpsi *dt ^bn ]inpin7: 
173D ^n tonn nb*ie y^iT nnn^b wat^a s-rttn «irr 't:m ^iwNn 
mtsn tonn önna rroiyi imm n^atot" ni^ yiT nnrc 
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^ntö ttjan T*äfcö *p Sa irtND ^»»rtüi abM ^Tii 
*n»nö t-iw»» bin ib "na^a laai ^aa ba öria'w 
ib«a *thbi s-mo wn *p •wwn bWÄrti nittttti wmq 
pbnii?: tobiMi n p 1 »»'? ab™ cm *-rrwt nisto mfcbi* ■'WWi 
DTOttrt ob™ pro ssy^T • •pan sniaswi öto« irta-p:m aiöfc 5 
• mbra "«kd nn« ba mimtti lb-wo -in« bai »mn« p»m 
•pmai Wl«»l*lfl WlÄrt arii ^a nab N'ipn i-isnn 'a->sb 
D^»x?33rr ib^N ba iws i-msrn !-na öbi^n ?— tt7^ pbm pbn btö 
ib*« Sab t^n s-niatrt n«n »mabi* 'an tb^ra 

nmn yuim '»« 'p'&b • »"»b pt» tem« twarai fcPMßtth 10 
npbn: ab ]*nan iwiö in« ö^&iart iba -o 'iba 'mai irw 
hiÄrt ötia bawai tarn?: öi&ri iwh !-tt »na tana 
i-i7:biBSin aitttt aor-n ifcb©*i lw&na tn pmn:i fcaiia »-ipbnsi 
■»133 Kitt aia navi "»a NS»n irsnoba ynmeai 4 n^ban!-n 
S— tt npbn:ia ^nan wbapa im« bia ö^bionsii i^nbylS 
p-mnm "pam e^ÄiDh tasro Etd-u *3tütt iba rnbbaa 
tr-ianm tatro nna baa Nif tn öna a:a:i öfppbna laaroi 
•otoöM snp'na nniÄSi pwn mm öm ia axnhb d^tööfitln 
Sit bansi »öfia listtt mt üwhd «irro »önbiti p^n »©im 
trwaöastt wttw s-na ba 'a^öb »s-ma ir« to»*»» ^Nn20 
tebwi *-ntt 'a^cbi ^m*« imy rptt nnr ^narr bna ptrotf© 
a^nwtti a^innntt ib-w onstwi »im pm •»bsban 
ö^m bfhb NX?:: iia-i miwnaai 4 i:r^b 'a'r Diöa piöin pbna 
^■»Äfttb»?! iN^ia: vwo\i ö*i»K Nim itti'iB^ öHtbftJi ö^t 
oanm »miaa ^»na '»« »rsn ,ta n n^n: ■»swa n::« pnr* /ta i25 
•oy?3«n a^ai b^ann üb« 'iT&a 'na bf iian p« bNi?:^ 

lÄ^iaa niNX?:: nxp ia«TO 'nTy^bM '1 nun b^ *jbih Kirti 
by VtHö ö^ürr mn^"» 'öfiWJ Nim »ön»p my»»a 
iiab vbNü ymttb in »äv»di in j-t:id a^ban n^^a w« 
ya sma« Nim 4 mwü •»» "»t br w b^n on"b '•täI 'm30 
Nb^) to*»*ntt ban ^m*» '-n hWi br ya N^:n /ta n MW b^ 
Sjf^iaai öi^na hnw bsa^ ^?:Nn Nbu5 ptD«^ öra iN'naa 
D^ö« s-iüir ba «n* ^ «b« y^?:Na iiö» Ha'pJn iieata 
nNnaa 'n« ST»tt ^ '73iba 'na tin r: ^nN7: pt»M ypi*i nab 
■naia ^ i7:st^ natTa lan i-rüisia 'nN 'wiba 'tobirin35 
Niürt nan br braw ■»säidi r»b* ^n^B\ö!iu5 snTaai ^lat^ai 
«bo Nin ö^anii ^5^3 -»laiö ^nb-n tojwo tzit-rb 

mbna:n rwrfi tan« ta^bwri nurtwa tanpbn?a Mmn 
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önp 'm 'on "O ür:iab s-rn yiv ■o '■■laima 

r-ip-ibraia 'ttiV "pK pbi i-israbia nai «aan ßrsam! 

mann anra Diaban mraa pta srn pur» 'm «ron *i 
■»a*« t-rastta hio?: t-n^j^n p "pa r— tt *aa •rnmatti 
52rmB ny Titt ^-aaia 'aiba ^aba nryaraatb "ps-irr mtttna 
imtcfca iiöbn -in« Diaban mttTOQ «ihn pati mx^a 
aaiaan mirtsai rnrm TO»b wjö «in *»aan n a fcam»*a« 
traaban unaa Tia-w ö^a« -w« fnnon mm by i-rm 
cbeian nariaa fa^ban nryiraa •pxiii "»na*« '72« ibaa 
lOtai fnüiy 'm '»M i"N tt tambiyo lira önra snv« 

öTOtaRn ^raa ->n« "»t by DW ansp a^ai d^wa pnan 
D^istth traanh ■»siöa taaoia wn •in« p "»t by önspi 
in i-rn c^b ^ian ■»» byi inai ittn y-i«n rrrrt maraab ^a 

I6nma pari bva ü^irti p Witt Wh ■pba montan 
rrnn "»5 ta^iawn fcaiaann wa taatna i-nn pn mwa ■»a*' 
tr*i 2mi ^nba my*a« na frn «b jnssi bra masti nxn 
*y*a»?i nnii t^b ia*n r-ibaa tarött 1725 raaN vuriaa 
nur» pi • TOin bya ■man p^sorr • vwa bau Rinn 

20 n'- 1 'utti tia iiasi mygaa ia p^can ör>a 6na:ia ypirr 
"jUMP abta pur /ta i73i «r:n '172 baoia maatasn tV» bai 
nmn öJiwa npibna snbcD &bi«i ^aba mygaa bmb« 
im ifftyo dT*a asicn önbnn wstb VS ■«artta tora ww 
'1 nynta »-wai 'öTiasrr bm tar l-©Kba nabiartt 

25bDT nnaist nnn "»5ßa tzprrosn nrtö ^ nim "janr 
mms t=y tw Sd^ w ^n« ts^n -«byn r-iirntt p» 
■jÄ'nas» iai« «in p by-) .pso «bn ön^b« ^^äiö toi»iDM 
tarn '7:ibs ^tVd ör rriKnü ywsb *»:io öi^n ö^riNbah 
nwiasi nftr^a niwA 'm b«in n«?: ran "ösisi 

30^15 ip^y ■nam &^n733tn b'h brn t-nirnä ip^ 
naw {-nairii mmni ö^an n^ip ]^:y a^mb »tar»M 
&nn b^mrj nns ^:d73 ■»©■^bü br s-iwa niDDn nbnnn 
^ijs j 1 ««» s-tnii nyin nn rb« pbn «rsn /ta n fara 
D^n -«bya n^iaa «bi bi^n7:srrr n«naa «b ntt bs*Ä myata» 

350^^72« nvnh min «bi taann nw^aa 'öd ta^nana barm 
laiart "^nn N-ia: laus tei^ n^^a yvt& Sar« iy 

wabxa' bsnN htt« nawj r inan raha« 172a bao bya »in» 
nan i^k byn bi« htttt im« by fcrasnn non osmana 
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rVan ^bnate 1» iai nun* nfpri y N ^ i-nia 
&piOBtt nana ^^»a» ihni »WH t=ann *tn a"* 'i-ib?72 
*ami 11» «in im*i s-mo '»in nana b* öiwaa i:n:x iiök * 
WT»tt öttfitt -f-n b* trp-iosr: nata öibttn TWttb nma 
pKtw'iron iwia wa "ö 'wati »«ara-iui '•ran rrcß 
Wrt 'rr> basi i-tt&i 'tainn b? yam man imn s-nrntt 

iwsi TOba "«a ta^n ymA mtrssa m^*:- n« 

**rn 4 -tont 'jrmiiwn b^im ii»?i s-m tasr^a* iaan^ 
ttKltt n»a mr*i tiuji rwia "»a b'S * arj -o im ra* a^nba 
^rab roaai ma iai i-nn öbi*a iian rrara *o 'rr b»n 10 
b'S »fOTtn pii TBWi *pa KrtibM bwi 'b^n *b*att 

^a nna* taip72a toti ned: iwn rrwa irwaana i-ran «b« 
11136b nm mrw moa nn« nan s-ana nn« ny wirn» s-i«*n 
pai Ti»rt -pa fia^M Siar nn-raa s-in snn sroiaan 
miiNTan imb iukb insp öiöi *j7 :TJ1 ^Wflö '72iba ^^nnl5 
'ponbi av n«b crrrb« »ipn ruan »n»si im« wa matpi 
Ritn ^tmn y»ai nfcrt ^a ö*ttb« hai n«a «in ttb^b »ip 
tarn ann thb frmB 'm ban irflfcitt -piTi nsp ^a ttmra 

pai »nb^n Min nart n*a rrmtD s-rati© pir: nspi 
ömaü "pa *a in« w mi iparn ai*n tan» 'ran 20 
n*ib »m in« i«aa» 172a nwaßanbaa ar mwb mamn 
mnaan n«a itiw patn nsp mms 'm b*** mti« 'aoti ^a 
'b*72b r-irrn •Jib^bn ni^i n«n iw inspi önti Nim- 
1«mM niTsbra ^nba nunai rvmba n«n mbyim »a^iaafi 
dmow rpowi ia a*»»»in»n an« ^:aü ^:ct2 i7:b^2 rniVarm 25 
nah 'n^ b«^ arania "73 bü:^ ^0115721 -»i^ D3?a« » itnaa onyiani 
nb^bn na»n ^b ib -»a nijit ia a^N ^:ab ^72^1 'bymn ba«m 
fum ab733n anar»a^ ntönfra ^ba a^nrr -6*3 an -d^ rrn 
örNttJ '->272Tn i^ir nai 'n3ip72 ]?3Tn nxp bna*» nb^bai an^nrn 
T73n *jb"in 'pwn iV«i »aii3fcpi a^nn ^ ^tni awr30 
b^tmai mna»a pta smbn hiat» rtn^n «b nn&i snias ba> 
ötw m Nbi aiarp nyb vi» aiN ^a ^a mn xb k 'nrnsai 
■jtaaa baNTan bi^a 17052 trn «bi pta nvibnrr ntr-n^r an 
Jnb^ba n«b ^iat 'ifc<n wnö ,, 2B72t ^i«ia ta^n ^bra?2 nnwx 
S»n ib J-ibinb m* ia nrnbi rnaana nxp ia mwb 35 

MnmD n2> Saa nh^bri ia eaittib n«a T2:p72a 'n^ 
HW)rt fT»rtrwj p a^ ^^inrr 'barmi mti^io n* baa i-aai 
mn^an wartasn ■>a aaia irt« nviaittfi ntwi yjsnb na» 
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Perreau, Commento sopra il Pentateuco 



an anan naran nnn arxia nrnn a:aN 'isir-ib zixn crnr 
tscia -in« siWa n-nma am croan Tnca tma rnrwos 
m-rs bn *c:r:-n -o nb^b -«rn *pin nsn n"r m anac Kim 
öötttt mm »Dto* b«a rapabi rpab tsrciro a^vaan or 
5^ irmaybi ib*eb can« mx* iim*t eamswa b«i ■peo«n 
■nwaa 'na s-nirr s-r*w tu •"rrftufi taann -oiki »a-s 
ab tik ■»st -naat "»d *ia» «äTnata ö^an isPTmn '-»piaan 
Siyrofii tikh '.'iCNin rttcana "»a n«nn mr^a nr^n 

Saa fiUHn tt-innf: tannrna neu mTmwn ö^babsn 

10 "tb; b« na*np nbr mrnb aioa m»n rnarata iaab 
ttatTD inn pnoan rönai »a^pw n^wi fia^an rrnpm y*xr, 
ö^aiana nna tpatt man s-rwiö n^bban rüraiana 'm b«n 
mü "o TKtni trnbN arm mmum -Tn aa^a^aian 
anan Tumbu orra «in ^^nn pai man "pa a^nba« bna-< 

15TW>:n -myrt ■pai Tian "j^ 1 bian l™ 1 "P "^nao m^om 
mbap Kir? Tiabo mabwn aiain »mabwrr man im« 
UNm abrai aio fion Kita: kisto n»a äsasn bai maratan 
im^5 ^»n?n 'aaböi nrj am mms&n nnn bei: mrnb 
Snaftn inn aiü am pim marsa ira mt<n Wi 

20irn Twn öa ►pspfn nynm ^panm 

rrifi -pm oarra äst» wa anraa mba ^sp rnfiraw 
rtaa iivna Nasa: Dm ttn &bc»n baa -raa ■natoi m*a« 
,*pDnna lVnaim mabujrr nr b* ib on^b h j*iÄ , »m "nrn Nirrc: 
'nb na-van nnb*t> iW? npaaa nba> arn ">a ianl« nmnr 

25G n nb«TO Nin bbaa pioon iwai tto nb^ 'ponnci 
i'nam -b-'byb npcoa nb^i Dbwi aia nai rrme m«n nwN r«n 

• rfewn niN^an in^nb Kiniu *]OTn ]^ai 
mwsa DT»p Kb"! mb^a r»n -ns<n m«rsa nnwNUJ rtsiiDfi "jvn 
^•n 'man ba« reta ia nnv? mfirxan hitä bau; iN-»rr arrn | 

30Dnp nanb nwi« on^b te»na pirn iai nrrrb *jmn ht 
laau? «in "a?aa n^aa n^n "j:in Hütt nwi inwaKQ 
»trb^iB Dniys:a»a nu?K mb^c nWK ■»b» an d^tio\-i o^arx 
•irm n^xatta i»« ö^a^a^n q^rra bris nw« niNrr -ja 

• ^mi ik rrnraen *p ^nua a^ya m«^a ib -j^» nwi 
35baina ^n« nai bawH ^raa ^5« b3>iD iww niM^n rrTa: 

WH b^iD ^mi i» ^:ian niN^aM wwb 

(Continua ) 
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Geschichte Daniels. 

Ein Apokryph. 

Herausgegeben und aus dem Persischen übersetzt von 

Hermaiiii Zotenl>ers. 
Vorrede. 

Die kaiserliche Bibliothek zu Paris besitzt eine Reihe 
von Handschriften in hebräischer Schrift, welche eine Per- 
sische Übersetzung des Alten Testaments enthalten, deren 
Ursprung und Bestimmung ganz offenbar auf die Juden Per- 
siens weist. Mir vorbehaltend, später einmal diese Versio- 
nen eingehender zu untersuchen, will ich nur wiederholt 
darauf hinweisen (s. Catalogue des Manuscrits höbreux et 
samaritains de la Bibliotheque imperiale n 08 70-71. 90. 91. 
97. 100. 101. 116. 117. 118. 120. 121. 127. 128. 129. 130), 
dass in diesen Handschriften Bruchstücke nicht einer, son- 
dern zweier verschiedener Übersetzungen vorliegen, deren 
eine aus dem hebräischen Texte, die andere aus dem Chal- 
däischen geflossen ist. Eine chaldäische Quelle lag auch 
dem in der Hds. n° 128 befindlichen apocryphen Buche zu 
Grunde, das wir nachstehend veröffentlichen. Über dessen 
innern Werth ist nicht viel zu sagen; aber als Beispiel der 
ziemlich lange dauernden Fortbildung der apocryphen Lit- 
teratur ist es immerhin von Bedeutung. Die darin geschil- 
derten Ereignisse weisen auf ziemlich späte Zeit. Doch ist 
zu bemerken, dass die Grundlage des Buches nichtsdesto- 
weniger älter sein mag, und dass seine gottesdienstliche 
Bestimmung, welche man vielleicht aus den Schlussworten 
folgern könnte, Zusätze und Änderungen möglich gemacht 
hat. 

Ich hatte anfänglich die Absicht, den Text in gewöhn- 
licher persischer Schrift abdrucken zu lassen, und hatte 
denselben bereits so umschrieben. Es schien mir jedoch 
besser, die Eigen thümlichkeit in der Schrift des Buches, 
zugleich mit den Eigentümlichkeiten der Schreibweise zu 
bewahren. So erscheint es nun unverändert. 



Merx, Archiv. IV. Heft. 27 
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S^n a:?a üttw man «abn rraa* ^:a7a S^i ?<:öt 
n abiam tt nna ^a - min^ -|6n:»b nroim KW i«-!Oic 
Maul • TO mpbn -p rr?aT sraatan ["HTa] ara^a mai unp^ari xra 
^a -j:tq iak -aararrra ra «7a -jN^a tp TST-Jn wibpjs:; 
•jfna ■cnoamw -7:2 \N-nb aita"? wia na «tm wia nras 

■ 

mm T3TO b"&u>a nö^wD n: «maoa aiöi im • ^t*5©ä rui 
!"P»T i»U) Vp ^'r od laTia Tnba 'iutani man "nons 
n^Nta T«a an jwd^i >]wd^ -pna '*pawa iNnO'nb -ja^ata 
■ran iKttrao iwi »na STpiat rrwifi« npi nn p-nba 
nan rr: TYtt nrxü Tata ^a THölfc ^?an "»«TO ra nfeia : 
amb öb»m a*n Dno*nfcai asia T?p lirrnaiaa waiia pon 
tztd TO mar "pat isrnaT 71kl «TDia nitari an ararai -j:id 
©•»13 Ttttttb ^Trrtt ST»»T»l Tin ^a nbia *pb7a imp-jas ^pba 
•ja* Tn ♦■tnrabat rwatai nrnbT, -»a mar» rt«aa« od »t:io 
od »nwro "»ama ]tV ti ati rtwn »jA a*ba< na na aa* ratx 
m?a-!b ^a naranaiaan »iraut Ta*aa* »na -laroa wia c&a 
»nroaa urfta Ti Tnb nataiaiaai »nma thwr Trai naraba 
■paitai jiwpk a*?aat • na*no'-)b aV»ma unaiöb tta pmnaai 
fnv?na i»öm nania ^a ^a »«na non tt m matta 11 
Hfia w matza y-»m «n^Ta w • ■janp ^ »nw "»»a "»0 
fiannna an A-aaia a*n an w in p-ip »na-iTia« -<*:: 
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Geschichte Daniels. (Der Friede sei mit ihm!) 

Ich bin Daniel, Abkömmling des Jechonja, Königs des 
Hauses Juda, der ich in Jerusalem war, im Heiligthume. 
Da war mit uns ein Mann 1 , dessen Name Jeremias , Sohn 
des Hilkias war und der in 2 der Furcht Gottes wandelte. 
Es fanden sich auch unter uns viele Männer, welche die 
Furcht Gottes vernachlässigten, den Namen Gottes weder 
tragen noch hören konnten, Tag und Nacht ungebührlichen 
Beschäftigungen sich hingaben und Abgötterei, Hurerei und 
Unzucht 3 mit einander trieben. Da sandte Jehova, (sein 
Name sei gepriesen!) den Jeremias zu ihnen, um sie zu er- 
mahnen und sie zur Furcht zurückzuführen. Zu jener Zeit 
regierte der König Zedekias. Jeremias sprach zu ihnen: 
Der Herr befiehlt: Kehret zum Gehorsam wieder; wenn nicht, 
so werde ich die Hand eures Feindes Nabuchodonosor stär- 
ken und ihn senden, damit er Jerusalem zerstöre und euch 
vernichte. Als Jeremias diese Prophezeiung vor dem Könige 
Zedekias verkündigt, sprach der König: Gehet und handelt 
mit Jeremias, so wie es euch gut dünkt. Da ergriffen sie 
Jeremias und warfen ihn in eine Grube , in welcher kein Was- 
ser und die sehr eng war, inmitten welcher Jeremias zum 
Verschmachten kam. Darauf ergrimmte Gott sehr über 
sie. Nabuchodonosor befahl dem Heere und es lagerte sich 
vor Jerusalem. Nabuchodonosor selbst blieb in Bagdad, und 
sandte den Nebusaradan mit dem Heere nach Jerusalem. 
Aber sie hatten gleicherweise 4 zwei (göttliche) Gebote, durch 
deren Befolgung sie erreichten, dass kein Feind sie besiegen 
konnte: nämlich das Opfer und die Beschneidung. Sie erfüll- 
ten kein anderes Gebot (ausser diesen beiden). Was das 
Opfer betrifft , so legten sie täglich 5 einen Dirhem in einen 



1 Die Worte ein Mann glaube ich ergänzen zu müssen; vielleicht 
ist die Lücke, welche der Text offenbar an dieser Seile bietet, noch be- 
deutender. 

* in = jJi für LI 

bedeutet ohne Zweifel unnatürliche Liebe. 

* d. h. diesem Heero entgegenzusetzen. 

8 fi l55*>5 ^ö-rtiltel hat sehr oft in unserem Texte ört- 

liche oder zeitliche Instrumental- Adverbial - Bedeutung. 

27* 
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■natri nnai lasnaiaa nNy-iarcba ^:ncn -nb -jorn -naa »ai 

öbövr il»a -qn Vania* *ana ni *p 'laip "noa nn^b 

N?rN tk n-tb N?2-?U5 *a ma y* ^a *jtn nnonci na 

ob »e*:na rsn "»a^p ^a nito to p* 0 »naia iö*Na *k 

TNi n-ra ^a ■»nVw «nnb^b tn ima i-naa W 

-^ca nk »nsnKnöni i^Ka» masna Vaata "u-o rna y-v? 

11*31 -wn nie nana yibi amb in 1511 ^a nna noi i^fita 

•»«na "»a noDNTS jmfiaa »na aa n«?: i: ?n «n:N nsNara 

maa t-ioan n© öbunn Ttt« -mMBoa ^n r-ena 'jw« 

nxana-ia: ffica-oi nb-ma ^a innin nbu irrpnt »föl ünp?:n 

mrrattk v N nm irrp-?£ nba -pk «nnrn 1« de 

raans-is n ■♦im ll mbin m a<n n^Vs ^a 'i:n "na*: 

■*«nb rrrab nra« pmnaai »mis na wak vai »nn-tcia 

m »na tti»« rta bbiDW m mb is&anaiaai »nstta nb 

**rnaa -iNnonb t&iznna panmai . • na i-rnoü: fn-an 

pinmai »niöiina pb \snb n:^b ■jatne« -n ]NTwN i*ai »to 

jwn tn nonci n«b -a an i-nfc-m ■jan-«'» jönnntt cann 
nBOin \V3 pb ^a man aaia • icia ^a non -oib "k ?\s % 

nani pinnaa »wo "»öa paaai »rf» upb iwo pnp 
nnena nb nai mnaat ^a "woa )8n»ötn «n 

nbia pwnraa »w» wi »*ui »nfitrna na wa una pb ]ao 
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Korb, den sie an einem Stricke von der Mauer ins Lager 
Nabuchodonosors hinabliessen , und kauften ein Lamra zum 
Opfer. Eines Tages befand sich ein israelitischer Knabe auf 
der Mauer Jerusalems, da fragten ihn [die Ghaldäer]: Wie 
verwendet ihr das Lamm, das ihr von uns kaufet? Der 
Knabe 1 antwortete : Wir verwenden es zum Opfer. Darauf 
verkauften sie kein Lamm mehr, und täuschten sie, indem 
sie anstatt eines Lammes ein Schwein in den Korb legten 
und über die Mauer sandten. Als (der Korb) oben auf der 
Mauer angelangt war, warfen sie Pfeile nach dem Schweine, 
dessen Blut von der Mauer herabfloss, und die Mauer barst 
entzwei. Dies geschah am neunten Tage des Monats Ab. 
Kebusaradan erkannte, (an diesem Zeichen), dass Gott sie 
(die Israeliten) in seine Hände gegeben; er zog in Jerusalem 
ein und gerades Wegs zum Tempel. Zedekias, König von 
Juda, entfloh; aber die Hauptleute des Nabuchodonosor ver- 
folgten ihn. Als sie den König Zedekias erblickten, sagten 
sie (zu Nebusaradan ) : Was dünkt dir gut mit diesem zu 
thun ? 2 Er befahl , seine beiden Söhne vor ihm zu tödten 
und nachher ihn zu blenden. Nebusaradan tödtete im Tem- 
pel ein Schwein; denn Nabuchodonosor selbst war nicht nach 
Jerusalem gekommen; er war in Riblah geblieben und hatte 
den Nabusaradan nach Jerusalem geschickt, der seine Thaten 
vollführte. 

An der Schwelle des Tempels aber befand sich Blut, 
das (fortwährend) siedete. Nebusaradan liess die Angesehe- 
nen, die Aeltesten und den Jeremias holen und fragte sie, 
was dies für Blut wäre, das also siedete. Jene antworteten, 
dass es das Blut der Kinder und Schafe sei, welche man 
früher zum Opfer dargebracht, und deren man nun nicht 
mehr opfere. Nebusaradan befahl, Rinder und Schafe in 
grosser Anzahl herbeizubringen und über jenem Blute zu 
tödten. Aber das Sieden des Blutes hörte nicht auf, sondern 
wurde stärker. Nebusaradan sprach: Dies ist nicht Blut von 



* So glaube ich die dunkle Stelle übersetzen zu müssen. 
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■jNnn&fi v-na n: nöKI law «ncn n:coin hu Iis ^ 
ta« "fi* tma *»k *a op-ru* p rrtna ifin aem* od »esna^a 

♦ yö n&a rn tamna fewa ^a rnj|»i yö ifiai »to ir>*w 
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Rindern und Schafen. Wenn ihr nicht die Wahrheit sagt, 
so tödte ich euch allesammt. 

Darauf nahm das Wort Gedaljah, Sohn des Ahiqäm und 
sprach: Was soll ich sagen, o Herr? Wir schämen uns 
selbst unserer That. Es lebte ein Mann, ein Prophet Gottes, 
Namens Zacharias. Er war zugleich Priester. Der Tag, an 
welchem sie ihn todteten, war der Versöhnungstag. Denn 
er ermahnte uns und (deshalb) todteten sie ihn; und dies ist 
sein Blut, das vor dir bezeugt. Da erzürnte Nebusaradan 
und befahl, drei Tausend Weise herbeizuführen und über 
jenem Blute zu tödten. Das Sieden aber hörte nicht auf. 
Dann todteten sie drei Tausend Priester; aber das Blut hörte 
nicht auf zu sieden. Dann brachte man zwei Tausend Levi- 
ten herbei und tödtete sie; das Blut aber ruhete nicht. Dar- 
auf nahmen sie zwei Tausend Bräutigame und ihre Bräute 
und todteten sie ebenfalls. Aber das Sieden des Blutes 
dauerte fort. Dann nahmen sie zwei Tausend Knaben vom 
Lehrer hinweg, banden sie in die Gesetzrolle und warfen sie 
ins Feuer. Auch dann hörte das Sieden des Blutes nicht 
auf. Nun wurde der Feind von Mitleid berührt und er sprach : 
0 Zacharias! willst du dass alle Israeliten von der Welt ver- 
nichtet werden? Das Blut kam auch dann nicht zur Ruhe. 

Ich, Daniel, befand mich im Lehrhause; und es kam ein 
Kriegsmann, um uns zu tödten. Gott aber Hess uns Wohl- 
gefallen finden in seinen Augen, und man verschonte uns, 
(nämlich) mich, den Ananias, Mischael und Asarias; aber 
man führte uns in die Gefangenschaft, zugleich mit den (andern) 
Israeliten, deren Frauen und Kindern; auch die Geräthe des 
Tempels, und den Thron des Herren Salomon und die Gewän- 
der der Priester führten sie hinweg nach Bagdad (Babylon) 
und schickten sie in seinen (des Königs) Schatz. Auf den Thron 
Salomons aber wollte er sich setzen. Dieser Thron war von 
Elfenbein; jeder Fuss desselben war verschieden vom andern: 
der eine stellte eine Rind dar, der andere den Simurg, der 
dritte einen Löwen und der vierte einen Menschen ; der Löwe 
befand sich gegenüber dem Rinde, das Rind gegenüber dem 
Simurg und der Simurg gegenüber dem Menschen. Als nun 
(Nabuchodonosor) den Thron betreten wollte, fiel er und 
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zerbrach sein rechtes Bein. Und er erschrak sehr und er- 
kannte, dass er vor Gott gesündigt hatte. 

Da Hess er mich, Daniel, rufen und sprach: 0 Daniel, 
mir ist jener Fall zugestossen. Du musst nun vor Gott um 
Gnade bitten, damit mein Bein wieder heile. Ich will dir 
und deinen Genossen Gutes erweisen. Ich, Daniel, flehete 
zu Gott und bat um Gnade für Xabuchodonosor. Da sandte 
Gott einen Engel und sprach zu mir : 0 Daniel , mein Freund, 
welche Bitte du auch thust, sie ist dir gewährt. Ich fiel 
auf mein Antlitz vor dem Engel Gottes und flehete für Na- 
buchodonosor und sprach : Du musst diesem Bösewichte hel- 
fen und sein Bein heilen. Gott sprach: 0 Daniel, gehe so- 
gleich; denn das Bein jenes Bösewichtes ist geheilt. Als 
sein Bein geheilt war, überhäufte er mich und meine Genos- 
sen mit AVohlthaten. Der König befahl, dass jeder der sie 
sähe , sie verehre meinetwegen. 1 Als mehrere Jahre verflos- 
sen, Hess Nabuchodonosor ein goldenes Götzenbild verfertigen 
und befahl, dass jedermann, der den König liebe, dieses 
Götzenbild verehre. Aber ich, Daniel, und meine Genossen, 
verehrten das Götzenbild nicht. Da brachten die Leute Klage 
vor den König und sagten: 0 König, lebe ewiglich! Es 
giebt einige Männer, welche deinem Befehle nicht nachkom- 
men und das Bild nicht verehren. Ich, Daniel, hörte dieses 
Gespräch. Und ich erbaute ein Haus, in der Richtung des 
Tempels, und (dort) beteten wir täglich, ich, Daniel, Ana- 
nias, Mischael und Asarias. Da ergrimmte der König über 
uns und befahl, einen Ofen zu errichten, den Anias, Mi- 
schael und Asarias vor ihn (den König) zu führen und sie 
in den Ofen zu werfen. Und sie thaten also. (Aber) Gott 
sandte einen Engel, der sie vor dem Feuer bewahrte; und 
sie nahmen keinen Schaden. Als Nabuchodonosor dies sah, 
befahl er ihnen, aus dem Ofen hervorzugehen. Da fiel Nabu- 
chodonosor auf ' sein Angesicht und lobte vor der heiligen 
Erscheinung Go^es. 

Einige Zeit darauf starb Nabuchodonosor , und sein Sohn 
Belschazar folgte ihm auf dem Throne. Einst liess derselbe 



1 n72kb falsch für \&As\s> 
Merx, Archiv. IV. Heft. 
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■pTa an T»*» *m n*m TO "»a -«www no«s ua 
^ noaibi 115 TOM ni*i ^ iznp Kfmiüi fitnrwba nsTTö« 
iSNtfjba nom "»ai TW» Ti rcip an^tci nnb "72 
n*» *n dd »tnp RiinV«a i:imb to fnatam raorri 
toi i:i in l !motDa i&ttroi "»»a 7» «n "»inDibn ^abra <eb 
*ro -o pna ■pVn ■»« "o nn nnran: »*vn TO« pra ifim t« 
TDin rn imttaai noi 1« 71k yb» »nbi in tn -»nattUM 
Ina od ^ist wtäk 75*1:7:1101 7*nn«ö s-tV»"ö >«n nbi: 
non ^btt ^fiö p« *o nb™ *pb?2 iinöi •p:«b no:«nr 
Sx^n 7721 »ttji an lovobni i:ni pa»b ob jumyr» 
7NIIJ oib:?7: BTOfem 7*0 ab pH ^o "wnfrtti i:Tobo 
■pVn '•R onbia Di"! ttniaaa p« 71k bar:i 7721 »na^i ^o 
■pVn »TO ^a nit: ^o aaab tta p« 772 »irrr ^d tiäq 
Sn^i 77:1 »nO"»i p« ^o «na «cibid n: Nim 773 neu 
Bsnnwä tsa in ^o i7:n mrna 7« nrra tn ^d tanfaa 
nu> in tn "»HNiznas irma "^i oip MSroK^n 

it:n Sapo txvfta tu 7N "in üü ■ t:n riiNi in 7730112-! 
nit: umo 71k »«to it: öt» inisnom anbiT» bjcai pi 
• ^73 *n;id tn bfipn ^n *a wr» Ni7:i n«) arb n 
srriaa m Mra wiaiaa ">a q^n ^73 urfa tn ^d dini a»ii 
rtTö fmna -^k pnm janis ^o nsia ©na ob • tto 
oini »ajfS »7niö hibio TOanaiaa nana '720 fr *v ^d 1:112 
swmüq >mib 7N73ibi narnaia i«^aai tdt» Uta jin:i3 
noiD ni 7nu)^n ^ ^o in 7N wNn 1:110 ^inoidi i:mi2« 
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die heiligen Gerätschaften und Gewänder herbeibringen ; denn 
er veranstaltete ein Fest und wollte (aus den heiligen Gc- 
räthen) Wein trinken; und er kleidete sich in die heiligen 
Gewänder und Hess sich nieder (auf den Thron). Belschazar, 
seine Genossen und seine Kümmerlinge tranken Wein aus den 
heiligen Geräthen. Da sandte Gott einen Engel, und an dem 
Orte, an welchem sie sassen, kam eine Hand aus der Mauer 
zum Vorschein, und auf der Mauer war geschrieben: 0 Kö- 
nig, wegen dessen, was du gethan, ist das Reich dir verlo- 
ren. Als der König jene Hand und die Schrift sah, fürchtete 
er sich und Hess alle Magier und Weise herbeiholen. Aber 
keiner von ihnen konnte die Schrift lesen. Da sprach die 
Mutter des Königs: Es giebt einen Mann unter den Juden, 
der es versteht, Schrift zu lesen und sie zu deuten. Da 
Hessen sie mich, Daniel, herbeiholen und befahlen mir die 
Schrift zu lesen und deren Bedeutung zu verkünden. Als 
ich, Daniel, diese Schrift sah, sagte ich: 0 König, lebe ewig- 
lich! Ich will dies nicht lesen; denn du würdest mich töd- 
tcn. Der König sprach: Ich werde dich nicht tödten; sage 
(nur) was dies bedeutet. Darauf sprach ich , Daniel : Weil es 
geschehen 1 , dass du die heiligen Gewänder angethan und 
aus den heiligen Geräthen Wein getrunken 2 , ist dir das 
Reich genommen und deinem Feinde gegeben worden. 

An demselben Tage brach Belschazar zum Kriege auf, 
und ich, Daniel, entfloh und begab mich nach Schuschster zu 
Cyrus. Als Cyrus mich erblickte, war er erfreut, und fragte 
mich: 0 Daniel, woher kommst du? Ich erwiderte: Ich 
komme aus Bagdad; denn Nabuchodonosor hat uns in die 
Gefangenschaft geführt. Darauf sprach Cyrus: Was hatten 
ihre Yäter verschuldet, dass Gott sie in die Hand Nabucho- 
donosor's gegeben? Ich erwiderte: Sie waren Sünder und 
tödteten die Propheten und hielten nicht das Gebot Gottes 
und thaten Uebles, so dass Gott sie in die Hand des Fein- 



1 cV*t ^O^J^i O»*^ \\ könnte auch bedeuten: „Der Grund 
dieser Erscheinung ist der ... " Bei dieser Uebersetzung würde aber 
der zweite Theil des Satzes keinen Anschluss haben. 

* Das "I vor "72 ist fehlerhaft. 
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tsmbat -a T«a bwi •<« »na pa nimi «msio p»n 

t<nibs barn pi »tHnn aböiTa »ip Kiin»bfi» am *a 
^böi Tin ^ r**n hra »naa njp ^ önfew öma 
taVwrra rrorr »np NrtTsaÄi n^nabß* i»i TOia ^a b"»mn 
«mbx y:« önirnn» in nrrfac bfirn "d *p nsM •W« 
naniaa Nn »naa "na *ai m ^a ]i:aN »»na ina tn "»na 
■jni naia »na inaia in an V«t« T*w »TO w im 
tancii »naa bßtrn j»i »Tin« T«a »ip KJwKbKi timvh 
moNa iai »twdtö in nana fba *>V ^a baa n in ^a ^a 
■wnaa na*ai nbl baai nina »^ia TiOK Tn» inth Si »TO 
froni »ia»b*n m n»ia iai b-»jm» *pb» TKa« 
■n ma« ^a hfc rtttb» ^onai ^woi -piT »ip »nnsben 
WB »wi »narr rrn»a: ^a • lai-rra ^jcni in»i» 
hbm • wna U3np?art n^a Ti »1p KJroröi NünNbN i« »p 
*n nbn »nb»*»a »na wnai na awn in»^ia *ioa n?ab^: 

rr»a an T»ra ia ^a arnn» n^na •na pik barn v :3 
S*w »na '»a baa V -psa« ama taa ^laa Oipört 
fvai in -»a ^a ywdib ^ '»» *n ^a "na ^a anuma 

Sarnbtt» ia baant[i] ision jnwh -pa T»a ^ia« »ipw 
jki «nb-D »naa biwi wie wib ■»fcsw »wa »na wo 
to^i ■»n»a»i -jabai»^ ico -pttß 1 K " D ^ n - ^»^a« 
rtbm Nnin» rtöna 11» ^a 'rty nits> od »nan» tNax 
• fcrna T«a ^na» ^a T»m »npiarr n^a T^ai TT^a^a 
»ma ^72 aiiii c^it^ ia "Dn»«i56 wi» sna 
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des gab. Da sprach zu mir Cyrus: 0 Daniel, du musst zu 
Gott beten, dass er den König von Mossul in meine Hand 
liefere, dann will ich hingehen und die heiligen Geräthe nach 
Jerusalem bringen. Da betete ich, Daniel, und sprach: 0 
Gott, sei dem Cyrus gnädig, dass es ihm gelinge den König 
von Mossul zu todten, und alle jene heiligen Geräthe und 
Gewänder nach Jerusalem zu bringen. Gott sprach: 0 Da- 
niel, ich habe dein Gebet in Betreff des Cyrus erhört; jetzt 
geh und verkünde dem Cyrus , dass er nach Bagdad sich begebe 
und die Stadt einnehme und mit dem Könige von Mossul thuc, 
wie es ihn gut dünkt, die heiligen Geräthe und Gewänder 
aber zurückbringe. Ich, Daniel, sprach zu Cyrus: Geh nach 
Babylon; denn Gott giebt den König in deine Hand. 

Cyrus machte sich auf und führte vier Tausend Mann 
mit sich. Er ging nach Babylon, lieferte dem Könige von 
Mossul eine Schlacht und tödtete denselben und (sein) Heer. 
All die heiligen Gewänder und Geräthe von Gold und Silber, 
und den Thron Salomons brachte er nach Schuschter und 
legte sie dort nieder, so wie es geschrieben ist. Und Cyrus 
befahl, dass man die heiligen Geräthe und Gewänder nach 
dem Tempel bringe. Den Thron Salomons behielt er für sich 
und setzte sich auf denselben. Da sprach Gott zu mir: 0 
Daniel! verkündige also in allen Städten: „Erhebet euch, da- 
mit wir den Tempel wieder aufbauen; denn siebenzig Jahre 
sind nun vorüber." 0 Daniel! dem Cyrus verkündige: „Gott 
befiehlt, dass du gehest und den Tempel wieder erbauest." 
Und bringe Esras, den Schreiber, und Zerubabel, Sohn Scheal- 
tiel's, vor den Cyrus. 

Daniel verkündigte dem Cyrus alles, was Gott ihm befohlen 
hatte. Aber der Aufbau fand nicht statt, bevor dieStämme 
Israels und die (andern) anderthalb Stämme zurück waren. 1 

Da ging Esras in alle Städte und verkündigte: Machet 
euch auf und gehet zum Tempel damit wir ihn wieder auf- 
richten. Die Israeliten aber gingen nicht; sie glaubten, dass 

1 So ist wohl die wahrscheinlich fehlerhafte Stelle zu verstehen. Auch 
folgende annähernde Uebersetzung ist möglich : Aber dieser Bau war nicht 
wie der frühere, als die Stämme Israels mit den andern anderthalb Stäm- 
men zusammen waren. 
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tuhnvi "»ai no:Ni '•a kw od »totd n ant* ra n:notna 

Si3p 1 «mbs 'nb'pn Nn -N-nb nlbn -n nna NmbNn 
rr»a tn3 n^i tiü3ia *p -[Nbinsn »na -jNrr: ni->ini Tta 
c^i w» biap ir^s»l -liT-na jaipi Witt '»ipTin 

INTENS «WS T«S1 T/3N^3 Erll bNO "p TN WS »TO rtS*13 

•pi hötta «WS "»afiai nsira ■'HNttiNsi nbs»a «wsi Tis 
«ypTi tn ötwm ön y:ik bNn -pat bN^i -nwa «wa 
tnihn Hl laaa -dn man anta dinb -p73T3i anb-^iai 
Äno-o: moaNa jma -in ct^ib -naa mV* t& ^ni «non 
■»■»a Nn <v ^n anbu piki fem frn <r «tb dtis ambari 
©"ipört n^ai 1:1-1172 -»a p ^wb t*k p rtpixi ?nas 
pi »tjwis ^3 N^nn ^ibi pa p "«unnsi «112 ^a jbptii 

• Bräen ha 3Ni dtyiis n: j»a m Vj taw Vr «rc Ti b*r:i 

• önoo: poi ia« »n 'ti ana bibrnn jmDi irias rw a« 
-|Nb72i «nbi-nB ^a p Nnibit Nn anna^N *nd3 -»s ]ntn 2 11*3 
t=:nbi5 »"»aia TOM ^nti ffvx bN^si ^n nroi iNno-ibs 
8Wn ^a am ii73 nru •com ■»» «ynTi tn ^a *;ntn 
ma abü N172 win njitii tjij 1*31 »tuttc rta •«w noia 
ra -in ■•d »n»»a -inji:t Tta« 113 j^ni n»aa J173N2 -inji:ti 
wa «WS "«s iN2ik7:M oin ii73i ",73 ^it: ■»••n^i bN^i ^n 
-11 a*n» oi-Na H73ND pki »öDia *mra yo in tn3n -na 
*i i*ran s n nbui T)tt aiia -rn n-it: -jiki 3NniaiN3 "vnDW 
^73 «ws ^ iN3ik p*is C2Nnn ^a^ in tn3N -1573 nii3 
•»s on^Din "|ntn p ••»twa Tn»aa ^pb» •'N anbi^ «113 
l^sai -^n "»a -Din !i73 pa nbii on »-»b 1:21a n»tfa N173 



1 Die letzten sechs Worte sind am Rande hinzugefügt, 
a 113 — IvXä. 
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Esras Unwahres redete und wollten ihn tödten. Esras erfuhr 
es und entfloh und flehete zu dem Herrn 2 Gott, und Gott 
erhörte ihn und verbarg ihn. Von den Israeliten kehrten 
anderthalb Stämme nach dem Heiligthume zurück, brachten 
Opfer dar, welche Gott (gnädig) annahm, und er segnete sie. 

Nach einem Jahre erschien Darms und bekämpfte den 
Cyrus, unterwarf ihn, riss das Reich an sich und regierte an 
Opus' Statt, nachdem er ihn getödtet. Und ich, Daniel, als 
ich diesen Zustand sah , fürchtete mich vor Darius und entfloh 
und begab mich nach der Provinz Persien, auf den Berg, der 
am Ufer des Flusses Ahwaz sich befindet. Dort hüllte ich 
mich in einen Sack und sass in Staub und Asche und flehete 
zu Gott und sprach: 0 Gott, wie lange wird dieses Elend 
auf mir lasten? Meine Väter starben, das Heiligthum wurde 
zerstört und in meinen Tagen tödtete man Priester, Leviten 
und Propheten. Und ich, Daniel, blieb so vierzehn Tage lang 
vor Gott ohne Speise und Trank zu nehmen, Tag und Nacht 
weinend und klagend , vier Tage lang auf dem Boden sitzend, 
ausser denen die ich stehend zugebracht, bis dass (Gott) mein 
Gebet erhörte. Und er schickte einen Engel und sprach : 0 Da- 
niel ! warum weinst und stöhnst du ? Ich sprach : Deshalb weil 
ich mich vor dem Könige Darius fürchte. Er sprach: Fürchte 
dich nicht; denn ich werde dich nicht in seine Hand geben. 

Nach einigen Tagen Hess mich Darius zu sich holen und 
schrieb mir einen Schutzbrief folgenden Inhalts: Mache dich 
auf, o Daniel, und komm zu mir, ohne Furcht; denn ebenso 
wie Cyrus dir Gutes erzeigt, will auch ich es thun, und noch 
mehr. Nachdem ich diesen Brief gelesen, ging ich eiligst 
nach Schuschter. Als (Darius) mich erblickte, war er erfreut 
und sprach: 0 Daniel! warum glaubtest du 2 , dass ich dir 
nicht Gutes thun könnte, so wie Cyrus gethan? Ich erwi- 
derte: 0 König, lebe ewiglich! Ich fürchtete, dass man mich 
bei dir anklagen möchte. Er sprach: Fürchte dich nicht; 
komm und setze dich zu mir. Ich ging und setzte mich 

» mbn offenbar für cyia> 
•> 

2 So ist wohl jKa *+> zu verstehen. Wörtlich: Was war 

dir, (um zu glauben) u. s. w. 
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1«*mrtrm5i •eiböb Taac* enroaai üthö pi p -pe 
n wib an?: n^-i^i ran nniDaa Mip» ti ^a yeik 
snni •'HM jM^nrra rrar? tn n«an "»ö wn pi »"nM "fb: 
naiD2 Snnfe yiin .^p» ^aa cnocrm urnb w *n cnfcia 
■jaonrro wim wiina • nhr iiai na aba iznp nt-ton:; tsrn 
ruMrra noiai ■paa i:»b kts «a^N-ra -o ^rrai 
p »■»Mttia^a *n?3 an etiTOMa narr •wna "<a ^«n ^ in «in 
■*ia ^a ^a artMnb ^3 in tk naMfia nbia «asan "723 *a snbia 
naipr* M*iiri p «la n: naai »D3ia ^aroa "o^a «nn p «fi 
i:m na ^aroa an?2 r-?a*32a* -B2an ^722 *a anbin pi «3213 

Mirfat b«^3n p OD • M*W IfiH ^3tt ^amOl IlttTO p ^KD *P 

THI p ia pik wsn mwmtd ia*a anbin ^'v -jtb ana 
ia* an72 jjeri ^ai -pa Viap p Mirfat »mto -»«©bia ^2 
dd •iNBOTa pM nöia lanp MTOtö p»i »awi pa* rs- 
ö-aka it *ai iNno'-iba ^731 nbiTiD 773 Mirfat "«na 
Srwa -na na M*rk niia an -pb» «na -<a y&\ »wn 
»•»b wn *pö nb-13 .»np »S13DM3 '«loa "»na jMiara mtw 
■todti pi pa ^tabia ^a »ana iai ana*a mi» nrna 
TN7313 bar3n iaM «Wia wib *jMb?3 nbis »m ra*a p siak 
Via baran aba »am rata in ■«newi in aaoa 1313 
Srwö riaMfi "Milb ran *m "»a »npan rra Mn 7a t«aM rfaai 
ymnh TM3M nnaa ^^73 «im r^a a^k M*na mt 77: aaan 
71kl »OTp73n n^a n wtö ^[i] »^mvi pi imt« ^«m 

^a Mn anbi3 ^-7p72rj n*>a a-pn 
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ihm gegenüber, in Frieden. Dies dauerte lange Zeit, so wie 
es in der Schrift heisst: „Und Gott gab mir Wohlgefallen in 
seinen Augen." Und (Darius) hielt mich höher als alle seine 
Grossen; und ich sprach Dank vor Gott und sass vor dem 
Könige. (Eines Tages) als Darius müssig sass, verlangte er 
die heiligen Gewänder; aber man fand sie nicht. 1 Die Gros- 
sen und Obersten sprachen zu ihm: Wir wissen nicht (wo 
sie sich befinden). Da liess der König mich herbeiholen und 
sprach zu mir: Ich bitte dich, weisst du, wo diese Gewän- 
der sich befinden? Zeige sie mir. Ich erwiderte: Ich weiss 
es nicht. Er sprach: Ich bitte dich, es zu sagen, damit ich 
dir Gutes erweise. Wenn du es nicht sagst, werde ich dich 
bestrafen. Ich sprach: ich weiss es nicht. Da that er mich 
ins Gefängniss und liess mir Fesseln an die Füsse legen und 
gab mich in Gewahrsam (?) 2 Darauf betete ich, Daniel, vor 
Gott und sprach: Mächtiger Gott! wie lange wird dergleichen 
mir begegnen? Vergieb mir! Erhöre mein Gebet und be- 
freie mich aus der Hand dieses Bösen, und lasse die heiligen 
Gewänder nicht in seine Hand fallen. Da erhörte Gott mein 
Gebet, und er sandte einen Engel, der das Auge des Darius 
schlug und ihn blendete und zu ihm sprach: Warum hast du 
übel gehandelt an Daniel und ihn ins Gefängniss geworfen 
w r egen der heiligen Gewänder? Der König Darius erwiderte: 
Ich habe vor Gott gesündigt und das Böse gethan; vergieb 
mir und gieb mir mein Augenlicht wieder. Der Engel Gottes 
sagte zu Darius: Wenn Daniel für dich betet, will ich dein 
Augenlicht dir wiedergeben. (Darius) liess den Daniel holen 
und sprach zu ihm: Gehe mit mir zum Heiligthume und bitte 
Gott um Gnade für mich, dass er mir mein Augenlicht wie- 
dergebe. 

Der König nahm Tausend Reiter mit sich und mich, 
Daniel, und wir reisten zum Heiligthume. Als ich das Hei- 
ligthum erblickte, sprach ich: Wie lange noch wird das Haus 



1 Ms. „Er fand sie nicht." 

2 Ich weiss nicht, oh ich das Wort ^-NTlO lichtig übersetzt. [Es 

« 

•» - 

scheint pl. von cX*w M. ] 

Merz, Archiv. IV. Heft. 29 



Digitized by Google 



402 barn rurp 

nfaiayrrin • ■«©«a m^anc an ptbawn ik*t»i waa rnibrarä 
npi ]« a*n norma jk*fi \xmb J"i:«b pKtHtatti *]«b72 n-is 
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ym» ©ip»n n^ai v«©bia i«sr« na« •*«nib t:*kh tao n«:^ 
■;n "»103 ÖH5 Kmbsi aroia hm *ama sr£3 pai n:ia ar 
•önhrmt -»n in itniVs pa ^ fift© nfrw »int t«3 ö»k wi 

3« yiJtt T313 "»TO 3N1 "13 ^3 3« 103 »T^Tl 111 ^3 nbl3 

3« »Wi t«3 *TO©n •wnbni© novm ©»©k iDia ms 
na D©k fe© nmipa n©a norm ©n©ki na &©k m 
barn ^anib CN2 non -pcas nbia 1 m» an ••amai n©*n 
• non TN3?:rr "»ai wittn "»a "O non ••in inan inwo« numfen ^3 
norm an ymioi v 2 [...«m> Tanbao an -[act^a« *a non ^täi 
™rr3 ©Vi m wnbi »iia norm p arak b»m nbao-iai nra 
■jnai tnwrn wVi D^na ia nan i©frn n«©u "»a nrna mi 
■jnurib ata «1731 -in©i© Ti n©a t«3i • nan -iaoö3 bi«a V«m 
jwamxi anar^a* imittwi ^mi «aibtöb am© *3i ««ma 
norm i2573«:k oci »113 iia ©r»m "pba *|« *a 7«!-?^ 
nn©i©ai ist:« •»bawaa barm non 13« i«oa iaros nm 
mo«bc b«m 77:1 »m© ©*nb ^«©ikd 10 T«a^V»i »ö-ni© 
bimb ü3 n©ia »itfutYrn woa dnö©^ ^«bai •st-cio 
1«oa p 1«»©ki tma biaoa nmaa trua© DTian na 
•*V» od -ma ikti wia rwab ^a ]« nsr^a »113 3« rt»©i 
[o]nbiai 8 ^abü ^«a r:rr«vk b«^:i \s ^a i«noib ^«b-: 



« [Lies M.] 

* Die Iis. bietet 12MTK l lhK1, zwei verstümmelte "Worte zu einem vereinigt. 
[Dies ist Causat. von erheben, man lese also mit der Hdschr. 

nach Tilgung des ■) und übersetze: der die Niedrigen erhöht und die 
Blinden gesund macht. M ] 

3 für . ^2£U3 
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Gottes verwüstet liegen und die Israeliten zerstreut sein? 
Der Engel Gottes sprach wiederum zu mir: Das Haus Gottes 
ist so lange verwüstet geblieben und wird so lange verwüstet 
bleiben , bis (die Israeliten) Busse thun und erkennen , dass 
sie Sünder sind vor Gott und bis sie von der Sünde ablassen; 
dann wird Gott ihnen vergeben und das Heiligthum wieder 
aufbauen. 

Da lobte ich Gott und betete für jenen Bösewicht, dass 
er ihm sein Augenlicht wiedergebe. Der Engel Gottes sprach 
zu mir: Ich habe dein Gebet erhört. Er sprach ferner: Gehe 
und bringe den Darius ans Ufer des Wassers; er soll sein 
Gesicht mit Wasser benetzen , und wenn dies geschehen , wird 
sein Auge geheilt werden und Gott wird ihm das Augenlicht 
zurückgeben. (Darius) benetzte sein Auge mit jenem Wasser 
und sein Auge ward geheilt ; durch die Macht Gottes erlangte 
er das Augenlicht. Und er lobte Gott folgendermassen : Ge- 
lobt ist der Name des Gottes Daniels ; denn er ist der Schöpfer 
des Himmels und der Erde; denn es ist ihm keiner ähnlich 
und er hat keinen Genossen. Er ist es, der die Niedrigen, 
und die Hohen... und die Blinden heilt. Durch die Vermitt- 
lung Daniels hat er meine Augen geheilt. 

Und Gott gab ihm ein, seinen Schatz zu öffnen und den 
Priestern , Leviten und Waisen den Zehnten zu geben. Und 
mir, Daniel, gab er grossen K-eichthum. Er kehrte nach 
Schuschter zurück und nahm mich mit sich. Und wir reisten 
in Frieden. Auf dem Wege aber sahen die Leute, welche 
den König Darius gesehen hatten, als er blind war, seine 
Augen geheilt. Eine grosse Menge bekehrte sich durch Da- 
niel zum Judenthume. Und wir gingen nach Schuschter, und 
der König wurde von Neuem das Haupt seines Reiches. 

Aber ich, Daniel, kleidete mich in einen Sack und setzte 
mich in den Staub eine lange Zeit; ich ass weder Fleisch, 
noch trank ich Wein; Tag und Nacht weinte ich, und meine 
Augen waren wie ein Wasserquell, weil das Haus Gottes 
verwüstet war. Da sandte Gott einen Engel und sprach: 0 
Danief, warum weinst du so bitterlich. Ich erwiderte: 1 We- 



« Ms. nbia, fehlerhaft. 
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gen des Heiligthums weine ich; denn ich sah es verödet; und 
in meinen Tagen haben sie Priester und Leviten getödtetj 
und all dieses Ueble ist auf mich eingedrungen und dringt 
auf mich ein. 1 Als ich schwieg , sprach Gott zu mir : 0 Da- 
niel, merke auf, denn ich will dich belehren, was den Israe- 
liten begegnen wird, und wann das Ende sein wird, und wie 
viele Könige über sie horrschen, und wie lange sie in der 
Gefangenschaft sein werden; wie sie befreiet sein werden, 
und welches Gute ihnen dann begegnen und wie lange ein 
jeder König über sie herrschen wird. (Alles das) zeigte mir 
der Engel. Er zeigte (mir) auch alle Uebertretungen welche 
die Israeliten begehen werden. 0 Daniel, (sprach er) sage 
den Israeliten: Heil euch, wenn ihr das Gebot Gottes haltet 
und Busse thut Tag und Nacht, und fastet und betet vor 
Gott, zu der Zeit da es Gott befohlen; Tag und Nacht suchet 
Gott und thuet den Willen der Heiligkeit Gottes. Gott sprach: 
0 Daniel, sei fröhlich und lobe Gott und sage den Israeliten: 
Heil euch, wenn ihr das Gebot Gottes haltet. 0 Daniel, ich 
habe (dir) gezeigt, wie viele Könige ein jedes Volk und jede 
Religionsgesellschaft haben wird, und wie lange dieselben re- 
gieren werden. Ich will dir nun verkünden, wie dies sein 
wird. 0 Daniel, in deinen Tagen wird ein böser König sein; 
der wird ein Jahr regieren und dann sterben. — Darauf 
wird ein König kommen, der Gott nicht kennt; er wird 
von rother Farbe sein, den Menschen wird viel Uebles 
begegnen; er wird ihnen predigen und sie nach seinem Wil- 
len leiten. — Nach diesem wird ein anderer kommen, und 
alle Menschen werden weise sein. Sie werden ihren Müt- 
tern und ihren Schwestern beiwohnen; sie werden den Son- 
nendienst aufbringen und das Gebet und der Gruss werden 
in der Welt aufkommen in ihren Tagen. 2 (Der König) wird 
den Menschen viel Gutes erweisen. Die Weisen Israels wer- 
den mit jenen Freundschaft halten und manches (von ihnen) 



1 Dies ist wohl die Bedeutung von q<Ax| an dieser Stelle. 

a Dass die Worte )0 ^rF^ jUi^ v-ibif 

qLä richtig übersetzt sind, wage ich nicht zu behaupten. 
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lernen; und jene werden die Worte Gottes von den Israeliten 
fordern. Unter den Israeliten aber wird kein Friede sein in 
ihren Tagen; sie werden einander bekämpfen und tödten vier- 
hundert Jahre lang. 1 

Und der Engel Gottes sprach wiederum zu mir: Ein 
anderer (König) wird kommen, der Gott nicht furchten wird. 
Die Menschen werden frech sein und weder Scham noch Ent- 
haltsamkeit vor einander haben. Sie werden das Gebot Got- 
tes verachten. Diebstahl und Raub werden häufig sein; 
Religionen und Secten werden auftauchen. In ihren Tagen 
wird Blutvergiessen und Bedrückung stattfinden. Es wird ein 
ungerechter König sein, der sich selbst himmlisch nennen 
wird. Er wird die Leute vor sich berufen und plötzlich wer- 
den sie vor Schrecken hinsinken und sich nicht wieder erheben 
ewiglich. 

Und ich, Daniel, sah, dass in ihren Tagen ein König 
kommen wird von kurzer Gestalt und rother Farbe. Er wird 
keine Reich thümer besitzen, und die Schrift Gottes tfird er 
nicht beobachten. Er wird sich selbst Prophet nennen, auf 
einem Kameele kommen und gehen; er wird Kameeltreiber 
sein; vom Süden herkommen und die Menschen unterwerfen. 
Den Israeliten aber wird viel Bedrängniss von ihm kommen, 
und einige von ihnen werden sich ihm und seiner Religion 
unterwerfen. 2 Du aber, o Daniel, ermahne die Israeliten, 
dass sie ihm nicht gehorchen und das Gesetz Moses* nicht 
verlassen und den israelitischen Glauben bewahren. Was 
aber denjenigen unter ihnen betrifft, der auf einem Kameele 
vom Süden her kommen und sich für einen Propheten aus- 
geben wird, so sage ihnen, o Daniel, dass niemals ein Pro- 
phet im Süden erscheint und von daher kommt, und dass 
dasjenige was er sagt, Lug und Trug ist. Den Menschen 
wird von ihnen (dem Propheten und seinen Genossen) viel 
Bedrängniss entstehen. Ihre Regierung wird eilf Jahre dauern ; 



1 rHÖEUD kommt in der Folge noch einmal in dieser Form vor. 

2 Die Worte (J^-aS^ OAxlb sind nicht ganz correct. 
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dann wird er im Süden sterben. — Nach ihm wird ein anderer 
kommen, von hoher Gestalt, mit langem Barte nnd schwar- 
zem Haar, der alle Menschen unter seine Macht bringen und 
gross sein wird. Er wird dreizehn Jahre regieren und dann 
sterben. — Nach ihm wird ein anderer kommen, von kleiner 
Gestalt, von hartem Angesicht. Es wird ein Betrüger sein und 
in seinen Tagen wird den Menschen viel Unheil geschehen; er 
wird sich das Prophetenthum anmassen und die Leute zu be- 
kehren suchen. Die Israeliten werden viel Ungemach haben. 
Er wird zehn Jahre regieren und dann sterben. — Ihm wird 
ein anderer folgen, von hoher Gestalt. Er wird weise sein, 
aber zugleich blutdürstig. Er wird Krieg unternehmen, vom 
Westen herkommen und die ganze Welt erobern. Den Men- 
schen wird Unheil zu Theil werden. Er wird den Krieg nach 
Osten bringen und viel Blut vergiessen. Er wird zwölf Jahre 
regieren und im Osten getödtet werden. 1 — Ihm wird ein 
anderer folgen, in dessen Tagen Hunger und Elend stattfin- 
den und Unglück über die Menschen kommen wird. Er wird 
vierzehn Jahre und fünfzehn Tage regieren und dann ster- 
ben. — Auf diesen wird ein anderer folgen , in dessen Tagen 
die Menschen Sicherheit haben werden. Er wird stolz und 
sehr reich an Gold und Silber sein und die Israeliten niedrig 
halten. Er wird zwölf Jahre und fünf Monate regieren und 
dann sterben. — Nach ihm wird ein anderer kommen und an 
seiner Statt regieren, der böse sein und Gott nicht fürchten 
wird. Die Menschen werden eine grosse Hungersnoth erlei- 
den. Er wird vierzehn Jahre und fünf Monate regieren und 
dann sterben. — Auf ihn wird ein anderer folgen. Zwei 
Jahre lang wird Schrecken stattfinden, dann wird er ster- 
ben. — Nach ihm wird ein anderer kommen. Die Men- 
schen werden Ruhe haben und viel Gold und Silber, und die 
Israeliten werden mächtig sein. Er wird dreiundzwanzig 
Jahre regieren und dann sterben. — Nach ihm wird ein 
anderer kommen, in dessen Tagen viel Schrecken sein wird; 
Hungersnoth und Pest werden in der Welt sein. Er wird 



1 So sind wol die Worte vX*1 JuCÜJ mT73 ^> \j ^\ fPj zu ?er- 
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fünf Jahre und drei Monate regieren und dann sterben. — 
Nach ihm wird ein anderer kommen, vom Osten, und wird 
zum Westen vordringen. Er wird die ganze Welt unter- 
werfen. Er wird den Menschen gnädig sein und über die 
ganze Welt regieren zehn Jahre und fünf Tage , und dann 
sterben. — Nach ihm wird ein anderer kommen, aus Baby- 
lon. Die Menschen werden in Frieden leben und den Israe- 
liten wird es gut gehen. Er wird dreizehn Jahre regieren 
und dann sterben. — Nach ihm wird ein anderer sich erhe- 
ben, der Moscheen und Minarets erbauen wird. Die Leute 
werden täglich fünfmal beten. Er wird sich das Propheten- 
thum anmassen und die Menschen zu bekehren suchen. Er 
wird ein Jahr und zwei Monate regieren und dann sterben. — 
Nach ihm wird ein anderer kommen, der weise sein und 
Gold und Silber aufsammeln und mild gegen die Menschen 
sein wird. Friede wird in der ganzen Welt herrschen. Den 
Israeliten wird es gut gehen. Er wird in seinem Hause 
sterben , nach einer Regierungszeit von drei und einem halben 
Jahre. — Sein Sohn wird ihm nachfolgen. Der wird weise 
sein und Gott erkennen und den Menschen Gold und Silber 
austheilen. In der Welt wird Recht und Gerechtigkeit und 
Sicherheit herrschen, und bei den Israeliten Wohlstand. Er 
wird sich nach dem Osten begeben und dort sterben nach 
zehnjähriger Regierung. — Ihm wird sein Sohn nachfolgen. 
Dieser wird melancholisch, wahnsinnig und ein Derwisch sein; 
er wird die Welt wüste machen wollen. Er wird ein Jahr 
und fünf Monate regieren und dann sterben. — Sein Sohn 
wird ihm nachfolgen. Der wird Gewaltthat ausüben, die 
Araber tödten und jedermann unter seine Macht bringen wol- 
len. Den Menschen wird viel Uebles geschehen. Er wird 
vom Osten nach dem Westen sich begeben, Krieg und Blut- 
vergiessen werden stattfinden. Seine Residenz wird er in 
Babylon errichten. Dann wird er nach Rum aufbrechen und die 
dortigen Bewohner bekriegen. Schrecken wird in der Welt 
sein und den Menschen Leid zustossen. Aus Rum zurückge- 
kehrt, wird er nach dem Osten gehen und dort Krieg führen und 
daselbst verweilen. Er wird drei und zwanzig Jahre herrschen 
und im Osten sterben. — Er wird drei Söhne haben: der 

30* 
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eine wird nach dem Osten gehen, einer nach dem Westen 
und einer nach Babylon. Dem einen wird man nicht Gehor- 
sam leisten, und der, welcher in Babylon sein wird, wird 
nicht regieren. Der im Osten wird sich auflehnen; er wird 
nach dem Westen ziehen und denselben seinem Bruder ent- 
reissen. Es wird grosses Blutvergiesscn stattfinden. Darauf 
wird er sterben. - Xach ihm wird ein anderer kommen, , 
der das Tragen weisser Gewänder vorschreiben und die ; 
schwarzen aus der Welt schaffen wird. Er wird den Westen f 
erobern und es wird viel Schrecken und Blutvergiessen statt- 
finden, und viele Araber wird man todten. Die Leute wer- 
den aus einer Gegend zur andern fliehen, und die Israeliten 
werden bedrängt sein. Er wird zwanzig Jahre regieren und 
dann sterben. — Es wird ein anderer kommen, ebenfalls 
aus dem Westen, der nach dem Osten sich begeben und 
dessen Bewohner bekriegen wird. Die Menschen werden viel 
Leid haben. Die Grossen und Angesehenen wird er tödten. 
Dann wird er den König von Babylon bekriegen, ebenso die 
Herrscher des Maghreb. Es wird ein grosses Blutvergiessen 
sein. Sie werden weisse Kleider haben. In der ganzen Welt 
wird Elend sein, und jene Leute werden alle nach eignem 
Sinne regieren; es wird vollständige Anarchie herrschen. — 
Dann wird ein König von den B-umäern kommen, rothe Ge- 
wänder tragend; er wird Krieg führend bis nach Damaskus 
vordringen, die Grossen und Vornehmen und Fürsten der 
Araber tödten, und die Macht der Araber wird aufhören. 
Er wird die Minarets niederwerfen, die Moscheen zerstören 
und es wird niemand mehr den Namen des Verworfenen her- 
vorbringen. ( Jener König ) wird die arabische Herrschaft ver- 
nichten, und sie wird sich niemals wieder erheben. Die 
übrigen Menschen werden unter seinem Schutze sein und 
ihm gehorchen sein Leben lang; die aber ihm nicht gehor- 
chen, werden getödtet werden. Die Israeliten werden viel 
Mühsal und Elend erdulden. Er wird die Beschneidung und 
den Sabbath abschaffen (verbieten) und nicht erlauben, das 
Gesetz zu lesen und das Gebet zu verrichten; und er wird 
viele Israeliten tödten. Heil aber dem Israeliten, der zu 
jener Zeit das Juden thum bewahret und sich jenen nicht un- 



Digitized by Google 



414 Vcrn rtrp 

•jkVkisp rrT-s-T Tns }«b»ittra ^ too ■p« odi Wh n2 jNtr« 

b*1 ^JOTlbm i-T3pM 1N?3T -|N1 13113 i-iniünm ID^N OT& 

• i2Nnon tjVN* -pN *o od "ptn »an instn inoibn 
I^t tn in w »Tina w sine 'ö mn (sie) siniöind 

önfcKbaen ywt intn irwaram 2 imnn irb innis:: 
'n ttmrn -jimin s sp«?i:ei mn -j^isi 'n^ w 'p «np *»3 
•i2Nnon aitta -p?:T rtasn »la-oa *H n mn tt^TOi ♦jimn 
12"N 115 öVn* M72J1 tni ia»»a ^«tiksi in ^wniD 
•jn :itnini tiosi rrsn "hn ^ mm -piki 121110 "»w »-cm 

• mn ^in noi 11a üb«* •mra obN? iTOfta ]N72ni73 
sm* «1 ptbmwn iirnn -n im rra -»in n^Ntan ^ os im 
rr^nn ma tooi »inv* noi tn mm* ma iN^on iipin 
am iD«bi ura «ma idi 12110 Nnmn -pt»»! •■jam; 
'i n::n "»D mn -|N J«löm • i5l8Nn -in iiNi7:n 5137:1 

■»INIttlll TOD Kl 1K7311172 • OD TN III 12TD TN 11 121ÖNn 0«Ht 

n?:n -pN ^n önbm Vfirai ja od »wa jt&ifwn ms 
-iiin tn toiio siiNbi ono^ia mN iKbÄWO *mwro \ibo 
od -vibo -pN mn im T&t 512 *ymh onbmi i«VäW 
■O b«W *|N -p2ib ^o nbmi iNnoib '»tt 'm -*r 

• 12111 inNp 11 *v r&»&i ■pim isini "Niibn twr 
121ni nr2 ni inwibi 12m rm aran "jn intsid inet -|N H2nt 

1221D ]NSTN ^IfiTI in ^2N7211173 12^N -n OD "p 3 

1 für ^/ftXÄj 
* für 

8 für ,jäoL^j. Ist dies ein Schreibfehler oder eine verderbte Form 
des Wortes? 

■ 

■ 

Digitized by Google 



Zotenberg, Geschichte Daniela. 



415 



terwirft. In Folge dieser Mühsale , welche sie erduldet, wer- 
den alle Israeliten sich vereinigen und Busse thun, und Gott 
wird ihnen dann Reichthum verleihen. Jener, der diese ganze 
Welt an sich reissen wird, wird neun Monate regieren und 
dann sterben. — Und ein anderer wird aus dem Maghreb 
kommen, schlechter und feindlicher als der vorige. Er wird 
dadurch gekennzeichnet sein, dass seine Grösse hundert Ellen 
und eilf Spannen 1 , seine Breite zehn Spannen betragen und 
sein Mund eine Spanne breit sein wird, und er wird viel 
Haare im Gesicht haben. Er wird den ganzen Westen 
erobern. Und es wird böse und kriegerische Menschen geben, 
die werden sich aus der ganzen Welt um ihn versammeln 
und sagen, dass er der Messias ist, und dieses Gerücht wird 
sich in der ganzen Welt verbreiten und die ganze Welt wird 
ihm unterthänig sein, und wer sich ihm nicht unterwirft, den 
wird er tödten. Die Israeliten werden viel Leid und Elend 
haben, sie werden ihnen entfliehen. Es wird in der ganzen 
Welt Bedrängni88 sein. (Jene aber) werden sich in die 
Gebirge begeben, und werden bis an das äusserste Ende 
derselben gelangen 2 und das Heer des Gog und Magog wird 
mit ihm (dem Könige) gehen. Sie werden dadurch kenntlich 
sein, dass sie alle vier Augen haben werden, zwei vorn und 
zwei hinten. Die Menschen werden viel Bedrängniss und 
Mühsal erdulden, die Israeliten aber noch mehr. 

Darauf sprach ich, Daniel: 0 Herr! All dieses Bedräng- 
niss und Unglück soll über die Israeliten kommen? Ich weinte 
und flehete wegen ihrer und sprach: Heil dem, der nicht 
geboren wird und dieses Elend nicht sehen ward. Da sandte 
Gott den Engel zu mir und sprach: Heil denjenigen Israe- 
liten, welche auf Gott Vertrauen setzen und im Glauben 
Israels und im Gehorsam Gottes ins Grab steigen, und in 
jener Zeit das Gesetz jenes Bösewichts nicht annehmen und 
im Glauben Israels verharren werden. 

Darauf w r erden andere Menschen kommen, und ihnen 
Freundschaft erweisen. Deren Sitten werden die verderbte- 



1 "Jtö^ltt ist ein Diminutiv von JbJ 

2 So müssen die Worte des Textes wol übersetzt und gedeutet werden. 
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sten der Welt sein; einer wird zu der Frau des andern 
gehen ... 1 und werden die Menschen todten. Sie werden 
nach Damaskus gehen zu jenem Bösen, der sagen wird: Ich 
bin es, und sie werden ihm folgen. Er wird einen Fisch 
aus dem Meere bringen lassen und ihn mit (dem Fleische 
von) Israeliten füttern. Es wird viel Jammer und Elend 
(über sie) kommen. Alle diejenigen, welche vom Samen der 
Guten sind, werden sich ihnen nicht unterwerfen, und jener 
Ausspruch, den Gott über sie gethan, wird in Erfüllung 
gehen. Dann wird ein Mann erscheinen an jenem entlegenen 
Orte, und jeder Israelit wird seinen Sitz verlassen und sie 
werden sich alle versammeln. Jener Mann wird von den 
Kindern Ephraims sein. Sie werden zu jenem Bösewichte 
sich begeben, der sagt: Ich bin der Messias, euer König, 
euer Reichthum. Die Israeliten werden zu ihm sprechen: 
Wir verlangen drei Zeichen von dir, die uns überzeugen sol- 
len. Er wird sagen: Welche Zeichen verlangt ihr? Lasst 
mich sehen! Sie werden erwidern: Wir fordern folgende 
Zeichen: dass du mit jenem Stabe, den unser Lehrer Moses 
vor Pharao in eine Schlange verwandelt hat, ebenso thuest. 
Ferner dass der Stab Ahrons, der trocknes Holz war, so- 
gleich frische Blätter und Früchte trage. Als anderes Zeichen 
verlangen wir, dass du das Gefäss mit Manna, das Ahron 
aufbewahrt hat, zum Vorschein bringest. Vollbringe diese 
drei Zeichen, dann werden wir wissen, dass du die Wahrheit 
redest. Jener Böse wird auch nicht eines ausführen können. — 
Darauf werden das gesammte Israel und die Vorsteher sich 
vereinigen und in die Wüste Ephraim gehen, sich in Säcke 
kleiden, in den Staub setzen und Gott anrufen, sprechend: 
O Herr! erlöse uns aus diesem Jammer und Elend, beachte 
nicht unsere Missethat und vergieb un6. — Da wird Gott 
einen Engel senden und sprechen: Fürchtet nicht, ich werde 
euch nicht in die Hand dieses Bösen liefern. Aber ihr, die 
ihr Israeliten seid, müsset gehen und so (zu ihm) sprechen: 
Wenn du der Messias bist, musst du Todte lebendig machon, 



« Die Worte JOiT ^yCÄo^ nJi^ToJ^f ^ g*$j sind mir 
unverständlich. 

Merx. Archiv. IV. Heft. 31 
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damit wir überzeugt werden. Da wird er es nicht können 
und zornig werden und befehlen, sie niederzuhauen. Die 
Israeliten werden fliehen, Frauen, Männer und Kinder; sie 
werden insgesammt in die Wüste gehen, Klagegeschrei er- 
heben, sich in den Staub setzen und Gott anrufen; sie wer- 
den grosse Trauer begehen vierzig Tage lang. Dann wird 
die Gnade Gottes den Israeliten zu Theil werden, und er 
wird die Schleusen des Himmels öffnen; ein Monat wird wie 
eine Woche sein, und eine Woche wie ein Tag und ein Tag 
wie eine Stunde. Gott wird den Israeliten Güte erweisen 
und jenen Bund ausführen, den er mit ihren Vätern ge- 
schlossen. Und nach dieser Finsterniss wird er Licht ver- 
leihen, und die Israeliten werden glücklich und froh sein, 
wenn es Gott gefällt. 

Dann werden Michael und Gabriel vor Gott treten und 
beten mit diesen Worten: Wie lange willst du die Israeliten 
in der Gefangenschaft lassen? Wenn ihre Väter gesündigt 
haben, so sind sie dafür bestraft worden. Es ist nöthig, dass 
du ihnen Befreiung, Erlösung und Hülfe bringest, und den 
Bund erfüllest, den du mit Abraham, Isaak und Jacob ge- 
schlossen, und das Verdienst Moses' unseres Lehrers (ihnen 
anrechnest), der hundert und zwanzig Jahre vor dir war, als 
Führer der Israeliten. Da wird Gott zu Michael und Gabriel 
sprechen: Gehet und verkündigt den Israeliten: Heil euch, 
dass ihr die Vorschriften und Gebote Gottes nicht verlassen 
und euch jenem Bösen nicht gefügt habt. Jenen aber, die 
ihm gefolgt, saget: Wehe über euch, die ihr unrein gewor- 
den seid; jetzt gedenket Gott der Israeliten und eurer, die 
ihr euch selbst aufgegeben und das israelitische Gesetz ver- 
lassen habt. 

Und zur Zeit, da Michael und Gabriel zum Lager der 
Israeliten kommen werden, werden sie dieselben auf dem 
Boden liegen sehen , in Jammer und Elend weinend vor Gott. 
Michael und Gabriel werden Folgendes zu ihnen sprechen: 
Erhebet euch und erhebet euer Haupt vom Boden ; lobet 
Gott; denn er erlöset euch und sendet euch Befreiung aus 
der Hand dieses Bösewichts, und aus der Finsterniss in das 
Licht, und aus dem Lichte zur Herrschaft. Wenn die Israe- 
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liten dies hören werden und den Trost empfangen, werden 
sie sogleich Dank und Lob vor Gott verkünden. 

Darauf werden sie den, der sich für den Messias aus- 
gegeben, tödten. Und Gott wird vom Himmel erscheinen, 
und vom Zion und aus dem Heiligthume wird ein grosses 
Geräusch und eine mächtige Stimme hörbar werden. Und 
Gott wird am gesammten Israel Wohlgefallen haben. Er 
wird das enthobene Jerusalem vom Himmel herablassen, und 
der Zweig und Sprössling Isafs, das heisst der Messias, 
Sohn David's wird erscheinen, so wie es in der Schrift heisst: 
yiöT ma'» TOMJ rmm, d. h. n durch den Hauch seiner Lip- 
pen stirbt der Böse" (Jes. XI, 4). Und der Messias, Sohn 
Joseph's wird getödtet werden und die Fahne des Messias, 
Sohns des David, wird erscheinen. Derselbe wird das ganze 
Heer Gog und Magog's tödten. Elias wird kommen mit froher 
Botschaft für Israel, die Lebendigen und die Todten; er wird 
das Heiligthum wieder aufbauen und Aegypten wird ver- 
wüstet werden, aber das Heiligthum wird bestehen. 

Der Messias, Sohn David's und Elias und Serubabel wer- 
den sich auf den Gipfel des Oelberges begeben. Der Messias 
wird dem Elias befehlen die Posaune ertönen zu lassen; der 
Glanz der in den sechs Schöpfungstagen herrschte, wird wio- 
der sichtbar werden und der Mond wird wie die Sonne sein, 
und Gott wird vollkommene Genesung allen Leidenden Israels 
senden. — Der zweite Posaunenschall, den Elias hervorbrin- 
gen wird, wird die Todten lebendig machen; sie werden sich 
aus dem Staube erheben und alle werden einander wieder 
erkennen: Mann und Weib, Vater und Sohn, Bruder und 
Bruder. Alle werden zum Messias kommen, von den vier 
Enden der Welt, von Osten und Westen, von Norden und 
Süden ; auf den Flügeln des Simurg werden die Israeliten zum 
Messias gelangen. Eine Feuersäule wird aus dem Heilig- 
thume hervorkommen, zum Zeichen für Jeden der sie sieht, 
dass das Heiligthum zu jener Stunde erschienen, damit er 
überzeugt werde. — Bei dem dritten Posaunenstosse , den 
er hervorbringt, wird der Glanz Gottes sichtbar werden, 
und beim vierten Posaunenstosse werden die Berge zur Ebene 
und dem Erdboden gleich werden: der Tabor, der Karinel, 
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der Hermon und der Oelberg; und von einem Berge zum 
andern acht Parasangen sein. Das Heiligthum wird erschei- 
nen, so wie Hesekiel es verkündet. Und jenes goldne Thor, 
welches in der Erde verborgen worden w r ar, wird auf Befehl 
Gottes von zwei Engeln heraufgebracht und aufgehängt wer- 
den, wie es früher gewesen. 

Unser Vater Abraham wird auf die rechte Seite treten, 
und Moses, unser Lehrer, und der Messias, Sohn Davids, 
auf die linke, und die Israeliten werden sich dort aufstellen. 
Dann wird der Messias zu Abraham sprechen: Sind diese 
deine Söhne? Und zu Moses, unserm Lehrer, wird er so 
sprechen: Ist dieses Israel dein Freund? Da wird Abraham 
die Israeliten anblicken und zum Messias sagen: Diese sind 
meine Sohne, so wie es in der Schrift heisst: DmnN 21t 

Die Israeliten werden fröhlich sein und Gott loben und 
preisen und sagen: Gott ist gerecht; denn alles was er ver- 
sichert, hat er an uns gethan. 

Tausend und dreihundert Jahre werden sie das Festmahl 
des Messias gemessen, und das Heiligthum wird vollendet sein. 
Denn alles Volk wird von den Begebenheiten der Israeliten 
hören, und sie werden zu zehn und zu zwanzig zu den 
Israeliten kommen und sprechen: Welche Missethat und Sünde 
haben wir verübt, dass ihr uns zum Feste nicht geladen? 
Die also kommen, werden die Gerechten von den Völkern 
der Erde sein. Ueberall, wo sie einen Israeliten sehen wer- 
den, werden sie vor ihm zurückweichen, ihm Verehrung be- 
weisen, und ihn auf den Rücken nehmen und ihn in Eile 
zum König Messias bringen. So werden alle Israeliten vor 
dem Messias im Heiligthume sich versammeln. Diejenigen 
aber, welche vom israelitischen Glauben abgefallen, werden 
Schmach und Schande haben, so dass es ein jeder, der sie 
sieht, erkennen wird, und sie werden vom Volke mit Fin- 
gern gezeigt werden, so wie es in der Schrift heisst: „Und 
sie werden gehen und sehen die Leichname der Männer u. s. w. 
(Jes. LXVI, 5.) 

Dann werden diejenigen, welche das Joch der Gefangen- 
schaft getragen, und die israelitische Religion bewahrt, froh 
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und glücklich sein und jene Sünder von sich wegtreiben und 
zn ihnen sprechen: Gehet, wir hassen euch. Ihr Gesicht wird 
schwarz und abschreckend und verzerrt sein. Da w r erden sie 
in's Thal Josaphat sich begeben und dort bleiben bis zum 
Tage des grossen Gerichts. Die Israeliten aber werden in 
den tausend und dreihundert Jahren des Zeitalters des Mes- 
sias, Wohlleben, Feste, Glück und Grösse und Ehre haben 
bis zum grossen Gerichtstage. Aber jener Tag wird finster 
und fürchterlich sein, wenn nur der Glanz der Fackel leuch- 
ten wird. Da wird Gott das Paradies und die Hölle sichtbar 
w r erden lassen , die er vor der Welt geschaffen. Das Paradies 
wird sieben, die Hölle drei Thore haben. Und am Tage des 
Gerichts wird alles Volk vor den Glanz Gottes treten , und 
joder, der eine Sünde begangen, w T ird sich gegenüber einem 
Israeliten stellen, der beim Judenthnm geblieben (?). An die 
drei Thore der Hölle werden, an das eine Abraham, an das 
andere Isaac und an das dritte Jacob sich stellen und beten, 
sprechend: 0 Herr, gedenke des Versprechens und des Bun- 
des, den du selbst gestiftet, so w T ie es in der heiligen Schrift 
heisst: „Und ich gedenke meines Bundes mit Jacob u. s. w." — 
Gott wird ihr Flehen erhören und den Israeliten ihre Sünde 
vergeben. Dem Abraham w r ird er jeden überlassen, der aus 
reinem Samen ist, und alle Israeliten werden in das Paradies 
eingehen. Dann werden die Sünder zu ihnen sprechen: 0 
Propheten, die ihr von uns seid, ihr verstosset uns! Es 
wird ihnen keine Antwort zu Theil werden, und man 
wird sie auf einmal in die Hölle senden. — Die Holle 
aber wird sieben Abtheilungen haben. Die unterste Ab- 
theilung wird der Aufenthalt derjenigen sein, welche das 
Gesetz geändert haben w T erden. Die zweite Abtheilung wird 
der Aufenthalt der Missethäter sein. Die dritte für denjeni- 
gen, dessen Glauben an das Judenthum nicht aufrichtig sein 
wird. Die vierte für die Ungläubigen , die Gott nicht gehorcht 
haben werden. Die fünfte Abtheilung ist für die Missethäter 
Israels, welche Hurerei und Ehebruch begangen haben wer- 
den. Die sechste ist für die Völker der Erde, für diejenigen 
welche heuchlerisches Gebet, Heuchelei und Verstellung geübt 
haben werden. Die siebente Abtheilung ist für denjenigen, 
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>) für Ui 2 ) für I^aP^ a ) Dieser Theil bis zu Ende der 
Hds. ist von jüngerer Hand. 
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welcher inmitten Israels verdorben und hochfahr tig gewesen sein 
und dessen Handeln schlecht gewesen sein wird. Alle übrigen 
Israeliten werden des künftigen Lebens theilhaftig sein. 80 
werden nun alle Missethäter Israels die Strafe der Hölle fin- 
den; dann werden sie von der Strafe erlöst und wieder 
mit ihren. Brüdern vereinigt werden; denn die Abkömm- 
linge Abraham's, Isaac's und JacoVs werden nicht vernich- 
nichtet werden: „Gott ist in ihnen", das heisst, der Abglanz 
Gottes ist in ihnen. Welche Bedeutung hat dies? Folgende: 
Der Verleumder 1 ), der das Haupt der Hölle ist, wird vor 
Gott treten und sprechen: 0 Schöpfer der Welten, du hast 
mir alle Völker und llacen übergeben, dass ich sie durch 
Feuer verbrenne; aus welchem Grunde hast du mir dieses 
eine Volk Israel nicht (auch) unterworfen? Da wird Gott 
ihm antworten: Ich habe alle Völker und Racen in deine 
Gewalt gegeben, ausgenommen Israel, über welches du keine 
Gewalt hast. Die Hölle wird erwidern: Aus welchem Grunde? 
Gott wird sprechen: Deshalb, weil sie sich mit Lesen des 
Gesetzes befasst und weil ich sie liebe in alle Ewigkeit. 
80 wie es heisst: „Von ferne erschien mir Gott, u. s. w." 
(Jer. XXXI, 3). Ferner, Gott hat seinen Aufenthalt unter 
uns gewählt, so wie es heisst: „Sie hatten mir ein Heilig- 
thum gebaut und ich wohnte unter ihnen." 

Gelobt sei Gott wegen seiner vielen Barmherzigkeit und 
grossen Gnade und beständigen Güte. Möge er die Zerstreu- 
ten Israels von den vier Enden der Erde wieder vereinigen 
in nächster Zeit: sprechet Amen. Möge er für uns das 
Schriftwort erfüllen, welches heisst: „Gott erbauet Jerusalem 
u. s. w." (Ps. CXLVII, 2.). Gelobt sei Gott in Ewigkeit. 
Amen. Amen. 



2 ) ^600*132 , zusammengesetzt aus -ü und 
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Raschids Einfluss 

auf Nicolaus von Lira und Luther 

in der Auslegung der Genesis. 

Von Professor Dr. Siegfried. 



Unter den jüdischen Auslegern erscheint Raschi als der 
erste, der es für die hauptsächlichste Aufgabe des Exegeten 
erkennt den Wortsinn der Schrift (üttJE. aids.) zu er- 
mitteln. — Er spricht sich hierüber an verschiedenen Stellen 
in seinem Bibelcommentar deutlich und energisch aus. — So 
sagt er zu Genes. 3, 8 : 

Shn dtöb b? wran dyyjö lüdi Dm msa* ■»«tto «r 
anpa rjracb abs* ^nan «b -om rrram» n«»ai 
WM« b* nai w BPipoh *wi natran nDita 

Gen. 4, 8: finp?: btt naHD*« ttl rTtt« "MOTTO Inn «n 
u. a. mehr. 

Doch beschränkt er sich keineswegs auf die Verfolgung 
dieses Ziels, sondern theilt daneben aus dem reichen Schatze 
herkömmlicher allegorischer Bibelerklärungen (dem Mid rasch) 
mancherlei mit, ohne es sich selbst darum anzueignen. Ueber 
die Litteratur welche ihm zu Gebote stand und aus welcher 
er schöpfte, giebt Zunz's Zeitschrift für die Wissenschaft des 
Judenthums; Bd. I. Heft 2. p. 292 — 322 eine Uebersicht. Sein 
Einfluss auf Nicolaus v. Lira ist im höchsten Grade bedeu- 
tend. Derselbe entnahm aus ihm vorzugsweise die Kenntniss 
des Midrasch und empfing von ihm die philologische Richtung 
seiner Exegese wie er selbst im Prolog 2 de inten tipne autoris 
et modo procedendi bemerkt, wo er auf Beides hinweist mit 
den Worten: „intendo non solum doctorum catholicorum sed 
etiam hebraicorum explicationes maxime Rabbi Salomon , qui 
inter doctores hebraeos locutus 'est rationabilius ad declara- 
tionera sensu s literalis (a^E) inducere. Aliqua etiam 
dicta hebraeorum valde absurda (iTttN Wl*V2 ) ali- 
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quando licet valde raro interponam, non ad tenenduin ea vel 
sequenduni, sed ut per hacc appareat, quanta caccilas contige- 
rit in Israel secunduui dictum Pauli apostoli ad Rom., propter 
quod etiam dictis Hebracorum non est inhaerendum nisi quan- 
tatn rationi consonant et literae veritati." 

Wie Raschi erklärt Lira es für seine Hauptaufgabe den 
Wortsinn der Schrift festzustellen: (intendo circa literalem 
sensum insistere) und wie jener den Midrasch führt er neben 
der Erklärung des Wortsinns im traditionellen Interesse die ex- 
positiones mysticas der Kirche an. — Von den letztern zeigt 
er sich nun allerdings, wie dies sehr erklärlich ist, mannig- 
fach abhängig und wir können ihm den Ruhm überhaupt 
nicht zusprechen sein oben ausgesprochenes Princip überall 
streng und corroct durchgeführt zu haben. Schon im Prolog 
bringt er Verwirrung in seine hermeneutische Methode durch 
den Anschluss an die 7 Regeln der Schriftauslegnng, welche 
Isidor de summo bono c. 20 aufstellt. Wenn er hier der 
ersten dieser Regeln gemäss die Möglichkeit setzt, dass eine 
Stelle zugleich auf Christus und auf seinen mystischen Körper 
— die Kirche — gehen könne, oder gar annimmt nach regul. 
3 de spiritu et litera, dass sub eadem litera der sensus hi- 
storicus et mysticus festzuhalten sei, oder gar dass es einen 
duplex sensus literalis geben könne, wie in 1 Chr. 17, 13, wo 
buchstäblich ebensowöl von Salomo als von Christus die Rede 
sei : so kann man in alle diesem nur ein Verlassen des eig- 
nen richtig erkannten Prinzips finden und einen Rückfall in 
die Gebundenheit durch die traditionelle kirchliche Auslegung, 
wie ja Lira selbst ausdrücklich versichert, dass er nur das- 



*) vgl. auch den im 1. Prolog gemachten Unterschied zwischen scri- 
ptura exterior = sensus literalis und scriptura inferior — sensus mysti- 
cus vel spiritualis. Ausdrücklich wird hier von Lira bemerkt : „ habet 
tarnen iste über hoc speciale quod una littcra continet complures sensus. 11 
— Vgl. auch zu Genes. 15, 5 considerandum est, quod in hoc passu et 
consimilibus est uno modo duplex sensus literalis: unus de bonis 
terrenis, quac minus principaliter et manuduetive promittuntur , alius de 
spiritualibus seu aeternis quae principaliter intenduntur .... tarnen aliquo 
modo potest dici unus, quod secundum philosophiam, ubi unum propter 
alterum, utrobique tautum unum. 



430 



Siegfried, Rasehi's Einfluss 



jenige als bestimmt und sicher hinstellen wolle, was durch 
di<; Sehritt oder durch die Autorität der Kirche festgesetzt 
sei, alles andere möge man ansehen als scholastice et per 
modum exercitii dicta und wolle er alles von ihm Gesagte 
correctioni sanetae matris ecclesiae unterwerfen. — In der 
That zeigt sich denn auch Lira's Schriftauslegung stark durch 
das kirchliche Dogma bestimmt. So löst er Genes. 3, 3 die 
Frage, wie es komme dass Eva nicht schon vor dem Essen 
der Frucht den Verlust ihrer Gerechtigkeit gewahr werde, 
da derselbe doch bereits innerlich eingetreten sei, durch die 
dogmatische Unterscheidung: gratia gratis data potest rema- 
nere cum peccato mortali, licet gratia gratum faciens tollatur. 
— Ibid. v. 7 sagt er in Bezug auf die Oeffnung der Augen: 
„habebant prius notitiam speculativam boni et mali . . sed 
non notitiam experimentalem . . . subtracta iustitia originali 
statim senserunt rebellionem carnis ad spiritum." Gen. 15, 6 
sagt er quod tides formata per dilectionem illa sola est, quae 
vere iustificat mentem formaliter u. a. m. 

Seine Abhängigkeit von der Scholastik zeigt sich zunächst 
in der l eberladung seines Commentars mit einem weitschwei- 
figen und unfruchtbaren Schematismus. So beginnt z. B. die 
Auslegung von Genes, cap. 3 mit folgenden Divisionen und 
Subdivisionen des Stoffs: Primo describitur transgressio cul- 
pae, secundo inflictio poenae, tertio transfusio miseriae. Cir- 
cum primum primo describitur conditio temptatoris, seefmdo 
Processus temptationis , tertio actus transgressionis. Hernach 
ad 2: hic describitur inflictio poenae quantum ad impositionem 
mali noeivi, et primo quantum ad serpentem, secundo quantum 
ad mulierem etc. etc. 

Sodann aber beweist Lira seinen Zusammenhang mit der 
Scholastik durch die Hineinziehung dialektischer Spitzfindigkei- 
ten und philosophischer Subtilitäten in die Bibelerklärung. So 
spricht er sich zu Gen. 1,18 über die Ansicht, nach welcher 
die himmlischen Körper denselben Stoff hätten als die elemen- 
taren, in folgendem Jargon aus: „Ad primum, cum dicitur 
actus est qui distinguit, dicendum quod omnis distinetio est 
per actum, non tarnen oportet, qu»od sit semper per actum 
actualiter informantem ; materia igitur coeli et materia cor- 



Digitized by Google 



auf IsicolauB von Lira und Luther. 



431 



ruptibilium ditferunt in quantum sunt in pbtentia ad actus 
diversarum rationimi, ipiod forma coeli est actus inseparabiliter 
intbrnians, non autein forma elementi vel mixti. Ad secun- 
dum dicendum, quod materia corporis coelestis nobilior est 
materia mixti vel elementi, non per aliquam lorinam vel 
actum actualiter informantem, si consideratur omni forma sub- 
tracta: sed per relationem seu aptitudinem ad nobiliorem 
actum seu formam. — Ob sieb hierbei zu irgend einer Zeit 
irgend jemand hat etwas Bestimmtes denken können, lassen 
wir dahin gestellt. 

Trotz alledem kann aber Lira das Verdienst nicht abge- 
sprochen werden für die christliche Exegese tles A. T. 
das allein richtige hermeneutische Prinzip: „die Erforschung 
des Wortsinns" zuerst hingestellt zu haben, wie er solches 
aus dem Studium des Raschi kennen gelernt hatte. 

Wie Lira aus Raschi so hat in noch höherem Grade 
Luther seine Kenntniss jüdischer Auslegungen der Genesis 
fast ausschliesslich aus Lira 1 ) geschöpft. Ausdrücklich führt 
er dergleichen als aus Lira entnommen an zu Genes. 1, 7. 26. 
2, 22. c. 3, 14. c. 4, 4 (die gnadenreiche Annahme des Opfers) 
v. 8. 13. 15. 17. 23. 24. 25. 26. — c. 5, 22. 28. 32. — c, 6, 
2. 6. 16 (Einteilung der Arche) c. 7, 4. 11. 12. c. 8, 4. 22. 
c. 9, 4. c. 10, 26. c. 11. 27. 28. 32. c. 14, 18. 22. 23. c. 19, 3. 
12. 25.37. 38. c. 23, 1. c. 24, 28. c. 27, 35. c.28, 11. c. 29,11. 
c. 31, 19 (Teraphim) c. 36, 33 (Jobab) c. 37, 2. c. 38, 1. 
c. 43, 32. — Aber auch an andern Stellen, wo Luther den 
Lira nicht ausdrücklich als Quelle erwähnt, stammen doch 
seine jüdischen Notizen lediglich aus diesem, wie Gen. 3, IG. 
c. 4, 4 ( Beschaffenheit des Opfers des Abel und des Kain) 
v. 5. 6. c. 6. 16 (vom Fenster in der Arche) c. 10, 14. c. 11,7 
(Erklärung des Plurals in der Rede Gottes) c. 12, 14. 17. 
c. 14, 13 (von Og) c. 16, 4. 11. 13. c. 18, 22. c. 19, 33. 35. 
c. 21, 7. c. 22, 2. 3. (Elieser und Ismael) v. 13. 18. c, 23, 1. 
c. 24, 63. c. 25, 1 (Ketura) c. 26, 8. c. 32, 24 (Deutung auf 
Esau) c. 35, 22. c. 36, 14, 24. c. 39, 1. 24. c, 40, 43 (Abrech) 



*) Nur in Genes. 1, 26. c. 8, 11. c. 25, 30 (s. u. z. d. St.) zeigt er 
sich unabhängig von Lira. 
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c. 42, 23. 24. c. 43, 33. c. 47, 2. c. 48, 7. c. 49, 10 (Siloh) 
v. 15 extr. v. 21. c. 40, 26. c. 50, 10. 

Bisweilen zieht Luther jüdische Auslegungen andern vor 
ohne sie als solche zu erkennen: z. B. c. 8,16. c. 10, 9. c. 11,5 
(Adams Kinder) c. 12, 5. 20. c. 13, 1. 18. c. 14,7 (Mispat 
und Hazezon Thainar) c. 17, 17. c. 18, 1. 9. 21. 32. c. 19, 
30. 31. c. 20, 2. 16. c. 21, 9. c. 22, 3. c. 25, 17. c. 27, 35. 
c. 28, 19. c. 31, 19. c. 33, 8. c. 34, 13. c. 38, 2. c. 45, 20. 
c. 47, 21. c. 49, 17. 

Einige Stellen finden sich, bei denen er seine jüdischen 
Kenntnisse aus Hieronymus schöpfte: so zu c. 23, 2. c. 26, 26. 
c. 35, 21 , andere wo er Santes Pagninus als Quelle angibt 
z. B. c. 6, 3 (jadon v. Neden.) 

Aber auch abgesehen von den jüdischen Einflüssen folgt 
er der Auslegung Lira's in sehr vielen Fällen. Kaum findet 
sich in der ganzen Exegese Luthers zur Genesis ein Vers, 
bei dessen Auslegung er nicht den Lira zu Rathe gezogen 
hätte, und in der Bestimmung des Wortsinns schliesst er sich 
in der Regel an ihn an. Das neu Hinzukommende bei Luther 
besteht lediglich in der dogmatischen Betrachtung der bibli- 
schen Geschichte. Er sieht hier allenthalben den Gegensatz 
zwischen der katholischen und evangelischen Kirche vorge- 
bildet: sowol im Verhältniss von Kain und Abel (s. zu c. 4, 
11), als in der Geschichte Noahs (s. zu c. 6, 9) oder der 
Erzväter u. a. m. ; auch findet er bei allen Gelegenheiten eine 
Andeutung über Werk- und Glaubensgerechtigkeit, und darin 
eine Veranlassung sich weitläufig zu wiederholten Malen 
hierüber auszusprecheu und namentlich eine Polemik gegen 
das Mönchswesen einzuflechten ( s. z. B. zu Gen. 5, 22 u. ö.) 

Obwol er zu Genes, c. 15, 7 das richtige hermeneutischc 
Prinzip, nämlich das der Ermittelung des buchstäblichen histo- 
rischen Sinnes aufstellt, so geht doch ihm selbst die zur rich- 
tigen Handhabung desselben sehr wichtige Fälligkeit ab sich 
von seinen eigenen Gedanken los zu machen und in die An- 
derer zu versenken, so dass Richard Simon hist. crit. du V. 
T. 1. 3. c. 14. p. 432 (ed. Rotterdam 1685) nicht mit Unrecht 
von ihm sagt: „il n'a le plus souvent consulte que les pre- 
juges dont il etoit rcinpli." Auch hat er sich die Eigen- 
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thüralichkeit dieses Prinzips wenig klar gemacht, wenn er zu 
Gen. 4, 13. c. 16, 12 behauptet, man müsse vorher das Ver- 
ständniss der Sache haben und alsdann mit demselben an die 
Auslegung der Worte der Schrift herangehen, was, bei Lichte 
betrachtet, nichts anderes besagen will als : man muss die Worte 
der Schrift nicht auslegen sondern etw^as in sie hineinlegen. 

Sieht man dagegen davon ab, dass es sich um eine Aus- 
legung der Genesis handelt, und betrachtet man die Geistes- 
ergüsse Luthers zu den einzelnen Versen des 1. Buchs Mose 
rein als solche so wird man sich über die Tiefe und Ursprüng- 
lichkeit der Gedanken nicht genug wundern und sich an der 
wie ein Brunnquell sprudelnden Frische des Geistes nicht ge- 
nug erfreuen können. 

Cap. I. 

v. 1. rPWia. In prineipio. Die Erklärung Lira's in 
prineipio „scilicet temporis vel produetionis rerum": beruht 
auf Raschi, der mit denselben Worten sagt:, nur^in miöftt^a 
'■m nmn y^iNi-n y^fco D^ra „im Anfang der Schöpfung des 
Himmels und der Erde: da war die Erde wüst und leer". 

v. 7. ^p^in m tTrtb« öahi . — Das Wort er- 
klärt Lira nach Raschi als eine acquisitio dispositionis acci- 
dentalis. — Raschi sagt nämlich : G ott brachte den Himmel 
in Ordnung (l2pn) und rechtfertigt diesen Sprachgebrauch 
aus Deut. 21, 12, wo es heisse: rWöJi nN nn'C^i und sie 
soll sich ihre Nägel machen «* in Ordnung bringen (vgl. 
übrigens unsere Ausdrucksweise: „sich die Haare machen"). 
Lira führt hierzu noch die Parallele Dan. 4, 27 an wo Nebu- 
cadnezar sagt: „dies ist die grosso Babel die ich erbaut 
habe", obgleich er Babel doch nur erweitert habe. — Worin 
nun die dem Himmel am 2. Tage verliehene qualitas bestan- 
den habe, sagt Lira, werde nicht im Texte ausgeführt, doch 
sei R. Salomo's Ansicht nicht zu verachten, dass darunter die 
soliditas zu verstehen sei. — Raschi erklärt nämlich das 
3^pn -FF in v. 6 bb 9^p*i pTtP; es seien, sagt er, die am 
ersten Tage geschaffnen Himmel noch voll Bewegung gewesen, 
dann hätten sie sich am zweiten Tage vor dem Schelten des Herrn 
verdichtet wie lob 26, 11 deutlich sage, dass die Himmcls- 
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säulen am ersten Tage gewankt hätten, dann am zweiten vor 
dem Schelten des Herrn erstarrt wären. 

v. 8. wirft Lira die Frage auf, warum hier die Formel 
fehle: „er sähe dass es gut war". Die Meinung, es sei dies 
deshalb, weil die Zweizahl abweiche von der Einheit weist 
er ab, weil im Evangelium ja die Zweizahl laudabilis et my- 
stieus numerus sei, wobei er wol an die paarweise ausgesen- 
deten Jünger und ähnliches dachte. Auch die Ansicht, dass 
am zweiten Tage die Engel fielen, habe keinen Grund in der 
Schrift. Am besten sei es mit Haseln anzunehmen, diese 
Billigungsformel dürfe nur auf das „opus completum" gehen, 
weshalb sie Gott hier verschweige hernach aber am dritten Tage 
zweimal setze (nämlich einmal v. 10 bei der Sammlung der 
Wasser und einmal v. 12 bei der Vegetation) 1 ). — Luther 
fuhrt in seiner Auslegung des 1. Buchs Mose zu c. 1. v. 8 
diese Erklärungen auch an, entscheidet sich aber dahin, dass 
die abschliessende Formel v. 31 auch den Himmel mit unter 
sich begreife, zu v. 10 dagegen meint er, Gott lasse beim 
Himmel die Formel weg und setze sie bei der Erde, um zu - 
zeigen wie viel mehr er auf die Ausschmückung unserer Woh- 
nung bedacht gewesen, als auf die der seinigen. 

v. 11. -pan fiWin. Lira citirt hier 2 rabbinische Aus- 
legungen, die des R. Josua, welcher meint die Erde sei im 
März geschaffeu, weil dann die Erde anlange Kraut zu trei- 
ben, und die des K. E lieser, der die Schöpfung im September 
geschehen lässt, weil dann die Bäume Früchte mit Samen 
tragen. — S. Rosch haschana fol. 10 col. 2. 
•^ern n-DN -nn: -nenn zbvn &nn: ■nsrn -wi« w»b» % 
• ma« Tibi: DVi*n am: jo-ss Wi« SiölST "i »rnaa -xra 
In Bercschith rabba Sect. 22 werden ebenfalls diese Ansichten 
angeführt und gesagt, dass beido darin überstimmen, dass 
Abel nur 50 Tage in der Welt war: die eine lasse ihn von 
Laubhütten bis Weihnachten (rcirnn tan snn p), die andere 
von Ostern bis Pfingsten (m**!n W nosn yn) leben. — Lira 
wie auch Luther a.a.O. v. 11 lassen die Sache unentschieden. 

») Vgl. auch Jalkut (Frankf. A. 1687) c. 5: rÖfiA» STTOÄS «Vfi 

arn rc«bnb -man D^rn 
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v. 16 ö?Vtt?l rhfiWn. — Die jüdische Ansicht, welche 
Raschi bringt, dass Sonne und Mond ursprünglich gleiches 
Licht hatten, der Mond aber wegen seines Uebermuthcs 
[ina ms rTOnur'C o^sVtt ":ti)b k "a* rn?:^] herabgesetzt 
wurde, widerlegt Lira damit, dass ja die Bestimmung beider 
Gestirne gewesen sei, den Unterschied zwischen Tag und 
Nacht hervortreten zu lassen. Bei gleichem Lichte wäre ja 
dieser weggefallen, indem es dann immer Tag gewesen sei. 

v. 21. trwnn - nfi* . Raschi führt eine Aggada an, dass 
damit der Leviathan gemeint sei, welche übrigens schon im 
Targum. Jeruschal. sich angedeutet findet, da dies hinzufügt 
Nn?:n: tvb -prOTiEn i-pjnt im jmb n\ Der Leviathan 
sei ursprünglich paarweise geschaffen, Gott habe aber das 
Weibchen getödtet und für die Frommen der zukünftigen 
Welt zum Genuss eingesalzen, da bei der Vermehrung dieser 
Thiergattung die Welt nicht würde haben bestehen können. 
Vgl. Baba bathra fol. 74, 2. 

Lira bekämpft diese übrigens auch von Raschi nicht auf- 
recht erhaltene Ansicht sehr lebhaft, da sie noch unter der 
heidnischen Anschauung von einem seligen Leben stehe und 
da von Mose im A. T. nicht berichtet werde, dass er vor 
dem Herrn gegessen und getrunken habe. 

v. 26. ana Lira hebt hervor, dass es bei der 

Menschenschöpfung nicht heisse producat terra, sondern facia- 
inus hominem, weil die anima intellectualis nur von Gott per 
creationem herrühre. 

Ganz ebenso sagt Luther zu v. 26 „Hier gebraucht Mo- 
ses aber einer sonderlichen Art und spricht nicht: „„das 
Meer errege sich oder die Erde bringe herfür, sondern las- 
set uns machen""... Moses stellet und zeiget hier einen 
sonderlichen Unterschied zwischen diesen Thieren und dem 
Menschen, da er saget, der Mensch sei mit besonderem 
Käthe und Vorsehung Gottes geschaffen . . . Darum hat 
Moses geistlicher Weise wollen anzeigen, dass wir geschaffen 
seien zu einem höheren und trefflicheren Leben" u. s. w. 

Die Beziehung des Plurals in iTCJ?2 auf die Engel weist 
Lira nach dem Vorgange Raschids zurück, welcher sagt: 
■Kna*n aro kVi ön«n na ünm nrr; — Gott, heisst es als- 
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dann, redete mit .sich selbst (Raschi üy . . . W»), was 

denn Lira auf die pluralitas personamin in divinis deutet. — 
Ebenso Luther zu der Stelle. Derselbe erwähnt hier noch 
2 jüdische Auslegungen des Plurals die Lira nicht hat: die 
eine fasst ihn als pluralis majrstaticus, die andere lasst Gott 
sich mit der Erde berathen. Die erstere findet sich in Be- 
resch. rabb. sect. 8 vgl. Jalkut (Frankfurter Ausgabe 1687) 
c. 14, wo auf die Frage, wie viel Götter die Welt schufen, 
geantwortet wird: „einer" da es doch heisse D^fibN tnn und 
nicht "n i&ra, auf den Einwurf, dass doch aber dastehe: 
CIN wird erwidert, dass man gleichwol v. 27 lese 

tPflb» KWl und nicht "« ltn:ri . 

Die auch in Bcreschith rabb. sect. 8 sich findende An- 
nahme: Gott habe den Menschen zw r iegeschlechtig geschaf- 
fen und dann gethcilt 1 ), wird von Raschi verworfen, da die 
Schrift ausdrücklich sage: Gott habe Mann und Weib zugleich 
am 6. Tage geschafTen: wie das geschehen sei, werde später 
an einer andern Stelle erzählt. — Lira verwirft jene An- 
sicht ganz mit denselben Gründen und fügt nur hinzu: solche 
Geschöpfe seien monstra die per accidens wol vorkämen, es 
sei aber nicht wahrscheinlich, dass Gott dergleichen schaffe, 
(wobei freilich vergessen wird, dass dies auch per accidens 
nicht ohne göttliche Mitwirkung geschehen kann). 



Cap. II. 

v. 22. -p^ Raschi's Bemerkung J-TÖöbö . iism "p33 
hVjJöVtt »TlÄpl wird von Lira gebilligt: et verum est eo, quod 
sicut aedificium latius est et grossius inferius et magis sub- 
tile superius: ita corpus mulieris grossius est in partibus in- 
ferioribus de communi cursu et subtilius et gracilius in supe- 
rioribus. Lira leitet diesen Umstand ab von der debilitas 
calidi naturalis, die bei den Frauen stattfinde, welche es 
bewirke, dass ein grösserer Theil der Nahrung in den unte- 
ren Gegenden des Leibes zurückbleibe. Eine höchst selt- 



*) Es heisst dort R. Jcrcmia Sohn Elcasars habe gesagt: OlU'OT'nrK 
1*nn, R. Samuel bar Nachman sagte: Vi TIO^I ^B^S TH« 
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same physiologische Theorie! Vgl. Bereschith rabb. sect. 18 
ItttA» ***nm «"»an p fc-ifna» m r?ra iwn »non m 

• n-nm nbsptt »ftn« ■jbarabia 



Cap. III. 

v. 7 weist Raschi darauf hin , dass das Aufthun der Au- 
gen im geistigen Sinne zu verstehen sei im rTß-fin *prb 
mrD*"i» Lira: aperti oculi ad cognoscendum malum. 

v. 8. öT»rt T\Th* Hierzu führt Lira eine Erklärung 
an , nach der einige es als hora deciina fassen. Auch diess 
findet sich bei Raschi, welcher sagt: rpiwa imo DFJV 

v. 14. Raschi bemerkt von der Schlange: ib trbai 
•i^p:T Vgl. Beresch. rabb. sect. 19. nspn WM rt^n tPÜlp 
ob T^Sn D^WHI So Lira: prius habuit pedes et staturam 
erectam sed pedes sunt ei amoti et sie reptando incedit. 
Auch Luther sagt: „dass sie nun auf der Erden kreucht, 
kömmt nicht von ihrer Natur her, sondern von der Ver- 
fluchung. ... Es sei aber nicht so zu verstehen, als sei sie 
„aufgerichtet gegangen wie ein Mensch, sondern wie ein 
Hirsch oder Pfau." 

v. 16. opinis* ♦ Lira's Erklärung: „quod in portando 
fetum coneeptum mulier patitur plurcs labores et miserias", 
die auch Luther aufgenommen hat, indem er sagt: „es 
heisset Empfängniss dieselbe ganze Zeit, darinnen die empfan- 
gene Frucht im Leibe getragen wird und mancherlei schwere 
Anstösse und Krankheiten zuschlagen", 1 ) ist aus Raschi, 
der sie aber bei ^pnti bringt, wo er bemerkt: -nayr» nrx riT« 
Vgl. Beresch. rabb. sect. 20 wo sie bei ■piass* steht. 



Cap. IV. 

v. 1. Adam erkannte sein Weib schon vor der Ver- 

treibung aus dem Paradiese. Raschi J-ib^tt bro y&ft amp *nr> 



*) Die&f werden dann im Einzelnen für den, welcher dies etwa noch 
nicht wissen sollte, von Luther beschrieben. 
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Lira entscheidet sich dagegen für die katholische Ansicht 
quod primi parentes egressi sunt de paradiso virgines. 

mrr -:tm ^rr:?» Raschi bemerkt: s^aa Snrr nr r:r 

Aehnlich Lira: Possedi hominem per Deum, quod in 
prima formatione hominis nihil cooperata est mulier sed in 
generatione istius cooperata mit. — Diese unzweifelhaft 
richtige Erklärung verlässt Luther, um die ganz unhaltbare 
und sprachwidrige aufzustellen: „ich habe überkommen den 
ilann des Herrn. 

v. 3. n-:-^r: ^z'z» Vgl. Bereschith rabb. sect. 22. 

nr'Sn Raschi sagt: nVi 2iü 2*b Tri Nra rix *öt?3 
TO» So auch Lira: de fructibus terrae sc. de pejoribus et 
corrosis, Abel habe de melioribus animalibus ein Opfer ge- 
bracht. 

v. 4. rerv Raschi: mnr: n^nVi SN i-r,^* So auch 
Lira: pereepit per ignem inmissum a deo consumentem obla- 
tionem Abel, unter Hinweis auf Theodotion's Uebersetzung 
mvn'p/Lc und Anführung der Stellen Rieht. G, 21. 1 Kön. 18, 
.'58. 1 Chron. 7, 1. — Vgl. übrigens auch Hieron. quaestiones 
in Genes, ad h. v. — Auch Luther bringt diese Erklärung 
und billigt sie. 

v. P>. i3-*r^::n nnatv Raschi: -pbr marin rlSSIn EM 
Lira: „Tu poteris devinecre peccatum quia nullus peccat nisi 
volens." Luther erklärt diese Auslegung für eine grosse 
Narrheit, begeht aber die noch grossere: den Kain vermah- 
nen zu lassen, er solle die Sünde besiegen, obwol Kain das 
aus eigner Kraft nicht könne." 

v. 8. Das fehlende Gespräch Kain's mit Abel wird von 
Raschi ergänzt: 

Wirt rrr rbiynnb rtt::i y*i 1212 r:r ors: 
Lira führt diese Erklärung an, lässt sie aber auf sich beruhen. 

v. 13. nimmt Raschi als Ausdruck der Verwunderung 
Kains. — Er sagt: -rin t-nrnm z^vb? pnü r?nN irrcn:: 
•jir^V vgl. Eeresch. rabb. sect. 22. Lira: estne 

peccatum meum tantum, quod non possim mereri veniam. 
Luther bringt diese rabbinische Auslegung aus Lira, bekämpft 
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sie aber heftig und macht den Rabbinen den Vorwurf, dass 
sie wol grammatici aber keine theologi seien, was in dieser 
Allgemeinheit wol eher umgekehrt richtig sein durfte. — Er 
folgt der von Lira gleichfalls beigebrachten katholischen Aus- 
legung, welche diese Aeusserung Kain's als Ausdruck der 
Verzweiflung fasst. 

v. 15. fcp 1 » ötiSM • Siebenfache Strafe, meint Lira, sei 
undenkbar, es seien bei „omnis qui occidit Cain" die Worte 
zu ergänzen „graviter punietur. " '10 sei = in fine septem 
generationum , weil zu dieser Zeit Kain von Lamech aus Ver- 
sehen erschlagen sei. So Raschi epi: "^a di^.ii nr^ jpc? 
IJIWI ^2 yib -raro i:w73 tim?: vgl. Tanchuma: 

"ai rwa -ry nbna y»ym a^rro *pF 

ms« — Lira: in faciem Cain signum impressit quo 
cognoscebatur ab omnibus fratrem suum innocentem occidisse 
et sie abominabilis omnibus reddebatur. Raschi: niN ib ppn 

Daneben hat Lira die Auslegung „tremorem horribilem 
omnium membrorum", w r elche Luther aufnimmt. — Die Rab- 
binen sind über das Zeichen verschiedner Meinung: R, Juda 
meint es sei ein Schein um das Haupt gewesen , R. Nehemja 
es sei der Aussatz gewesen, der Exod. 4 ein niN genannt 
werde, R. Jose: lässt ihm ein Horn wachsen, vgl. Beresch. 
rabb. sect. 22. 

v. 17. Lira fuhrt als rabbinisclie Erklärung an: „Eva habe 
immer Zwillinge geboren, und aus ihren Töchtern sei Kain's 
Weib." Dieselbe erwähnt auch Luther, s. ad h. v. Sie findet 
sich in Beresch. sect. 22. mn tritt ML^:b ib'J 

n T by bnm "ijw *pp ip^n by mttb rthptt btt intöin 
•ttiwiwi ^ntoi iott ibir nnW rpim a^roi nBöm an*« 

vgl. Beresch. rabb. sect. 61. 

v. 23. 24. Die jüdische Aggada über Lamech, welche 
«ich auch Jalkut I, 38 findet: „Lamech, vor Alter blind, 
sei von Tubal-Kain auf die Jagd geführt und habe hier den 
wie ein Wild umherirrenden Kain aus Versehen getödtet. 
Darauf habe er vor Schmerz die Hände zusammengeschlagen 
»nd dabei den kleinen Tubal-Kain, der zufällig dazwischen 
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gerieth, gotbdtet", hat Raschi fblgendermassen gewendet: 
Die Weiber Lamech's hätten sich von seinem Bette getrennt 
wegen dieses doppelten Mordes und dieser hätte sie be- 
schwichtigt, er habe diese Thaten nicht absichtlich sondern 
aus Irrthum begangen. 

• vmnn i^t «Vi väb inr «b vra jtbi *:« mm s6tt 

Lira und Luther fuhren beide diese Erzählung an, letz- 
terer mit lebhaftem Unwillen über „der Juden Lügen", deren 
Widerlegung nicht der Mühe lohne. — Lira hat einen ab- 
weichenden Zug in seiner Erzählung: als Lamech gemerkt 
habe dass er Kain getödtet, habe er den Knaben so lange 
geschlagen, bis er gestorben sei. 

Die andere Aggada, welche Lira noch anführt: subtrahe- 
bant se a coneubinatu Lamech dicentes: ad quid coneipiemus 
et pariemus filios, quod una die superveniet diluvium et inter- 
ficiet eos, et ideo Lamech volens eas inducere ad coitum dice- 
bat: occidi virum et ac si dicoret occidine virum . . . . ex 
inscitia sicut fecit Cain qui interfecit Abel findet sich Beresch. 
rabb. sect. 23, wo es heisst: 

bii-zn *[TV>£> V? tto« wnvrk p*n 1»« wsn -d -»or -»m 
"O m«73V niäii mis ivttsi wo»: «2 

"in wtti 

v. 24. erklärt Lira: si Cain, qui fuit pessimus, non fuit 
interfectus nisi usque ad septimam gencrationem , multo for- 
tius ego, qui levitcr peccävi, non puniar in prole mea usque 
ad multo plurcs generationes , nach Beresch. rabb. sect. 23: 

ttVrp» y~i nsnm vijftrt «Vü *:«i nwi 'i rÄröi s^i-r yp 

Zu v. 25. sagt Lira: dicitur quod Adam interfecto Abel 
proposuit continere de cetcro et diu oontinuit, sed postea ex 
dei revelationc admonitus cognovit uxorem suam, ut per 
illam lineam nasecretur Christus et non per Cain, qui erat a 
domino maledictus. = Dies ist nach Tanchuma im« ttV3n02 
rrwn ^bt2 rrr«i ^n« aip::?: «a «wa y-ir« 

Luther bringt ganz dieselbe Erklärung ohne wol zn 
ahnen, dass sie jüdischen Ursprungs ist. 

Ausserdem führt Lira noch die Aggada an, nach der 
Lamech seine Weiber wegen Versagung der ehelichen Pflicht 
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vor Adams Gericht brachte; als dieser sie schalt, hätten sie 
ihm seine eigne Enthaltsamkeit seit Abels Tode vorgehalten ; 
infolge dessen nahet sich Adam wieder der Eva. — Sie fin- 
det sich bei Raschi zu den Worten tHN 3H*n unter Hinweis 
auf Beresch. rabb. sect. 23 im»n b* man ib öm3. — 
Auch Luther erwähnt diese Erzählung mit grossem Unwillen, 
da die mönchische Enthaltsamkeit Adams seinen antikatholi- 
schen Eifer aufregt. 

Zu v. 26 sagt Lira nach den doctores hebraici: „tunc 
inceperunt homines attribuere nomen dei creatoris ut soli et 
lunae et idolis, non tarnen ab isto Enos, qui iustus mit et 
devotus, sed a filiis Cain sibi contemporaneis." — Ebenso 
Raschi: D^stsn nua» nao m^n mttiö n« fcnpb ■pbitt ymb 
• miib« im^pbi D^b« imwb r-d'pn biö inion 
vgl. Beresch. rabb. sect. 23. Hier. wird unter den vier Din- 
gen, die zur Zeit des Enos sich verändert hätten, angeführt: 
•pp^Tfcb ■pbin ")tt)3>2 unter Hinweis darauf, dass das Verbum 
bnn an drei Stellen die Bedeutung des Abfalls von Gott 
habe, (nn yivb) 

Lira selbst verwirft hier die rabbinische Erklärung. Er 
sagt: Seth tantum perfecit in cultu divino quod adinvenit 
quaedam verba devota ad deprecandum. 



Cap. V. 

Zu v. 1 sagt Lira die doctores hebraei lehrten, dass 
Adam am Tage seiner Erschaffung Kinder zeugte. So Raschi: 
tViü «ins«) DTfclö Wtt« — Die doctores catholici dagegen 
lassen ihn erst nach der Vertreibung aus dem Paradiese Kin- 
der zeugen. So auch Luther. 

V. 22. Lira führt die jüdische Sage an: Henoch sei 
zwar gerecht aber doch sehr zur Sünde geneigt gewesen, 
weshalb ihn Gott, um ihn vor dem Falle zu bewahren, zu 
sich genommen habe. So Raschi: 

rdpii W ^cb swii-A nvab bpi ■pari rrfi pH» 

osöt arip innafn npb^oi 

Die doctores catholici dagegen sagen: quod propter excellen- 
tiam suae virtutis assumptus fuit a Deo. Luther schliesst 

Merx, Archiv. IV. Heft. 33 
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sich dieser Ansicht an doch mit heftiger Polemik gegen die 
Annahme von Henochs Mönchsleben. — Er sei, sagen die 
katholischen Ausleger, in paradiso terrestri von wo aus er 
mit Elias zur Predigt gegen den Antichrist wieder erscheinen 
werde, welcher Ansicht auch Luther folgt. 

V. 29 erwähnt Lira die rabbinische Deutung des Namens 
Noah. Er habe die ars arandi erfunden und dadurch die 
Mühe von den Menschen auf die Thiere übertragen. Deshalb 
heisse es: „consolabit nos ab operibus et laboribus manuum 
nostrorum in terra. — Sie findet sich bei Ilaschi: 
orsb pstt aom rTO^WQ ^Vd on? rrn a*b na «b« n?. 
Daneben findet sich die andere Erzählung: Die Erde habe 
vom Fluche des ersten Menschen her damals immer Unkraut 
getragen, wenn Weizen gesäet wurde. Dieser Fluch sei 
dann durch Noah gewichen. Vgl. Beresch. rabb. sect. 25: 
"n nn*w ^ man« jb inra» ^mm vnw ab. 

V. 32. Die Frage, wamm Noah erst im 500. Jahre 
zeugte, da doch die anderen 100 oder 200 Jahre alt Kinder 
zeugten, beantworten die Rabbinen damit, dass sonst die 
Nachkommenschaft in der Arche keinen Platz gefunden haben 
würde. — Beresch. rabb. sect. 26: 

an dwi nn>n •ntt« nVn n:u5 mara werk tVisi nn i-sttJ 

13^0 nn"pn «a-oi nn^n navi 

Ebenso erwähnt Lira die jüdische Ansicht, dass Sem 
hier deshalb als der Erste aufgeführt werde, weil er zuerst 
beschnitten sei und weil Abraham von ihm abstammte. Sie 
findet sich gleichfalls Beresch. rabb. 1. c. wo es heisst: «Vrn 

iMirro nViri p^x n^no om nna* nbnnn nVn brwn »in nr 
n«aA ttrarai vb* ra« nn"pn wnwi bin?: . Lira 

bekämpft diese Ansicht, der er entgegenstellt dass vielmehr 
Abraham der erste Beschnittene sei, es sei die Voranstellung 
deshalb erfolgt, weil Christus von Sem abstamme. In dieser 
Auslegung folgt ihm auch Luther, s. zu d. St., ebenfalls 
ohne sie irgendwie zu begründen. 
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Cap. VI. 

V. 2. Nachdem Lira die Erklärung von ö^tibN "»US als 
daemones, ineubi mit dem Grunde zurückgewiesen hat, dass 
es sich hier bei der Flut um Bestrafung der Sünde der Mon- 
schen nicht der Dämonen handle: erwähnt er Raschi, der 
ITÜBTOftl D^lBJr ''Da, ülii potentum vel judicum hat; doch 
auch diese Erklärung lässt er fallen, da dies allzusehr eine 
causa particularis diluvii sein würde; und nimmt es = filii 
Seth, fideles ; die filiae hominum sind dann filiae Cain : so dass 
hier an ein Verbot ähnlich dem Eheverbot hinsichtlich der 
Kanaaniter zu denken wäre. — Luther folgt auch hier 
wieder ganz dem Lira, s. z. d. St. 

V. 3. ^lV-Nb führt Lira die Erklärung Raschid an: 

ymz rr!T **b ttrts aai rmvrib on wpa yrn wi rwin 

ac si diceret Deus usque nunc tenui sententiam meam de 
deletione generis humani per diluvium in suspenso .... sed 
nunc perferam sententiam. 

V. 7. ttöfts - cna» • Raschi sagt in Beziehung auf 
dasVieh b^ll "imras-f t]N» — Daneben führt er noch als 
andere Auslegung an: das Vieh sei nun nicht mehr nöthig 
gewesen , da es blos um der Menschen willen geschaffen war. 
Lira hat von diesen Midraschim nichts aufgenommen, dage- 
gen führt er eine andere Auslegung an, die, wo nicht aus 
dem Midrasch geschöpft, doch ganz in seinem Geiste gebildet 
ist: „weil die Sünde des Menschen, sagt er, auf Erden be- 
gangen war, so sollte die ganze Erde vertilgt werden, folg- 
lich auch das Vieh ; die Vögel ebenfalls, insofern sie von der 
Erde Nahrung empfangen. Ausgenommen waren nur die 
Fische, weil die Menschen nicht im Wasser gesündigt 
hatten." 

V. 9. rnma» Lira führt, ohne eine bestimmte Ent- 
scheidung zu geben, eine doppelte Auslegung dieses Aus- 
drucks an, welche sich" bei Raschi findet. Dieser sagt: einige 
verstünden dies zum Lobe Noah's (nniüb), er wäre selbst 
unter Gerechten von hervorragender Gerechtigkeit gewesen, 
da er selbst damals gerecht blieb; andere dagegen sagten: 

33* 
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Noah war in Anbetracht seiner Zeit gerecht, aber in Abra- 
ham^ Zeit würde er für nichts Besonderes gegolten haben. 

V. 12. HÖ3 bs versteht Lira „de peccatis contra natu- 
rani." So Raschi: ysn frmb VPP T: qw irn nrciirt ib->ca<. 

V. 13. ynxn riN» Lira sagt: Hebraei dicunt, quod tres 
palmi de superficie terrae per aquam fuerunt tabefacti et in 
aquam conversi. 

Raschi: toü»ö3i im»a n^inwn pmy biö tThDü "a q«« 

V. 16. mit sagt Lira, werde von einigen erklärt: lapis 
preciosus, von andern fenestra crystallina. So Raschi: 

Vgl. Beresch. rabba sect. 31. R. Aba sagte "pbn, R. 
Levi dagegen mb:n73 . Dieser Edelstein habe Noah das Licht 
verschafft, so dass er die 12 Monate in der Arche keiner 
Sonne bedurfte. 

V. 17. Ueber die Stockwerke der Arche bringt Lira 
Folgendes: es seien drei über einander gewesen 1) infima 
wo die sentina vel stercoraria, 2) media e. apotheca, quod 
ibi reposita erant victualia, 3) superior distincta duabus in- 
terclusionibus et sie erant ibi tria spatia: medium erat pro 
hominibus et avibus, duo lateralia pro animalibus, mitibus et 
immitibus. 

Vgl. Raschi: 

• bnTb n^nnn Trab zwm Dn«b D^vb* it na b* -it n-rb* "z 

Beresch. rabba sect 31 sagt: 

• D-wsüb a^-nbsm c-mt-iübi -psnbn ib D^ttö D^biTb tr-nnn 

Luther bringt Noah mit den Vögeln oben hin, in die 
Mitte die reinen oder zahmen und unten die unreinen oder 
wilden Thiere. 

V. 18. Den Bund läset Lira geschlossen werden zum 
Zweck des Schutzes Noah's vor seinen Zeitgenossen, die ihn 
hätten tödten wollen. Vgl. Raschi: 
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Cap. VII. 

V. 4. Die sieben Tage, sagt Raschi, seien dies luctus 
Methusalem gewesen, voluit enim dominus eum honorare 
propter justitiam suam et ideo noluit quod inundaret diluvium 
donec transissent dies luctus ejus. Es seien dann diese sie- 
ben Tage noch zur Frist der 120 Jahre zugefügt. 

So Raschi: Dntö p-HiStt nbtömtt biö ibaa w 't nba 

und hernach heisst es: ti5» s"p b* S]015 IT pt 

Luther, der sonst immer sehr heftig über „der Juden 
und Rabbinen Lügen" herfährt, ist, wie er denn überhaupt 
in Bezug auf Auslegung des Wortsinns sich als unberechen- 
bar erweist, gegen diese jüdische Auslegung einmal unerwar- 
tet milde gestimmt. Er sagt zu cap. VH, 1 in Bezug auf 
dieselbe: „solche Gedanken schaden und gefahren auch nicht, 
denn sein fromm Geschleohte wird gethan haben, was ihm 
gebühret/ 4 

Zu V. 7 bemerkt Lira: „separatim nominantur viri a 
mulieribus ingrediendo archam .... ad ostendendum, quod 
quamdiu fuerunt in archa, fuerunt separati quantum ad thorum. 

Vgl. Raschi: 

♦ iiü?3ft iaiö»rD nößwiö *»Db nnb Mttfn -ob D^IDMn 

V. 11. 12. Den Anfang der Sündflut setzt Lira nach 
R. Elieser in den October , da der September der erste Monat 
auch der der Weltschöpfung gewesen sei; Luther dagegen 
folgt dem R. Josua, der die Sündtiut im April beginnen lässt, 
da der März der erste Jahresmonat sei. 

Vgl.Raschi: *n**8 m 9Wtv "[TOn» T\i ibik wbfi* 

V. 15 sagt Lira: deus fecit ingredi Noe de die clara et 
manifesta ad ostendendum, quod poterat eum tueri a malis 
hominibu8 ilh'us temporis, qui cogitaverunt eum occidere. 

Raschi: ö2D2 irn« Win OT» ■ft« on»i» i*m na 
iD'ttD r-dpr? *i»k im« pnm hm« -panD ra*nb 

•'Vi DbD 

V. 16. Lira sagt: da der Mensch doch die Thüre der 
Arche von aussen her nicht verkleben konnte, so schloss 
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Gott dieselbe zu, daher ist der Sinn: dominus clausit pro 
eo. So auch Raschi: D^n p TUM "«O« 

V. 18. Die Arche schwamm auf dem Wasser. Dies 
sei nicht so zu verstehen, sagt Lira, als ob die ganze Arche 
oberhalb des Wassers sich befunden, sondern nur quantura 
ad majorem partem. Duodecim enim cubitis profunda fuit 
intra aquas, ut videbitur in sequenti capitulo. 

So Raschi: 

rr:n?ü nrcos n»K n"^ a*73n nrnn nypira 

• WPDY» "irrcbü nin??:i 
Der also 11 Ellen angiebt, während Lira 12 hat; doch s. u. 

V. 23. n: übersetzt Lira nach Raschi, der es durch 
H3 "tob wieder giebt, solus Noe, indem er dazu bemerkt die 
jüdische Legende nach der Og, seiner Grösse wegen, von 
der Sündflut nicht erreicht ward, werde durch diesen Aus- 
druck der Schrift widerlegt. 



Cap. vni. 

V. 4. 5 giebt Lira die Zeitberechnung nach Raschi; 
Luthern ist es aber zu umständlich sich auf dergleichen ein- 
zulassen. „Was ist es, sagt er, dass man sich über unnöthige 
Dinge lange bekümmert?" 

V. 5 am ersten Tage des 10. Monats. Hier sagt Lira: 
ex hoc dicto .... potest colligi, quot cubitis archa intrabat 
aquam. Das Wasser stand nämlich 15 Ellen hoch über den 
Bergen und nahm ab vom 1. Siwan bis zum 1. Ab, das sind 
60 Tage, daher kommt auf vier Tage eine Elle; nun ergiebt 
sich, dass am 16. Tage des siebenten Monats nur noch vier 
Ellen fehlten, da die Arche am 17. auf den Berg aufstiess, 
folglich ging sie eilf Ellen tief in dem auf dem Berge stehen- 
den Wasser. Diese Berechnung Raschi's hat Lira auch auf- 
genommen. 

V. 7. Bei der Aussendung des Raben bringt Lira die 
jüdische Erklärung: corvus emissus de archa non fecit lega- 
tionem suam prout Noe intendebat sed magis extra archam 
volitabat, quaerens reingredi in archam. Vgl. Raschi: 

• wnrpVttö ^bn a*bi wnü rnirao tppMi fbin 
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80 auch Luther nur mit anderer Begründung. Die Ur- 
sache sei, nach den Rabbinen, gewesen: quod corvus habebat 
Noe suspectum de femella sua (Raschi: w; nn by Tflöin rriitö); 
doch verwirft Lira diese Auslegung: ad hoc eniin eum mitte- 
bat, ut per suum reditum haberet aliquod signum de siccatione 
aquarum. 

Zu V. 11 .führt Luther die jüdischen Meinungen an über 
die Frage, woher die Taube das Oelblatt geholt habe, ob 
auf dem Oelberge oder aus dem Garten Eden. Bei Lü*a fin- 
det sich keine Angabo darüber und es ist also hier ein Fall, 
in welchem Luthers jüdisches Wissen sich von Lira unab- 
hängig zeigt. — Wir lesen Beresch. rabb. sect. 33: 

töi «ba p D - D ^ V 12: P * il -' ,3>72 w naraa nrrii ab im« 

ob rma-i 

Die Ansicht, dass das Land Israel von der SündÜut ver- 
schont blieb, welche Luther ebenfalls hier erwähnt, findet 
sich in den Pirke R. Elieser, wo es heisst: 06 banur "pN 

•Vtttt?1 ^ ivb* TP 

Nach der Meinung des R. Levi blieben im Lande Israel's die 
Bäume erhalten während sie sonst durch die Fluten entwur- 
zelt und zerbrochen wurden. 

Die Meinung dass die Taube das Blatt aus dem Garten 
Eden gebracht habe, widerlegt Nachmanides damit, dass Noah 
ja alsdann nicht daran hätte sehen können, dass das Wasser 
gefallen sei. Er sagt zu V. U: 

b*E nvzrt ibpra ns 9T ab ]D on yw "p» tn73K» b* n?:n 

• Vaan *n io:^ ab duj "O y-ian 
dasselbe wird von andern gegen die Meinung, dass das Land 
Kanaan von der Sündflut verschont geblieben, vorgebracht. 

V. 16. "jnöKT rtnN* Lira sagt: in ingressu archae 
dixit tu et filii tui, separando viros a mulieribus, in exitu 
conjungit uxorem cum viro . . . . quod sicut in ingressu archae 
concubitus fuit prohibitus, ita in exitu fuit laxatus et imposi- 
tus. Luther zu V. 19 verwirft diese Auslegung als „närrisch 
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Ding"; solches sein, sagt er, der Mönche Gedanken, 
nicht Gottes u. s. w. Indessen es sind zunächst hier Raschi's Ge- 
danken, der zu dieser Stelle sagt: nü»n sr?a\ün anb ^tf&VftQ* 
Zu V. 22 führt Lira die jüdische Eintheilung des Jahres 
in sechs Theile an: was auch Luther erwähnt. Sie ist aus 
Raschi entnommen, der sagt: 

• infco im bab b'wn ibbn DW 'i 



Cap. IX. 

V. 4. V2*i uöcaa -iiaa» Lira: „Exponitur a Judaeis 
uno modo sie: carnem cum sanguine, id est membrum abscis- 
sum de animali vivo, quod istud videtur crudele et inhuma- 
num." (So Raschi: Tin "p ^laa Dnb laa) Alio modo, ut per 
hoc intelligatur prohibitum strangulatum , submersum et per 
se mortuum et quod moritur absque sanguinis effusione. 

Noch andere verstehen darunter den esus sanguinis se- 
paratim a carne. So bei Nachmanides: R. Chanina 

•finrtWi itta ba «o ibaNn ab V2i «m« ifcoaa UDa 

V. 5. n^n ba Ttt« Lira: „non solum si fiat manu 
hominis immediate, sed etiam si hat median tibus bestiis sicut 
tyranni tradebant martyres bestüs devorandos." 

VgL Beresch. rabb. sect. 34: 

oa-inb n^nb Tvan na noran nr 
Alio modo (fahrt Lira fort) ut . . . etiam bestia si inter- 
ficiat hominem, puniatur propter facti horrorem unter Hinweis 
auf Exod. 21, 28. Vgl Nachmanides: 

im« qT-iüna n-rin bara -nab tn«n cn , p»a p sr»ir *»V»« 
bsN" 1 abi TWi bpo^ bipö d*ü nn arn ^b?a mn ^a q^itan 

• ba-rara na ■»aaa «ja mxi moa-n» 

Dian "TO« Hierzu führt Lira die Erklärung von einem 
voluntarium homicidium an. Sie ist aus Raschi: 'PTOa jfnnn TO» 
■nna tra *r?a • Lira : de manu fratris = de manu illius qui 
diligebat occisum. Vgl. Raschi: aaiui aim naa ib am« Nina» 

V. 25. Lira: hic nominatur Canaan quod secundum ali- 
quos ipse primo vidit et patri suo Cham indieavit. So Raschi: 

• raab Tarn na*i paa d^»in «t 
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Cap. X. 

V. 9. Nimrod. Lira: Nomroth induxit posteritatem Noae 
ad faciendam civitatem et turrim contra dominum. Vgl. Raschi : 

• Dip?an TTflA pütti vca rn^a btt) "jn^i iit 

Auch Luther hat diese Erklärung aufgenommen: Nimrod 
wird er genannt von Marad, das da heisset abfallig, abtrünnig, 

widersetzig werden darum, dass diese Nation die Zeit 

angefangen hat, von den Söhnen Sem's und ihrer Religion 
abzufallen .... 

V. 11. Assur, sagt Lira, non fuit de filiis Cham sed 
filius Sem ... et quod nolebat rebellare contra Deum cum 
Nemroth in aedificatione Babylonis, ideo fugit de terra Sen- 
naar ad aliam longinquam regionem prius inhabitatam, quae 
ex nomine ejus vocata est Assyria. — Ganz ebenso Luther: 
„Den Assur hat aus dem Lande gejagt die Bosheit und Ty- 
rannei des Geschlechtes Ham's, dass er nicht hat leiden kön- 
nen das gottlose Wesen, falschen Gottesdienst und Abgötterei 
der Nachkommen Ham's." 

Die gemeinsame Quelle beider ist Raschi: 
rnsnb Dip^n -pT-nm Tn?35b yyaw -rsn na thd« nan» yrs 

V. 14. Lira: Dicunt Hebraei quod Pathrusim et Cellaim 
(Casluhim) commutabant ad invicem concubitum uxorum sua- 
rum et sie egressi sunt Philistiim. Luther erwähnt diese 
ihm offenbar aus Lira zugekommene Auslegung und verwirft 
ßie als „ein närrisches und loses Gedichte." — Vgl. Raschi: 
örmmj sdsje ■ps-^ntt D-mboDi eno-nne rrn» öfpiw» 

• D^ntöVß üi-ra warn ib^b iba 

V. 25. Heber. Lira sagt: dicunt Hebraei, quod inter 
istos populos et alios erat quidam fluvius quem transierunt 
ad possidendam terram, quae erat ultra: ideo vocati sunt filii 
transitus. Nach Raschi: Dtt rril nn:t"T. 



Cap. XI. 

V. 1. nn« fiE*i5 . Raschi: lömpn "piöb. «Lira; hebraeum 
idioma, quod usque tunc solum fuit inter homines. 
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V. 5. Lira: non quod indigeat descensu ad videndum 
ea quao fiunt in terra, quum omnia patcant oculis ejus, sed 
ut per hoc instruantur judices hominum ne procedant ad sen- 
tentiandum, donec causam examinaverint diligenter. Raschi: 

«pnart wr wnb n»bb ta «b« *pb ymt «b 

• ira^i inte 

Ganz dieselbe Erklärung findet sich bei c. 18, 21 wo sie auch 
von Luther aufgenommen ist. 

DIN "»rn» Lira: filii Adam == imitatores ejus. Raschi: 

nmun idd ibN S]N rtaitan na hedtö -p^ann an« 

»Voart ja bübai hana wcusn« ■»»a wob 

V. 7. m^: nni"i» Lira: Verba ista in plurali posita 
sunt verba Dei ad angelos, qui sunt exccutores divinae justi- 
tiae. - Aehnlich Raschi: "tt'H mm* 

V. 26. Lira sagt: melius videtur dicendum quod Abraam 
fuit ultimo natus de tribus filiis Tharae, tarnen nominatur 
primo propter ejus dignitatem. Vgl. Beresch. rabb. sect. 38. 

STDb» bra n*vwb j-i:iö atna«» bna *pn nses 

• nso-» btt mwb 

Auch führt Lira hier die häufig vorkommende jüdische 
Aggada an, nach welcher Tharah sich über Abraham bei 
Nimrod beschwerte, dass er die Götterbilder zerschlage (so 
Raschi: r»öb» n» nnaiö by -hitm ^reb nsn Dia« by mn bap). 
Abraham wird alsdann vor Nimrod gebracht der ihm sagt: 
ich verehre das Feuer, und jetzt werde ich dich hineinwerfen, 
der Gott, den du verehrst, möge nun kommen und dich 
retten (so Beresch. rabb. sect. 38. TiNb abt* mnnon ^r« "CK 

^•»arn ib fnnn»a nrusia imb« «a-n lawa ^b»» +tiri 

Haran habe unschlüssig dabei gestanden und bei sich 
beschlossen, wenn Abraham den Sieg davon trage, so wolle 
er sich zu dessen Gotte bekennen, im anderen Falle dagegen 
den Gott Nimrod's verehren; darauf sei Abraham in den 
Feuerofen gestiegen und gerettet worden; Haran habe sich 
alsdann zu Gott bekannt , worauf auch er in den Feuerofen ge- 
worfen , dort aber verbrannt sei. Sterbend habe man ihn aus 
dem Feuer hervorgezogen, wie dies durch die Worte ange- 
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deutet werde : er sei vor dem Angesicht seines Vaters Tharah 
gestorben (s. Beresch. rabb. L c. ra« TTnn b* d?:t «api). 

Auf diese Aggada deutet auch Targ. Pseudojon. zu 
Gen. 15, 7 ^anrasi K*na -pn«?3 ^jnps «i «:«• 



Cap. XII. 

V. 1. Lira: Egrederc de terra id est longius recede ab 
ea. Nach Kaschi: pnb "ü> toi vn« ny orcrc «iir ins «bm 

• D*ra T)3> pmnn ib in« -p «b« 

Luther übersieht diesen Umstand; s. zu V. 4 wo er sagt: 
„Wo zog er aus? Aus Ur in Chaldäa u. s. w. 

V. 2 erwähnt Lira hierzu die rabbinische Auslegung. Der 
Priestersegen war „Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
Jacob benedicat tibi" und hernach wieder zum Schluss: „et 
Deus Abraham benedicat tibi", so dass der Segen mit Abra- 
ham anfing und schloss. - So Raschi; IT Vna ^tt?« 

it6tä«i pnar ^nb« d^^inö it *pm«i omn« ^nb« D^IMUWJ 
• om «bn ■pömn *p Dpan ^nb« D"»i»t«iö *it ^wiö 

V. 3. *p lDinri sagt Lira: Hebraei erponunt sie: quando 
aliquis imprecabitur bona alteri dicet: benefaciet tibi deus 
sicut fecit Abrae. So Ilaschi: DfrlDKD «Mn i3^b löi« Dl«« 

V. 5. V) t)c:rj n«v Lira id est: servos et ancillas 
quos emerant (Kaschi: cnb irpiö ninstöi D'nnr) vel viros et 
mulieres quos de idolatria converterant ad cultum unius dei. 
(Raschi: DMöön rrp^tt mtDi D^:«n n« l^jra "«). Letztere 
Ansicht hat auch Luther (s. z. d. St.) sich angeeignet. Er 
redet von einer Kirche, die Abraham um sich gebildet und 
der er das Evangelium von der bevorstehenden Menschwer- 
dung des Sohnes Gottes verkündigt habe. 

V. 14. Lira führt die jüdische Aggada an, nach der 
Abraham um nichts zu unterlassen!, was zum Schutze seines 
Weibes dienen konnte, die Sarah in einem Kasten verschlos- 
sen über die Grenze brachte. Dort aber hätten die custodes 
passagii den Kasten geöffnet und die Sarah gesehen. So 
Raschi: inno odwü n« wantt T bn mtö ttrn« "pfcttti 

•nrn« i«n 
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V. 17. Lira sagt, nach den Kabbinen habe die Plage 
Pharao's im fluxns seminis bestanden. Raschi: ■jriN'n ro?an 
nb niöp »naiDnSTO trpb* (Aus Beresch. rabb. Sect. 40. M.) 

■»•TO m b*» Lira: in hebraeo habetur propter verbum 
Sarai. Dicunt enim Hebraei, quod Sarai habebat angelum 
custodem corporis sui, sicut de beata Agnete legi tu r, et 
quando Sara dicebat angelo ut percuteret Pharaonem plaga 
praedicta tunc percutiebat et sie cognoscere eam non poterat 
So Raschi: ro» «im "jabttb n^iai« nnai "»d by» 

Luther (s. z. d. St.) erklärt sich sehr lebhaft gegen diese 
Auslegung. 

V. 19. *]bi fip» Lira: sciebat enim Pharao, Aegyptios 
esse luxuriosos, propter quod Abram non posset habitare secu- 
rus in terra Aegypti cum uxore sua. Auch Luther (s. z. 
V. 20) hat diese Erklärung angenommen. Sie ist aus Raschi: 



Cap. xm. 

V. 1. Zu maatt fügt Lira hinzu: „nicht als ob Kanaan 
südlich von Aegypten gelegen hätte, es lag vielmehr nörd- 
lich, sondern die Weltgegend wird hier von Jerusalem aus 
bestimmt, es ist gemeint australis par Judaeae. So auch 
Luther (s. z. d. St.). Die Erklärung ist aus Raschi: anb 

• <fc V» rarrA 

V. 3. Lira: rediit per mansiones quibus venerat i. e. 
per eadem hospitia äd solvendum debita. Er hatte nämlich 
beim Heraufzug nach Aegypten, als er noch arm war, in 
diesen Herbergen Schulden gemacht. 

So Raschi: -rrnepn ant in-itm» 

Zu V. 5 ff. erwähnt Lira der jüdischen Sage, nach wel- 
cher der Streit zwischen Abraham's und Löfs Hirten dadurch 
entstand, dass diese auf fremden Plätzen weideten und 
darüber von Abraham's Hirten, die von diesem in der Ge- 
rechtigkeit unterwiesen waren, getadelt wurden. 

Raschi: Dn?:^n D^im D*W) Ölb bw 1W "Pfnö "öb 
• bnri|by sm« dttoto öna« wn o^n« miia 
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V. 13. Lira erwähnt, dass die Hebräer den Lot tadeln, 
weil er bei so bösen Leuten habe wohnen wollen. Raschi: 
orra* pSMDba uib M»a «b p V* rj&n. Dagegen die docto- 
res catholici legten es in laudem ejus aus, dass er, obgleich 
bei ihnen wohnend, doch seine Unschuld bewahrt habe. 

V. 18. Mamre, sagt Lira, nomen hominis potentis, qui 
foederatus fuit cum Abraham. So auch Luther (s. z. d. St.). 
Raschi: DIN wo * 



Cap. XIV. 

V. 1. Amraphel, sagt Lira, sei nach den Juden Nim- 
rod, was auch Luther erwähnt, aber dahin gestellt sein lässt. 
Raschi: Tnna Rift» 

D"Ha *jb73 ♦ Lira : sie enim nominatus est, quod in regno 
suo erant homines congregati de diversis nationibus. Raschi: 

maul n»« rrow latapnaw tat» ta^a ibv« »•» tnpa 

V. 7. Zu Mischpat, sagt Lira: secundum Hebraeos 
dictus est locus ille fons judicii in significatione futuri judicii, 
quod futurum erat, quod Moyses et Aaron ibi judicarentur 
prae aquis contradictionis , propter quas dominus protulit sen- 
tentiam contra eos, quod morerentur ante ingressum terrae 
promissionis; nach Raschi: )1htWi ÜW» pYTÜhD DWH 0« b* 

•tta*ro na tarn um« -»po* b* to» üDtöiib 

Hazazon-Thamar: et ipsa est Engaddi ut habetur ex- 
presse 2Chron. c. 20; nach Raschi: tfb?3 fcPipB nr- fcofi 
ööttns-pa 'D 'a bWl — Luther hat z. d. St. beide 

Notizen über Mischpat und Hazazon-Thamar aufgenommen: 
auch den Zusatz Lira's „regio plurimum abundans in balsamo 
et palmis" erkennt man wieder in den Worten: „der beste 
Ort auf der Erden, der . . . noch ein Stucke ist vom Pa- 
radiese ". 

V. 8. Lira: Hebraei dicunt quod in illa valle aeeipieba- 
tur terra ad faciendum cementum, qua sublata remanebant 
ibi fossae, quae dicebantur fossae cementi. Raschi: rrnaa 
»pa bra trüb s-ra-w b«a yböistt tott vn na^n 
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Danebon führt Lira an: dicunt aliqui quod ibi erant 
putei evoraentes bituinen etc. So Beresch. rabb. sect. 42: 
• •ran ypov i*yö 

V. 13. irbcir Lira: dicunt aliqui Hebraei quod iste 
fuit Og rex Basan qui evaserat de diluvio. 

Raschi: mn^an «pa t&m tt* Sm» 

Sein Entkommen von der Sündflut hat Beresch. rabb. 
bizarr -m?a sabßtt ai* fit • 

Lira widerlegt jene Ansicht mit dem unklaren Grunde, 
dass Og wahrscheinlich nach der andern Seite geflohen sein 
würde. Auch Luther erwähnt dieselbe, führt aber dagegen 
an, dass Og 400 Jahre später zu Mose's Zeit gelebt habe; 
was freilich bei jenen rabbinischen Auslegern nichts aus- 
macht, da sie dem Og ein mit den Zahlen der Urzeit ausge- 
stattetes Alter zuschreiben. 

V. 18 bestreitet Lira die jüdische Auslegung, quod iste 
Melchisedcch protulit panem et vinum non in sacrificium sed 
magis ad reficiendum Abraam et populum ejus, qui veniebat 
de proelio. Es sei dies ganz überflüssig gewesen, da Abra- 
ham alle Speise erbeutet habe, welche nach V. 11 die feind- 
lichen Könige mit sich geführt hätten. Auch schicke es sich 
mehr für einen homo laicus Speise herbeizuschaffen, als für 
einen Priester. — Es sei dies Herbeibringen von Brod und 
Wein offenbar auf ein Opfer zu deuten. — Luther folgt ihm 
(s. z. v. 18) in dieser Erklärung nicht, sondern nimmt im 
Wesentlichen die jüdische Auffassung an: „ich halte dafür 
. . . . dass er eine herrliche Mahlzeit und Wohlleben, wie man 
bei neuen Gästen und Freunden pfleget angerichtet, und damit 
Gott für den Sieg Abrahä gedanket habe." — So Raschi: 

";i rranb» w»i ew» *p. 

Die Annahme der Rabbinen, dass Melchisedech = Sem 
sei, welche auch bei Raschi sich findet, zu d. V. pni: *ob?a 
na p t30 fcon, billigen Lira (et ideo vera est expositio ista 
quod Melchisedec erat Sem) und Luther: „wiewol so viel 
daran nicht gelegen ist, ... so halte ich es doch gerne mit 
dieser ihrer Meinung." 

Zu V. 23 bemerkt Lira: hoc dixit non ad jactantiam sed 
ad Dei gloriam, qui ei promiserat multiplicationem bonorum 
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temporalium, ... et ideo nolebat quod ejus ditatio aliquo 
modo alii tribueretur. Luther nimmt diese Erklärung auf: 
„Ohne Zweifel würden dieselben Völker gesagt haben, dass 
Abraham von ihren Gütern wäre reich worden, welches denn 
nichts anderes gewesen wäre, denn dass die unzähligen und 
ewigen Verheissungen , dem Abraham geschehen, gänzlich 
wären verdunkelt und unterdrückt worden." — Auch dies 
hat Raschi: ^wrrV «OTÖSiln rthptttt. 



Cap. XVI. 

TW Y?n* Lira: iste erat terminus, ut dicunt 
Hebraei, intra quem debebat vir experiri, utrum de uxore sua 
posset habere prolem. Auch Luther berücksichtigt diese Er- 
klärung zu V. 4. Raschi: rtnsiao sroab Jlipfi urm 

• mn« a^n i-ibssb s-nb'' abi b^tt 

V. 11. tnrt ^!rv Lira: dicunt Hebraei, quod Agar 
passa fuerit abortum, quod potuit esse in poenam conteraptio- 
nis dominae suae et superbi recessus sui ab ea et ex labore 
itineris fugiendo, sed cum acquievit angelo monente de re- 
gressu et humiliatione, dominus qui respicit humiles, vivificavit 
fetum in utero extinctum et ista vivificatio vocatur hic ab 
angelo conceptio de novo. — Er selbst nimmt diese Erklä- 
rung an, während sie Luther unter „die wunderlichen und 
närrischen Lügen der Juden" wirft. 

So Itaschi zu V. 5 bra mm^n snrt f& (rTTO) rTü'OSn 

• mm* nb-ssn wi 

Zu V. 13 bemerkt Lira: aliqui dicunt, quod est sensus, 
angelus vidit me hic vocando et monendo et postea vidi 
eum. Alii dicunt, quod veritas textus est: „hic vidi post 
visum meum, et est sensus: hic vidi angelum domini in deserto, 
postquam videram eum ante in domo Abrae, cujus ille ange- 
lus erat custos et visitator; et propterea non fuit territa ad 
visionein angeli . . . quia assueta fuerat videre angelos do- 
mini in domo Abrae. Vgl. Beresch. rabb. sect. 45. wo es 
heisst: es sprach R. Chaga, komm und sieh, welch ein Un- 
terschied sei zwischen den Früheren und Späteren: Manoah 
sprach zu seinem Weibe, wir müssen sterben, weil wir Gott 
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gesehen haben. Hagar aber, die Magd der Sarah, sähe fünf 
Engel hintereinander und fürchtete sich nicht vor ihnen. 
Dazu führt er das Sprüchwort an: die Nägel unserer Väter 
waren besser als der Bauch der Söhne. R. Jizchak sagte: 
es finde auf Agar Anwendung das Wort: nma rnmbn i-PEn£ 
und setzt hinzu: SUVtn "Pfl D^Bltt tfnnN b\ö imn m 

fcsm mönb rtVyrt. Vgl. auch Raschi z. d. St. 

Luther lässt hier den Lira eine Auslegung eines Rabbi 
Kimalthi anführen, welche aber bei Lira nicht zu finden ist. 



Cap. XVII. 

V. 17. pmrv Lira: risit non ex derisione, alioquin 

fuisset increpatus a Deo, sicut fuit Sara sed risit per 

cordis exsultationem. 

Raschi: (mit Berufung auf Onkelos) S-iritttt ynth 

-rpsn abi M i-dpn TpeSTO imi .... T»ma yvb ftim b^i 
Ca in« by* So auch Luther: „Solches sein gar nicht Worte 
eines, der da zweifelt, sondern der sich verwundert und für 
Freude hüpfet." 

(Fortsetzung fo\gt.) 
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Kleine Beiträge zur hebräischen Grammatik 

von Th. Nöldeke. 

l) D^rn. 

Bekanntlich geben die jüdischen Grammatiker ausdrück- 
lich an, dass das ~ in CM lang ist (Chajjüg S. 9 u. s. w., 
vgl. die Nachweisungen yon Delitzsch im 1. Hefte dieser Zeit- 
schrift S. 66 Anm. 1). Hierfür sprechen auch entschieden die 
Setzung des Metheg in tTM , öf^nn u. s. w. sowie andere 
Erscheinungen der Accentuation (Delitzsch a. a. 0.). Dennoch 
w r ürde es uns sehr schwer, an eine so abnorme Aussprache 
zu glauben, wenn dieselbe nicht durch das Aramäische voll- 
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ständig bestätigt würde. Aus den Formen in jüdischer Schreib- 
weise wie "p^fia Dan. 2, 5. lässt sich allerdings nichts Siche- 
res entnehmen, da die Natur des hier eben so fraglich 
ist wie im Hebräischen. Dagegen haben wir im Syrischen 

deutlich ^-»2No^ ]£s£> *) u. s. w. Hierin stimmt nicht bloss 
der Yocal der ersten Silbe ä nach der ursprünglichen Aus- 
sprache, die bei den Ostsyrern noch herrscht, (auch Mandäisch 
KTifcta, sprich bäte), zum langen Qämes, sondern was noch 
wichtiger ist, durch die Nichtaspirirung des T (Quss'äi, Dä- 
ges) wird durchaus eine ursprüngliche Verdopplung voraus- 
gesetzt, da wir sonst ^Alii u. 8 - w. haben müssten (mit 
Rukkäkh, Räfe). Dass das T wirklich nicht aspirirt, er- 

giebt sich z. B. aus Jos. 7, 17. in der Ausgabe von 

Urmia, welche allerdings gewöhnlich in diesen Formen für 
den obern Punct keinen Kaum hat, da das Pluralzeichen — 
oder ein Vocalpunct über dem T zu stehen pflegt 2 ). Als 
die wahre syrische Aussprache haben wir also bättin u. s. w. 
anzusehen ( westsyrisch natürlich mit Wegfall der Verdoppe- 

lung und Trübung des Vocals botin), was vollständig 

dem hebr. bat t im oder vielmehr mit der bekannten Verdun- 
kelung bättim gleicht, während hebräischem bottim im 

Syrischen ^Zcp und wenn es, wie Ewald annimmt, aus 
bothim verändert ist, ^JloSl (bautin oder botin) ent- 
sprechen würde. 

Dem Aramäischen ist übrigens ein langer Vocal in einer 
geschlossenen oder geschärften nicht betonten Silbe weniger 
fremdartig als dem Hebräischen. Man vergleiche Fälle wie 
•pnnbn , was Dan. 3, 23. die alte Lesart (Luzzatto, Elem. 
gramm. del Caldeo biblico S. 46), «p^jj, Dan. 4, 4; 5, 8. 
Qri; «nm» Esra 5, 8 u. ö\; «mia Esra 4, 12; Kmnaa 
Dan. 2, 20 u. s. w. , mit denen die entsprechenden syrischen 

Formen (wie ^-^^ oder ^Ztea^u. s. w. mit un- 



1) Wir lassen absichtlich die etwas lästigen Pluralpuncte weg. 

2) Auch Amira, der mir jetzt nicht zugänglich ist, schreibt das 
Wort mit _~ - , wenn ich mich recht erinnere. [Er schreibt so. P. 07. M.] 

Merx, Archiv. IV. Heft. 34 
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aspirirtem T) genau übereinkommen. Sicher hat auch das 
Hebräische eine Zeit gehabt, wo z. ,B. in ünwp der erste 
Vocal ein ä war, und als einzigen Rest dieses Lautzustandes 
haben wir unsere Formen zu betrachten. 

Eine grammatische Erklärung von bfittim wage ich 
allerdings nicht zu geben. Vom aramäischen Standpunct aus 
müsste man es als den Plural eines Part Act. vom Qal einer 

Wurzel ansehen (wie <-* Villi n von ^UL'&el, Partie, 
bb?), aber abgesehen von lautlichen Schwierigkeiten im He- 
bräischen passte doch auch die Bedeutung schlecht zu der 
Form. Bei einem so alten Wort unbekannter Wurzel (das 
in mehreren semitischen Sprachen vorhandene Verbum mä ist 
natürlich erst Denominativ) mögen allerdings Verhältnisse 
wirksam gewesen sein , die wir nicht mehr erkennen können. 
Das Arabische und Aethiopische geben uns keinen Aufschluss, 
da sie jenen hebräisch -aramäischen Plural nicht haben. 

2) Das Reflexiv des Qal. 

Da das Hebräische zur Bildung des Reflexivs resp. Pas- 
sivs vom einfachen Verbalstamm (Qal) die Silbe hin, ni 
(und deren Variationen) verwendet, kann es der Reflexiv- 
bildung mit hit hier entbehren. Dennoch hat es dieselben 
nach unzweifelhaften Spuren gleichfalls besessen, wie ja auch 
das Aethiopische und Arabische (dieses stets mit Versetzung 
des T hinter den ersten Wurzellaut ifta f ala) beide Re- 
flexiya eben vom Qal nebeneinander haben. Aus den ara- 
mäischen Formen ismrifi, ynn?nn x ), in2rp, pam^n (Dan. 
2, 44. in Pausa 2 )), ^sZ? , A^äZ], Q^S>1] u. 8. w. 
ergiebt sich mit Sicherheit als Grundform hitpaqid (vgl. 
auch äthiopisches tagabra neben taaqaba; das Arabische 
macht sämmtliche active Perfecta durch das a des 2. Radicals 
einander ähnlich). Diese Form muss nach bekannten Laut- 
gesetzen noth wendig im Hebräischen zu "rp.snti werden. 



1) Noch mit Aspiration des D also Schwa mob. davor als Rest des 
ursprünglichen Vocals, während das Syrische hier nicht mehr aspirirt. 

2) Diese Formen sind sämmtlich aus dem Biblisch - Aramäischen. 
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Und wie wir gegenüber aramäischem }-jn? , lä'np, OfZÜ*^ 

QZZjQ aus ursprünglichem abadü, qaribü im Hebräischen 

na? , in^ip haben (in Pausa ibnn, *H>a), so werden wir die 
hebräische Pluralform als flipsnri anzusetzen haben (die Pau- 
salform wäre ^Enrj). Nun finden wir wirklich als Passiv 
des im Qal in der Bedeutung zählen, mustern sehr ge- 
bräuchlichen tjs die Form npsnn Jud. 20, 15. 17. und im 
Imperfect ip.sn fl T Jud. 21, 9., Plur. nj>en*n Jud. 20, 15. Und 
wie man im Arabischen von allen Reflexiven reine Passiva 
bilden kann (in Folge der Leichtigkeit, mit der diese Re- 
Hexiva Transitivbedeutung annehmen), so haben wir merk- 
würdiger Weise neben den wenigen Spuren eines Passivs 
vom Reflexivstamm des Piel (Hitpael) auch eine sichere Form 
des Passivs vom Reflexivstamm des Qal. Während nämlich 
im Buch der Richter, wie w T ir sahen, gezählt, gemu- 
stert werden durch TpEnti ausgedrückt wird, haben die 
andern Stellen dafür das Passiv, nämlich nj>Bnn Num. 1,47; 
2, 33; 26, 62; 1 Reg. 20, 27. 

Es ist mir höchst auffallend, dass diese einlache Erklä- 
rung bis in die jüngste Zeit immer verkannt ist, indem man 
hier überall einen Ausfall der Verdoppelung mit Dehnung 
des a annahm. Ich sehe nun allerdings jetzt, dass Ewald in 
der letzten Ausgabe der Grammatik § 133 d Anm. den rich- 
tigen Hinweis auf das aramäische Ethpeel giebt, während er 
im Texte doch noch vom Ausfall der Verdoppelung redet. 

Man könnte nun aber annehmen, dass diese Vocalisation 
nicht die ursprüngliche, sondern erst durch spätere Aus- 
sprache nach dem Aramäischen in den Text gekommen wäre. 
Dagegen spricht jedoch zunächst die dem Aramäischen ja 
fremde Passivbildung; lerner können wir doch nicht voraus- 
setzen, dass es den späteren Schulen möglich gewesen wäre, 
aus den aramäischen Formen die den Lautgesetzen des He- 
bräischen gemässen nach rein wissenschaftlicher Construction 
herzustellen, und endlich ist auch zu bedenken, dass npsnfi 
als Passiv des Qal, nicht des Piel steht, während das Nifal 
*ip£: eine andere Bedeutung hat. Freilich ist es ziemlich 
unwahrscheinlich, dass man im Leben der Sprache HpEnFi 

34* 
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und "JpEnln (oder "tg»nST?) in derselben Bedeutung neben 
einander gesagt habe, aber die grammatische Richtigkeit bei- 
der Formen ist nicht anzutasten. 

Nahe liegt nun aber die Frage , ob nicht im Hebräischen 
dies Reflexiv vom Qal einst weiter verbreitet war, als sich 
aus der jetzigen Punctation erkennen lässt. Diese Frage 
möchte ich entschieden bejahen, da das ganz vereinzelte Auf- 
treten einer solchen Form in der Sprache höchst befremdlich 
wäre. Aber offenbar gab das Hebräische das Reflexiv des 
Qal immer mehr auf, und daher zeigt unsere Punctation 
überall die Verdoppelung, auch wo vielleicht eigentlich jenes 
zu sprechen wäre. Allerdings könnte man bei einer ganzen 
Reihe von Wörtern auch jetzt das Reflexiv vom einfachen 
Stamm erkennen z. B. in Jitnn:, mnrr , D9Bnm n. s. w., 

VT ! ■ vi:* -•• |T ; — 

aber da diese alle nach gewöhnlichen Lautgesetzen den Bil- 
dungen vom Piel gleichen, wie das gleichfalls hierher pas- 
sende "|73ÖSn (Imperativ) ein regelrechtes Nifal sein kann, so 
darf man darauf Nichts geben. Die Form M:ttnM Jes. 34, 6. 
kann ihrer Vocalisation nach noch eher für nsis'nlr. als für 
5i;tDirr stehen, denn der Ausfall der Verdoppelung macht hier 
bekanntlich keine Schwierigkeit, und die abnorme Betonung 
ist im einen Falle so befremdlich wie im andern. 



Einige A. T. Stellen 

erörtert von Dr. R. Schröter. 



Deut. 32, 26. 

Das Wort DtTOtCtt, das in dem ersten Komma dieses 
Verses sich findet, hat die verschiedensten Deutungen und 
Ableitungen erfahren. Die einen fassen es als drei Worte: 
Sil r]K „wo sind sie denn", Vulgata, Syr. , Nachmanides: 
andere als zwei DM ^bn „mein Zorn sind sie", Samar. Onkel, 
(mein Zorn wird auf ihnen weilen) Targ. Hierosol. Andere 
nehmen es als Denominativ von C]N Zorn, Saadja nach Du- 
nasch's Kritiken p. 57 Nr. 174, — die Uebersetzung der engl. 
Polyglotte stimmt damit nicht überein — ; siehe auch Aben 
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Esra ad loc. u. Mcnahem lexicon s. v. r]N, der bemerkt, 
das» dann das zweite N sich nicht erklären lasse; andere 
wieder sehen es als Denominativ von ?tnb „Ecke" an und 

r •• 77 

deuten es: ich werde sie in die Ecke werfen, oder in die 
Ecken der Welt schleudern , Menahem lex. s. v. , Parchon, 
Kimchi s. v. und mehrere neuere Erklärer; endlich leitet 
man jene Form von einem Verbum fiNß ab, dem nach Vor- 
gang der LXX. die Bedeutung „blasen, wegblasen" zu- 
ertheilt wird. So Gesenius und viele neuere Erklärer. — 

MKS jedoch, das wir im Arabischen Iii wiederfinden, bedeutet 
wie dieses scidit und dann exscidit, delevit, und so auch im 
Hiphil , in welcher Bedeutung auch Rosenmüller in der ersten 
Auflage der Scholien Jindn erklärt. Für diese Bedeutung 
spricht der Parallelismus, auf den auch Aben Esra sich stützt 
und üiTNBK durch cmrnöN erklärt. Diese Bedeutung wird 
ferner erwiesen durch die Substantiva, die von dieser Wurzel 
sich herleiten. Es sind 

1) MKD Seite, Ecke, eig. Abschnitt. Nach der 
Vorstellung der Semiten ist die Seite, Ecke, Winkel auch 
das Ende einer Sache durch Schneiden, Abschneiden entstan- 
den, eine Anschauung, die dem äussern Anscheine entspricht; 
daher heisst ?1ÄJ>» angulus v. 3^75 seeuit; chald. *it20 latus 
von -)üö cecidit; yp finis a patjj seeuit. — Diese Ableitung 
liegt der Anschauung viel näher als jene, die eher als eine 
Ausgeburt des Humors aussieht, wonach Ftnd „Seite" von 
sind „blasen" herkomme, weil der Wind von verschiedenen 
Seiten wehe. 

2) MD Mund contrahirt aus ünb wie nro für ntttö , nto 
für netto. — Eigentlich bedeutet Schneidung, Schnitt 
und Schlitz und zwar 

a) im passiven Sinne: Geschnittenes, Geschlitz- 
tes, Mund, der wie ein Schnitt, ein Schlitz im Gesichte 
erscheint, dann Schlitz, der sich am Sacke befindet und end- 
lich Geschnittenes , Theil , Portion. — Gesenius erklärt die 
Bedeutung Portion von Mund, indem er annimmt Portion sei 
gleich ein Mund voll (!) 

2) im activen Sinne: Schneide; daher yin ns 
Schneide des Schwerdtes und 1 Sam. 13, 21. auch von 
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andern Werkzeugen angewendet. Die Meinung, wonach rTfi 
„Mund" Schneide bedeute, weil diese gleich den Zähnen 
beisse , oder gleich dem Munde verzehre , stützt sich auf einen 
zu weit hergeholten und nicht wirklich zutreffenden Vergleich. 

cf. 1 Sam. 13, 21. — Das aram. Die, arab. ^^J, (i ist 

von nc nur dadurch verschieden, dass statt desDerivationsvocal^ 

i das dumpfere u eintrat, was im Syr. besonders oft der Fall 

i 

ist; cf. arä Joqa^ u. a. Im Arabischen kommt wohl y, 
wofür auch (vgl. meine Anmerkung zu Hos. 6, 5.) sieb 

Q 

findet, und ny der ursprüngl. semitischen Form am nächsten 
> 

und ist spätere, aus dem aram. entstandene. 

e- 

Wic aber \[j für die Wurzel Itne „schneiden" zeugt, so 

wird auch noch durch ? U „Zwischenraum zwischen zwei Ber- 
gen" unsre Ableitung von fre Mund erhärtet; denn in der 

Grundbedeutung von Ji treffen wir die Anschauung, die der 
von iiD Mund zu Grunde liegt. 



Jud. 5, 15. 

. Trotzdem dass das Lied der Debora vielfache Erklärun- 
gen erfahren hat, will ich doch hier versuchen, Vers 15, der 
den Erklärern besonders viel Schwierigkeiten gemacht hat. 
noch einmal zu erörtern. Die alten Uebersetzer, die nichts 
zur Aufhellung des Sinnes bieten und die von Gumpach in 
seinen A. T. Studien p. 95 angeführt hat, übergehe ich. — 
Eben so wenig gewähren die Rabbinen irgend einen Nutzen. 
Raschi deutet die letzte Hälfte von Vs. 15: Das übrige Volk 
von Isaschar war mit Barak zu allem bereit , was er befohlen 
hatte ; er schickte die Issaschariten dahin , wohin er sie schicken 
wollte , damit sie das Volk versammelten und alles zum Kriege 
nothwendige ausrüsteten. Kimchi verstellt "pb:nn wie c. 4, 17 
zu Fuss und bemerkt: Barak habe vor Kampf begierde es 
verschmäht, sich eines Reitthieres zu bedienen, was innerlich 
sinnlos. Damals bedienten sich überdies die Israeliten in den 
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Kämpfen noch keiner Pferde und beim Zuge vom Berge Tabor 
war der Gebrauch derselben nicht am Orte. Von den neue- 
ren Erklärern nimmt Schnurrer in der Dissert. phill. p. 36 ff. 
nach R. Tanchum's Vorgange mit Berücksichtigung des 

arab. texit, tuitus est, in der Bedeutung praesidium Be- 
deckung und übersetzt: Nobiles quidem ipsi de Isaschar eratis 
cum Debora, et plebs Isascharitica firmabat Barakum, in val- 
lem quae missa pone ipsum est. Aehnlich erklären Hollmann, 
Justi, De Wette, Studer u. a., geben aber *|3 besser die Be- 
deutung von Basis, Grundlage, Stütze, und Studer liest noch 
für das zweite -DttE'n -^nDSi . — Rosenmüller übersetzt: 

» r • ! • t : - ; 

et Isaschar aeque ac Baracus in vallem se effudit vestigia 
eius sequutus. Ihm schliesst sich Ewald, Böttcher an, der 
aber rb^n cum peditibus suis wiedergiebt. — Bertheau 
lasst sich über die Stelle so aus: Alles, was hier gesagt ist, 
bedeutet nur, dass gleiche Begeisterung die Debora, den 
Stamm Issaschar und den Barak beseelte; vgl. jedoch was 
V. 18 von Sebulon und Naphtali gesagt ist. — Seine Ueber- 
setzung lautet: „und die Fürsten in Iissakar gleich wie De- 
bora, und wie Iissakar also Barak, in die Qjschon - Ebene 
ward er, [Barak, oder allgemeiner ward man, Debora, Iissa- 
kar und Barak] herabgeschleudert", gleichsam wider Wil- 
len von der unwiderstehlichen Macht der Begeisterung getrie- 
ben durch seine Füsse, die sich wie von selbst bewegten 
und dem Kampfplatze zueilten. E. Meier bemerkt zu der 
Erklärung: „Wenn Jemand von seinen Füssen wider Willen 
fortgerissen wird, so ist das nur äusserlich zu verstehen, 
indem er entweder ausgleitet oder bergunter läuft, ohne sich 
halten zu können; von einer Begeisterung aber, die von den 
Füssen ausgehen und den Menschen beherrschen soll, kann 
nicht die Rede sein." Gumpach will jnsi mit dem vorher- 
gehenden iYiin verbinden und statt des zweiten "Diöte'n 
mit der LXX. lesen ; dadurch werde allein der historisch- 
logisch - grammatische Zusammenhang der Stelle sofort in 
seiner ganzen Schärfe hervorgehoben und der Parallelismus 
wieder hergestellt. Seine Uebersetzung ist: „Und Oberste 
von Issaschar sind mit Debora und Barak. So stürmt Barak 
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in's Blachfeld mit seinem Fussvolk. — E. Meier in seiner 
Uebcrsotzung und Erklärung des Debora- Liedes, Tübingen 
1859 — sie findet sich als Anhang zum Verzeichnisse der 
Doctoren, welche dio philosophische Facultät der königl. Wür- 
temberg. Eberhard - Karls - Universität in Tübingen im Studien- 
jahre 1857 — 58 ernannt hat, — glaubt in dem Verse ausge- 
sprochen, dass Debora und Barak, wie die Fürsten von Iissakar 
vom Volke zum Kampfe hingedrängt wurden, was aus 
dem Aufrufe an die beiden Hauptleiter der Erhebung V. 12 
deutlich werde. Er corrigirt ferner das zweite "oajferi in 
iTiirp, wodurch der Zusammenhang vollständig und befriedi- 
gend hergestellt werde, und übersetzt: „Die Fürsten in Iis- 
sakar gleich wie Debora, und wie Debora so Barak wurden 
ins Thal getrieben durch ihr Kriegsvolk." 

Diese Erklärungen tragen trotz der Aenderungen, die 
mit dem Texte vorgenommen werden, mehr oder weniger 
den Verhältnissen nicht Rechnung, in die das Gedicht uns 
versetzt. Deutet man nämlich fft Stütze (dass es nicht Be- 
deckung heissen kann, wie Schnurrer will, haben schon an- 
dere wie Hollmann, Studer, de Wette dargethan), so wird 
der Feldherr Barak gar nicht hervorgehoben, ja nicht einmal 
als in den Kampf mitziehend erwähnt; nur Isaschar, die 
Stütze Barak's, stürzt sich ins Thal, aber Barak? Erklärt 
man ferner „mit seinem Fussvolk" (Böttcher, Gum- 

pach, Meier) so müsste vorausgesetzt werden, dass Barak 
mit einer Mannschaft hinabgestürmt sei , die von der verschie- 
den war, welche die am Kampfe sich betheiligenden Stämme 
stellten, und von der schon berichtet ist, dass sie hinabzogen 
*TP ins Kampffeld: was gewiss nicht der Fall war. Endlich 
wird nach den meisten Deutungen, abgesehen davon, dass 
nVttj schwerlich hinabstürmen heisst, der Stamm Issaschar vor 
den andern zu sehr hervorgehoben und so dargestellt, als 
wäre er den andern in die Esdrelomebene vorausgeeilt, ohne 
oder mit Barak, oder hinter diesem gar hinabgestürmt. Aber 
auch damals waren gewiss die Anführer schon so klug, dass 
sie zum Kampfplatze nicht eine Abtheilung den andern voran 
stürmen Hessen, was ja vom Berge Tabor herab ohnehin 
sich verbot. Die Erklärung E. Meier's, dass das Kriegsvolk 
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Debora und Barak, ihren Feldherrn, zum Kampfplätze getrie- 
ben habe, bedarf keiner Widerlegung. 

Das Haupthinderni88 für eine hier dem Zusammenhange 
wie den Worten nach passende Erklärung scheint mir in 
der Deutung von rfettj und vhsfiSk zu liegen. Nun wird nVtt 
„senden" auch von dem Baume gesagt, der seine Aeste 
ausstreckt. Derselben Anschauungsweise gehört es an, wenn 
das Passiv nVtö in der Bedeutung sich ausstrecken von einem 
Thale, einer Ebene gebraucht wird, die sich gleich dem Aste 
von dem übrigen Lande gewissermassen abzweigt und lang 
hindehnt, vgl. ttb*, das auch von einer Gegend angewendet 
wird. Diese Bedeutung ist dem Worte viel ieher zu vindi- 
ciren, als die von stürmen, hinabstürmen. — rbaia ferner 
heisst zu seinen Füssen , nämlich zu Barak's Füssen. Es 
hätte allerdings auch Dfi" 1 ^^^ heissen können, d. i. zu den 
Füssen aller der Stämme, die hier als in die Ebene Esdrelom 
hinabziehend aufgezählt werden; es genügte aber das Suffix 
in "rbrnn mit Beziehung auf das letzgenannte Subject Barak 
zu setzen, da Barak dort war, wo die andern Stämme waren 
und auch mit diesen zog. Ein Missverständniss konnte also 
hinsichtlich der Bestimmung der Lage des Thaies nicht ent- 
stehen; eine solche nämlich sehe ich in T*byiÄ. Es ergiebt 
sich aus Rieht. 4, 6. 12. 14, dass Barak sein Heer auf dem 
weiten Plateau des Berges Tabor sammelte und von da in 
die Ebene Esdrelom, die sich an der südlichen und westlichen 
Seite des Berges Tabor dehnt (Winer B,ealwörterb. s. v. Tabor) 
hinabzog. Diese Ebene lag also in Wahrheit zu den Füssen 
des auf dem Berge sich befindenden Barak und seines Heeres. 
Die übrigen Einzelheiten des Verses bieten nun für die Er- 
klärung keine grossen Schwierigkeiten. Für ^*V0'\ ist besser 
zu lesen; bei dem zweiten "DTöfc'n (nach dem Qeri 
^Dte-n) ist 3 zu ergänzen, das öfter ausgelassen wird, wenn 
im folgenden Satze ■ja* steht, Gesen. Lehrb. p. 842; aus dem 
vorhergehenden ist TV zu supplieren, das hier mit S 

im Sinne von in c. acc. construirt wird, welche Bedeutung n 
öfters hat; wie Gen. 30, 33. Lev. 16, 22 u. a., in p»*ä aber 
findet dieses TV, wie das vorhergehende }-rp seine nähere 
Bestimmung (die Ephraimiten, Benjamiten, die vom Stamme 
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Manasse, Sebulon, Issaschar zogen hinab in das Thal), die 
grade hier, wo die Aufzählung der Stämme, die zum Kampf- 
plätze zogen, 8chliegst, und die derjenigen beginnt, welche 
sich fern hielten, am rechten Orte ist. Das nVü endlich ist 
als Relativsatz zu fassen, vgl. darüber Gosen Lehrb. p. 747 ff. 
oder, was mir vorzuziehen scheint, rtW als Part. Pual zu 
punktiren, vgl. über die Form Ges. Lehrgeb. p. 316. Die 
Uebersetzung lautet nun: Und die Pürsten in Isaschar zogen 
hinab mit Debora, und wie Isaschar 1 ) (mit Debora), so zog 
auch Barak mit hinab in das Thal, welches sich erstreckt zu 
seinen Füssen." Dass Barak und Debora vereint mit einem 
Stamme zogen , geht auch aus Rieht. 4, 8. 9 hervor , und dass 
er hier ebenso wie die einzelnen Stamme, welche in die 
Kämpfe verwickelt waren, hervorgehoben und besonders ge- 
nannt wird, während Debora nur beiläufig Erwähnung findet, 
hat seinen Grund darin, dass Barak Feldherr war und die 
Schlacht leitete, Debora, die Richterin aber nur, und noch 
dazu auf BarakV Veranlassung, diesen begleitete, ohne am 
Kampfe sich weiter zu betheiligen, vgl. c. 4, 8. 9. 



Die s. g. Grundschrift des Pentateuchs. 

Von Dr. Karl Heinrich Graf, 

Professor in Meissen. 

In meiner Schrift über die geschichtlichen Bücher des 
A. T. (1866) habe ich nachzuweisen gesucht, dass die Gesetz- 
gebung des Leviticus nebst dem , was in den Büchern des Exo- 
dus und Num. damit verbunden werden muss, nicht, wie man 
anzunehmen gewohnt ist, zu den ältesten Theilen des Penta- 



1) Wenn der Dichter das zweite Mal blos ^ts^l schreibt, während 
vorher ^ais^a steht, so kann dies nicht auffällig sein, wie Meier 

T T I T 

glaubt, da beides gleiche Begrüfc sind; denn in ^CSTS sind die 

übrigen Isaschariten mit eingeschlossen, wie in die Q^^iö ; 

auch von ManasSc und Sebulon mir die E"*pprP2 u "d -r^ C23w2 CTS'i: 
erwähnt werden, während aus V. 18 und c. 4, 10 erhellt, dass der ganze 
Stamm sieh am Kampfe betheiligtc. 
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teuchs gehört, vielmehr erst exilischen und nachexilischen Ur- 
sprungs ist. Gegen diesen Nachweis ist namentlich von Riehm 
in seiner sehr eingehenden Besprechung meines Buches in 
den Theol. Stud. und Krit. 1868 Heft 2 S. 350 ff. ein Haupt- 
einwurf geltend gemacht worden, dessen Gewicht ich nicht 
verkennen kann, an welchem vielmehr, wenn er nicht zu 
erledigen wäre, die ganze Beweisführung scheitern müsste. 
Jene Gesetze haben in einigen Ausdrucken und Wendungen 
die grösste Aehnlichkeit mit dem Beschneidungsgesetze Gen. 
c. 17., welches — wie ich selbst anerkannt habe ( S. 93 ) — 
einen nicht trennbaren Theil der elohistischen Grundschrift 
ausmacht; wie ich eben so zugestehen muss, kann die von 
mir gegebene Erklärung, jene Formeln seien in gewissen 
Kreisen priesterlicher Rechtslehrer zu jeder Zeit gebräuchlich 
gewesen und daher in allen diesen Gesetzen angewandt wor- 
den, nicht genügen, da sich in der deuteronomischen Gesetz- 
gebung eben so stehend gebrauchte und doch davon ganz 
verschiedene Formeln finden, so wie auch die Annahme un- 
zulässig scheint, dass die nachexilischen Gesetzaufzeichner 
ihre Ausdrucksweise nur nach jenem Beschneidungsgesetze 
gebildet haben sollten (s. Riehm a. a. 0. S. 157, vgl. Nöl- 
deke Untersuchungen zur Kritik des A. T. 1869 S. 20. 41.). 
Ja ich gebe noch mehr zu: es lässt sich nicht in Abrede 
stellen, dass nach charakteristischen Formeln und nach dem 
ganzen Charakter der Schreibart die Ritualgesetze — ich 
gebrauche diesen von Nöldeke a. a. 0. angewandten Aus- 
druck statt der weniger passenden von mir früher gebrauch- 
ten Bezeichnung: die mittlere Gesetzgebung des Pentateuchs 
— derselben Redaction angehören wie die elohistische s. g. 
Grundschrift (s. Riehm S. 358). Nun habe ich nach her- 
kömmlicher Ansicht angenommen, dass das "Werk des Jah- 
wisten aus einer späteren Bearbeitung und Erweiterung dieser 
Grundschrift als des ältesten Bestandteils des Pentateuchs 
entstanden sei. Sonach müssten die Ritualgesetze zugleich 
zu den ältesten und zu den jüngsten Bestandteilen des Pen- 
tateuchs gehören, oder wir stehen wieder auf dem alten 
Punkte, vor dem Räthsel eines in ganz verschiedenen histori- 
schen Verhältnissen vollständig ausgearbeiteten Gesetzbuchs, 
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welches Jahrhunderte lang verschlossen liegt, bevor die dazu 
passende Zeit erscheint, die es von seinem Banne löst. 

Mit Recht ist aber jetzt in Folge der von mir nicht hin- 
länglich berücksichtigten Untersuchungen Hupfeld'6 in seinem 
Werke über „die Quellen der Genesis" die Annahme, dass 
der sogenannte Jahwist ein blosser Ergänzer und Ueberarbei- 
ter sei, als unhaltbar erkannt worden (Riehm S. 353, Nöl- 
deke a. a. O. S. 2, Schräder Studien zur Kritik u. Erklärung 
der biblischen Urgeschichte S. 117 ff.), und das Urtheil über 
die s. g. Grundschrift hat dadurch eine andere Gestalt ange- 
nommen dass Hupfeld neben derselben einen dem Nordreiche 
angehörenden zweiten elohistischen Erzähler nachgewiesen, 
w r elchen der Jahwist hauptsächlich als Quelle benutzt und 
dessen Erzählungen er mit seinen eigenen zu einem selbstän- 
digen Werke verschmolzen hat. Neuerdings hat nun Nöldeke 
in dem angeführten Werke auf Grund jener Untersuchungen 
nicht blos für die Genesis, sondern für den ganzen Pentateuch 
und das Buch Josua die Stücke , die zu der s. g. Grundschrift 
gehören, genauer zu bestimmen und auszuscheiden gesucht. 
Durch diese Schrift zu einem wiederholten Studium der Frage 
veranlasst, hat sich mir aus der von Hupfeld erkannten 
Selbständigkeit dos Werkes des Jahwisten die Lösung jenes 
in der Verbindung der Ritual gesetzgebung mit der „ Grund- 
schrift " liegenden Räthsels ergeben. Diese Lösung besteht 
einfach darin, dass die s. g. Grundschrift den Bestandtheil 
des Pentateuchs bildet, der am spätesten hinzugekommen 
und mit dessen Einfügung die Redaction desselben abgeschlos- 
sen worden ist. Der herkömmliche Ausdruck „Grundschrift" 
wäre demnach keineswegs angemessen, ich habe ihn aber der 
Deutlichkeit wegen beibehalten, zur Bezeichnung dieser Ab- 
schnitte, die ebenso sehr wie andrerseits die des Deuteronomi- 
kers durch ihre Eigentümlichkeit hervortreten, und die deshalb 
auch von den Kritikern theilweise mit grosser Uebereinstim- 
mung erkannt und ausgesondert worden sind. 

Was der Anerkennung dass die „ Grundschrift " den 
jüngsten Bestandtheil des Pentateuchs bildet, im Wege steht, 
ist nur — die Gewöhnung; es wird uns schwer, die Schöpfungs- 
geschichte im ersten Capitel der Genesis nicht als die Grund- 
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läge des Folgenden, nicht als zuerst vorhanden, sondern als 
später vorgesetzt anzusehen, und doch ist diese Ansicht zu- 
gleich mit jener Selbständigkeit des Jahwistischen Werkes 
gegeben. Hupfeld hat klar und scharf nachgewiesen (S. 102 — 
126), dass die Geschichte des ersten Menschenpaares im Pa- 
radiese Gen. 2, 4 ff. nicht ein Anhang zu der vorhergehenden 
Schöpfungsgeschichte, sondern ein ganz neuer selbständiger 
Bericht ist, welcher jede Beziehung auf das vorhergehende 
Stück ausschliesst , von diesem vielmehr wesentlich und durch- 
gängig abweicht, mit einer Ueberschrift, die nur an der Spitze 
der ganzen Geschichte zu begreifen ist. „Der Verfasser 
konnte unmöglich so schreiben, wenn er die Darstellung der 
Urschrift („Grundschrift") vor sich hatte, noch weniger aber 
auf den Gedanken kommen, diese durch die seinige zu ergän- 
zen und damit zu einem grössern Geschichtswerk zu verwe- 
ben; ist das aber hier erwiesen, so ist's fürs ganze Buch 
erwiesen: „denn was vom ersten Stück gilt, muss auch von 
den übrigen gelten" (vgl. S. 164 ff.). Welche Ansicht man 
nun von dem Alter der s. g. Grundschrift haben mag, ob 
man diese als ein zusammenhängendes Werk ansieht, welches 
stückweise an passender Stelle in das Werk des Jahwisten 
eingetragen worden, oder nur als aus Bruchstücken eines 
solchen Werkes oder überhaupt nur als aus einzelnen Zu- 
sätzen bestehend, ob man dieses Einschieben in früherer oder 
späterer Zeit von einem blos compilirenden oder frei redigi- 
renden Sammler oder Bearbeiter bewerkstelligt werden läset, 
gleichviel: es hat eine Zeit gegeben, in welcher das Werk 
des Jahwisten ohne diese Stücke der „Grundschrift", mithin 
ohne die Schöpfungsgeschichte des ersten Capitels vorhanden 
war, diese Schöpfungsgeschichte ist also von einer spätem 
Hand demselben vorgesetzt worden. Wenn man sich die 
Notwendigkeit dieser Vorstellung einmal klar gemacht hat, 
so ißt der Bann gebrochen, der sich der Umkehrung der 
gewohnten Anschauung entgegenstellte, und in diesem spä- 
tem Eintragen dessen, was man sonst als die Grundschrift 
ansah, mag Manches seine Erklärung finden, w r as bis dahin 
dunkel bleiben musste. 



470 MißceUen. 

Die Worte oanarra y-iam srnttn nnV» rtb« Gen. 2, 2 a 
werden wegen ihrer Aehnlichkeit mit 5, 1. 2. von vielen Er- 
klärern als Unterschrift zu dem vorhergehenden Schöpfungs- 
bericht angesehen, während diese Formel sonst stets als 
Ueberschrift, niemals als Unterschrift vorkommt. Schräder 
(a. a. O. S. 39) hat darauf aufmerksam gemacht, dass in diesem 
Falle die Unterschrift unmittelbar vor der Ueberschrift 5, 1. 
gestanden haben niüsste, was doch schwerlich anzunehmen 
ist, und glaubt deshalb, dass diese Worte ursprünglich als 
Ueberschrift an der Spitze von Capitel 1. gestanden haben. 
Wenn er aber einen irgend zureichenden Grund vermisst, 
welcher den Verfasser der Grimdschrift veranlasst haben 
könnte, jene Worte aller Analogie zuwider als Unterschrift 
herzusetzen, so fehlt es noch vielmehr an einem genügenden 
Grund, der den spätem Redactor veranlasst haben sollte, die 
Ueberschrift von ihrer Stelle an der Spitze der Schöpfungs- 
geschichte Cap. 1. wegzunehmen, wenn sie je hier gestanden 
hätte. Allein vor 1, 1. konnte sie unmöglich stehen, s. De- 
litzsch Genesis S. 135, sie bildet vielmehr von Ursprung an 
die Ueberschrift und Spitze der Geschichte des Jahwisten , wie 
auch aus dem Gebrauche von D-ribfr* mrr im Folgenden her- 
vorgeht, und ihr entspricht in der „Grundschrift" 1, 1. Wie 
die Zustandssätze 1, 2. den Zustandssätzen 2, 4 b. 5. 6, der 
Nachsatz 1, 3. dem Nachsatze 2, 7. entsprechen, so die all- 
gemeine Angabe 1, 1. der Ankündigung 2, 4a; denn es ist 
kein Grund vorhanden yiKJm OTOtön 1, 1. in anderm Sinne 
zu verstehen als 2, 1. Ex. 20, 11. 31, 17, nämlich von der 
in sechs Tagewerken geschaffenen Welt, welche 2, 4. als in 
einem Male geschaffen erscheint. In den Versen 5, 1. 2. 
knüpft der Redactor nach der längeren Unterbrechung durch 
die Stücke des Jahwisten an die Schöpfungsgeschichte Cap. 1 
wieder an, wiederholt deshalb Einiges zur Verbindung mit 
dem folgenden Geschlechtsregister, und zeigt in den Worten 
'im fcnn Dm und D»12ttt Dm, dass er auch 2,4. vor Augen 
hat, vgl. Ezech. 28, 13. 15. Wenn der Redactor oder seine 
Quelle das nvAm tibi* in der Folge öfter als Ueberschrift 
gebraucht, wie es der Jahwist als Ueberschrift seines Werkes 
oder z. B. 37, 2. gebraucht hatte, so folgt er darin nur dem 
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bei Geschlechtsregistern gewohnten Sprachgebrauch, vergl. 
Ruth 4, 18. 

Wie Schräder nachgewiesen hat, enthält von den zwei 
verschiedenen und von einander unabhängigen, ja auf ganz 
verschiedener Berechnung beruhenden Erzählungen über die 
Sündfluth, welche Cap. 6 — 9 in einander geschoben sind, auch 
die der jahwistischen Schrift angehörende einen vollkommen 
zusammenhängenden, lückenlosen und in sich selbst verständ- 
lichen Bericht von der Fluth (S. 136 ff.). Die der „Grund- 
schrift" angehörenden Stücke können also ebensowol in die 
jahwistische Erzählung eingeschoben sein als, wie man dies 
gewöhnlich angenommen, die jahwistischen in die Erzählung 
der Grundschrift. Wenn es aber noch zweifelhaft scheinen 
kann, welches von beiden Statt gefunden, so ist ein solcher 
Zweifel hinsichtlich der Priorität bei der Geschichte der Pa- 
triarchen nicht mehr statthaft. Hupfeld erklärt (S. 19): „Der 
Redactor ist sich auch hier in seinem Verfahren — ähnlich 
wie in der Sündfluthsgeschichte — gleich geblieben, und hat 
die kurzen Nachrichten der Urschrift treu bewahrt und in 
seine ausfuhrliche Erzählung aus späteren Quellen aufgenom- 
men, worin sie wie Inseln schwimmen, zwar geschickt in den 
Zusammenhang eingefügt, aber doch bei näherer Betrachtung 
deutlich zu erkennen" (vgl. NÖldeke a. a. 0. S. 18). Diese 
Nachrichten setzen aber eben überall den Zusammenhang der 
ausführlichen jahwistischen Erzählung voraus, während sie 
selbst, mit Ausnahme weniger längerer Abschnitte, „wo ein 
bestimmtes staatsrechtliches oder gesetzliches Interesse waltet" 
(Nöldeke S. 18), nur als mehr oder weniger abgerissene in 
die Erzählung eingeschobene Notizen erscheinen. So setzt die 
Bemerkung 12, 4 b das Vorhandensein des jahwistischen Stückes 
12, 1— 4a voraus; die allgemeine Notiz von Lots Rettung 
19, 29 müsste sich unmittelbar an 13, 12 anschliessen , wäh- 
rend jetzt IG, 1. 3. 15 f. und Cap. 17 zur Grundschrift ge- 
hörend dazwischen stehen, und wiederum 21, 2—5 sich un- 
mittelbar an Cap. 17 schliessen würde (Hupfeld S. 28); ja 
Nöldeke nimmt eine Lücke in der Grudschrift an, da auch in 
dieser die beiden Völker Moab und Ammon genannt sein 
mussten, und erklärt die Weglassung daher, dass die die- 
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selben betreffende Bemerkung durch die ausfuhrliche Erzäh- 
lung des Jahwisten überflüssig gemacht worden sei (S. 22). 
Das Wort v:ptb 21, 2 ist vom Redactor nach 21, 7 in den 
Text gesetzt, und die Uebergangsformel 22, 20 ist nach 
22, 1 aus dem dem (zweiten) uns nur in der Bearbeitung des 
Jahwisten vorliegenden Elohisten gehörenden Stück 22, 1 — 19 
vom Redactor hinzugefügt. 

In der Geschichte Isaak's und Jakobs (Capp. 25 — 35) 
sind es im Ganzen nur wenige Verse, die auerkanntermassen 
der „ Grund schritt " angehören; die zur Geschichte Isaaks 
gehörenden 26, 34 f. 27, 46. 28, 1-9 bilden zwar nach Nöl- 
deke (S. 27) ein zusammenhängendes Ganze, stören aber die 
ausführliche Erzählung der andern Quelle. Hupfeld sowohl 
wie Nöldeke erkennen mehrfache Lücken der „Grundschrift" 
an, d. h. mit andern Worten, die derselben zugeschriebenen 
Stücke lassen sich in keinen nähern Zusammenhang bringen, 
es sind abgerissene Notizen, die nur durch die Erzählung, 
in welche sie eingeschoben sind, gehalten werden. In der 
Erzählung von Joseph Cap. 37 — 45 fehlen solche Zusätze 
überhaupt, sie ist unverändert so geblieben, wie sie auf 
Grund des (zweiten) elohistischen Berichtes aus der Hand 
des Jahwisten hervorgegangen (Nöldeke S. 32); nur in der 
Voraussetzung, dass die „Grundschrift" einen von diesem 
Werke unabhängigen zusammenhängenden Bericht dargeboten 
habe, vermisst Nöldeke was dieselbe über die Veranlassung 
zur Ueber8iedlung nach Aegypten erzählt habe und setzt als 
Grund der Weglassung einen nicht auszugleichenden Wider- 
spruch beider Erzählungen voraus (S. 31 f.). In den weiter- 
hin folgenden der „Grundschrift" zugerechneten Stellen Gen. 
46, 20. 27. 47, 11. 48, 5 wird die vorausgehende Erzählung 
über Joseph einfach vorausgesetzt, wie auch in dem Ver- 
zeichniss der Familie Jakob's Cap. 46, 8-27 in Rücksicht auf 
die jahwistische (Hupfeld S. 186 ff.) Erzählung Cap. 34 die 
Dina genannt wird 46, 15; vgl. vmss 46,15. 47,7. 37,35. 

Mag man in den ersten Capiteln des Buches Exodus 
Einzelnes zu der „Grundschrift" ziehen und in einigen Zu- 
sammenhang bringen (Nöldeke S. 35 ff.) — wobei freilich das 
Auftreten Moses Ex. 6, 2 ff. die vorhergegangene Erwähnung 
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desselben voraussetzt — so fehlt doch anerkanntermassen aus 
der „Grundschrift" die Erzählung von der Tödtung der Erst- 
geburt, auf welcher das Pesachgesetz Exod. cap. 12 beruht 
(Hupfeld S. 85 f. Nöldeke S. 42); dieses in seinen Formeln 
mit dem Beschneidungsgesetz Genes, cap. 17 und den Ritual- 
gesetzen übereinstimmende Gesetz ist demnach an den erzäh- 
lenden Bericht des Jahwisten angeknüpft und setzt diesen als 
vorliegend voraus. Der Dekalog und die sich daran schlies- 
sende Gesetzgebung Exod. c. 20 — 23 gehört gar nicht der 
„Grundschrift" an (Nöldeke S. 50 f.), der beste Beweis dass 
nicht diese, sondern das Werk des Jahwisten die ältesten 
Bestandtheile enthält ; in der Rückweisung auf die Schöpfungs- 
geschichte Exod. 20, 11 erkennt auch Nöldeke (S. 51) einen 
Zusatz des Redactors nach dem Sabbathgesetz Exod. 31, 17 
(und Gen. 2, 3). Dass die Beschreibung der Stiltshütte Ex. 
c. 25 — 31 und c. 35 — 40, an welche sich die Ritualgesetze 
des Leviticus anschliessen , in die Erzählung des Jahwisten 
eingeschoben und durch diese veranlasst ist, habe ich nach- 
gewiesen (Die Geschichtl. Bücher des A. T. S. 59 f.); ohne 
diese Erzählung steht die ganze Beschreibung in der Luft, 
so sehr auch ihre Angaben zum Theil damit im Widerspruch 
sind. Um einen Anknüpfungspunkt zu haben schreibt daher 
Nöldeke die Verse 24, 15 — 18, trotz der Verschiedenheit in 
der Darstellungsweise , der „Grundschrift " zu , aber ohne aus- 
reichende Gründe; vgl. vielmehr „die Wolke" 24, 16. 18 mit 
19, 9. 16. 34, 5. Num. 11, 25, die „Herrlichkeit Jahwe's" 
24,16.17 mit 33,18.22, die „vierzig Tage und Nächte'« 
24, 18 mit 34, 28 (auch erinnern der siebente Tag und die 
vierzig Tage und Nächte 24,16.18 an die jahwistischen Theile 
des Sintfluthberichtes Gen. 7, 4. 10. 17. 8, 6 ff.). 

Wenn Nöldeke anerkennt, dass in Num. c. 16 f. zwei 
ganz verschiedene Geschichten durch einander gemischt sind 
(S. 79 ff.), so übersieht er aber, was nicht unbemerkt bleiben 
darf , dass die das Priesterthum betreffenden Stücke , die er der 
Grundschrift zurechnet, der Ucberarbeitung der — ursprüng- 
lich wie Cap. 11 ff. eine Auflehnung gegen Mose's propheti- 
sche Auctorität berichtenden — Erzählung angehören, dass 
diese Stücke an und für sich keine Selbständigkeit haben, 

Merx, Archiv. IV. Heft. 35 
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sondern eben nur als Umarbeitung der ursprünglichen jahwi- 
stischen Erzählung bestehen (s. m. Die Geschichtl. Bücher d. 
A. T. S. 89 f.). In Num. Cap. 32 finden sich nach Nöldeke 
(S. 91) in den zur Grundschrift gerechneten Stücken Hinwei- 
sungen auf Geschichten, die vorher nicht in der „Grund- 
schrift", sondern in den andern Berichten standen, ein Beweis 
dass diese dem Verfasser vorlagen und auch als dem Leser 
vorliegend vorausgesetzt werden. Die meisten der ausführ- 
lichen Erzählungen über die Eroberung Kanaan's im Buche 
Josua endlich zeigen nach Nöldeke keine Spur von der Be- 
nutzung der „ Grundschrift " ; wenn er aber bemerkt: „wir 
können daher hier keinen zusammenhängenden Bericht aus 
der Grundschrift mehr zusammenbringen, sondern müssen aus 
den mit einiger Sicherheit erkennbaren Bruchstücken ihren 
Zusammenhang für diesen Abschnitt, so gut es gehen will, 
zurückerschliessen " (S. 95), so beruht diese Bemühung eben 
auf der Voraussetzung, dass eine solche Schrift der Erzählung 
zum Grunde liege und fallt weg mit der Einsicht, dass diese 
„Grundschrift " nur aus Zusätzen besteht. Zu diesen ist wohl 
mit Sicherheit im Buche Josua das Capitel über die Städte 
des Stammes Levi zu rechnen C. 21, in Betreff der übrigen 
Verzeichnisse wird es aber schwer sein zu einem sichern 
Ergebniss zu gelangen, da nicht nachzuweisen ist, dass nicht 
das jahwistische Werk schon Verzeichnisse enthalten haben 
kann (vgl. z. B. in Hinsicht auf Gen. c. 10 Tuch S. 196). 

Wenn sonach die s. g. Grundschrift des Pentateuchs nicht 
die Grundlage der Erzählung desselben ausmacht, sondern 
aus später zu dem „jahwistischen" Werke hinzugekommenen 
Zusätzen besteht, und wenn aus dem Inhalte der dazu gehö- 
renden Gesetze und Bestimmungen sich ergiebt, dass diese 
auch nachdeuteronomisch sind, so folgt daraus, dass das was 
man als Grundschrift anzusehen und zu den ältesten Be- 
standteilen des Pentateuchs zu rechnen gewohnt ist, viel- 
mehr die jüngsten Bestandteile desselben bildet. Auch kann 
in der That, wie das jahwistische Werk mit seinen herrlichen 
Erzählungen der Blüthezeit der Literatur und des Propheten- 
thums angehört (s. m. Geschichtl. Bücher S. 111), die Be- 
schreibung der Stiftshütte mit ihren wörtlichen zum Theil 
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doppelten und dreifachen Wiederholungen , die zwölfmal gleich- 
lautende Aufzählung Num. c. 7 und dergl. durch „pedanti- 
sche Ausführlichkeit und Kleinlichkeit" sich auszeichnende 
oder prosaisch -trockene Darstellungen (Nöldeke S. 58, vgl. 
S. 133) nur einer Zeit des Verfalls der Literatur angehören. 
Wenn es allerdings richtig ist, dass der Deuterononiiker die 
beiden Berichte, die uns Num. c. 13 u. 14 durch einander 
gemischt vorliegen, schon als einheitliche Erzählung benutzt 
(Biehm S. 351, Nöldeke S. 1), so ist daraus zu schliessen, 
dass keiner der beiden hier vereinigten Berichte der s. g. 
Grundschrift angehört, deren Eigen thümlichkeit sie auch nicht 
entsprechen, dass sie vielmehr wie in so vielen andern Ab- 
schnitten aus verschiedenen Quellen von dem Jahwisten zu- 
sammengearbeitet sind (vgl. Nöldeke S. 53). 

* Erst nachdem das nördliche Reich vernichtet worden, 
war unter Hiskia von einer Centralisation des Gottesdienstes 
die Rede, und erst Josia entweihte das Heiligthum zu Bethel; 
während das Deuteronomium den Uebergang von der viel- 
fachen Verehrung Jahwe's zur Einheit des Gottesdienstes 
bezeichnet, kennt die Ritual gesetzgebung des Leviticus nur 
noch das eine Heiligthum und die daran zum Fungiren be- 
rechtigten als directe Nachkommen Aaron's angesehenen Prie- 
ster. Nöldeke glaubt den Verfasser derselben mit ziemlicher 
Sicherheit für einen Priester in Jerusalem erklären zu können, 
da nur ein solcher ein grosses Interesse an allen Aeusserlich- 
keiten des Gottesdienstes, der Concentration aller heiligen 
Handlungen an einem Ort, der Heiligkeit des Gotteshauses 
und dem unbedingten Vorrang der Aaroniden vor den ge- 
meinen Leviten haben konnte (S. 137), und oben so nimmt 
Riehm an (S. 374 f. ), dass wir als den Kreis, aus welchem 
die levitische Gottesdienstordnung und Gesetzgebung hervor- 
gegangen ist, die Priesterschaft am Centralheiligthum , d. h. 
am Tempel in Jerusalem anzusehen haben, und findet es nicht 
auffällig, dass manche der darin gemachten Ansprüche lange 
Zeit nicht zur Durchführung kamen, so lange die Kund- 
machung und immer neue Bezeugung des Gesetzes Jahwe's 
noch vorzugsweise in der Predigt der Propheten erkannt und 
anerkannt wurde, und so lange nicht die Leiter und Macht- 

35* 
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haber sich jene Durchführung angelegen sein Hessen. Mit 
dieser Ansicht werden wir unbedingt einverstanden sein , nicht 
aber mit der Vorstellung als ob diese Gesetzgebung schon 
Jahrhunderte lang niedergeschrieben fertig vorgelegen hätte 
und, wiewohl sie erst nach der des Deuteronoiniums zur 
Anerkennung und Durchführung gekommen, doch älter als 
diese gewesen wäre. In Babylonien, wohin noch während des 
Fortbestandes des Reiches Juda die vornehmsten und bedeu- 
tendsten Vertreter der Priesterschaft von Jerusalem mit Joja- 
chin gebracht w r urden, und wo es später den Juden an der 
eigenen staatlichen und kirchlichen Organisation fehlte, dort 
musste sieh erst das Bedürraiss geltend machen, diese theils 
auf alter Praxis theils auf blosser Theorie beruhenden gesetz- 
lichen Bestimmungen niederzuschreiben, oder was sich etwa 
von Niederschriften über einzelne Punkte schon vorfand zu 
sammeln , dort konnte erst das Streben hervortreten , welches 
„den Hauptcharakterzug der Grundschrift" bildet, „die Ge- 
schichte und die Gesetzgebung nach theoretischen Gesichts- 
punkten zu gestalten" (Nöldeke S. 132). und aus Babylonien 
kam auch Esra und machte den vervollständigten Pentateuch 
zum Gesetzbuch für die neue Gemeinde. Dass er dieses Ge- 
setzbuch nicht von anderer Hand vervollständigt und fertig 
gemacht blos mitbrachte, sondern selbst der Sammler und 
Ueberarbeiter war, scheint daraus hervorzugehen, dass er 
nicht sogleich bei seiner Ankunft in Jerusalem, sondern erst 
nach etwa fünfzehnjährigem Aufenthalte damit hervortrat, erst 
dann das Volk damit bekannt machte und auf dasselbe ver- 
pflichtete. Je genauer man aber diese Gesetzgebung und die 
Stücke, die mit Fug und Recht als derselben Hand angehö- 
rend zur „Grundschrift" gerechnet werden können, betrach- 
tet, um so mehr erkennt man, dass sie aus verschiedenen 
Quellen zusammengestellt sind und so auch manches Aeltere, 
wenn auch in freier Bearbeitung, enthalten können, da sogar 
manches Widersprechende und offenbar nicht ursprünglich 
derselben Zeit Angehörende darin in gleicher Form erscheint 
(vgl. Nöldeke S. 31. 64. 72. 89 f. 137). Deutcronomium und 
„Grundschrift" sind ebenso verschiedenen Geistes wie Jeremia 
und Ezechiel, und wenn noch ausserhalb der Capitel, deren 
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Abfassung ich dem Ezechiel zuschreiben zu müssen geglaubt 
habe, auffallende Aehnlichkeiten zwischen der Schreibart jenes 
Propheten und der der „Grundschrift " bemerkt werden (Riehm 
S. 370, Nöld. S. 69), so liegt darin wohl weniger der Beweis, 
dass ihm das ganze Buch schon vorgelegen, als die Spur 
eines noch weiter gehenden Einflusses seinerseits auf die Ab- 
fassung desselben und ein Antrieb zu weiterer Untersuchung. 



Erklärung 
schwieriger Stellen des alten Testamentes. 

Von J. 0. Tai hing er, 

Stadtpfarrer in Kanstadt. 



L 

2 Könige 22, L 

In 2 Kon. 22, 1 wird berichtet, dass Josias bei seinem 
Regierungsantritte acht Jahre alt gewesen sei, npfett5~*)5i 
iDbfca lir^&r i-!SttJ. Allein bei der einfachen Zahl unter zehn 
steht, was keiner der Erklärer angemerkt hat, nie der Sin- 
gular, sondern stets der Plural. Man hat also jedenfalls 
D**3U5 zu bessern , wie es 2 Chron. 34, 1 geschehen , und auch 
2Kön. 12, 1. 2 Chron. 24, 1 bei Angabe des Alters von Joasch 
der Fall ist. Und wirklich lesen auch die zwei Handschrif- 
ten 115, 154 bei Kennikot tr:ttj. Allein es bleibt doch auf- 
fallend, wie sich gegen alle Regel und Gebrauch der Sprache 
der Singular in den masoretischen Text eingedrängt und 
erhalten hatte in allen übrigen Handschriften. Deutet das 
nicht auf einen Ausfall einer anderen Zahl hin, wie das so 
oft und am bedauerlichsten 1 Sam. 13, 1 und 4 Mos. 20, 1 
offenbar geschehen ist? Es soll nicht hervorgehoben werden, 
dass die Unternehmungen dieses Fürsten zur Verbesserung 
und Reinigung des Cultus eher einen reifen Mann in mittle- 
ren Jahren erwarten lassen als einen Jüngling. Denn auch 
solche haben sonst in ähnlicher Weise in ihrer Jugend ge- 
wirkt, wie das Beispiel des Landgrafen Philipp von Hessen 
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zeigt. Aber es kommt unserer Vermuthung günstig eine in 
der 50. Handschrift Kennikots enthaltene Lesart entgegen, 
welche nach acht noch iTniD* liest. Hiernach wäre Josias bei 
seinem Regierungsantritt nicht 8, sondern 18 Jahre alt ge- 
wesen, was noch jung genug und desswegen wahrscheinlich 
ist, weil bei ihm von keiner vormundschaftlichen Regierung 
etwas steht, wie das bei Joasch der Fall ist und 2Kön. 12, 3 
ausdrücklich erwähnt wird. Es ist demnach zu vermuthen, 
dass die gegenwärtige Lesart mit aus dem Streben 2Kön. 22, 1 
mit 12, 1 contbrm zu machen, entstanden und 18 Jahre die 
richtige Lesung ist. Allein nun steht 2Kön. 21, 19 entgegen, 
wonach Amon, der Vater des Josias, bei seinem Regierungs- 
antritt erst 22 Jahr alt war und nach zweijähriger Regie- 
rung, also 24 Jahre alt, ermordet wurde mit Hinterlassung 
eines achtjährigen Sohnes. Es soll darauf kein besonderer 
Werth gelegt werden , dass die Heirath eines Mannes mit 
14 — 15 Jahren auch damals eine Seltenheit war, obgleich 
die Morgenländer früher als Abendländer mannbar werden. 
Aber auffallen muss es, dass der erstgeborne Sohn des bei 
seinem Tode 6 — 67jährigen Manasse erst 22 Jahre alt ist, 
während sein Vater 55 Jahre regiert hatte. Oder sollte 
Amon sein jüngster Sohn gewesen sein, so würde darüber 
eine Andeutung zu erwarten sein, wie es bei dem Nachfol- 
ger des Königs Josias 33, 30. 31 und 36 nicht fehlt. Ich 
glaube desshalb, dass 2 Kön. 21, 19 anstatt tT^&MJ d. h. 3 zu 
lesen ist ö-ya 1 !« d. h. 7: *) ; zwei Buchstaben , die auch vgl. 
Jahn's Einleit. 1, § 130 S. 471 sonst nicht selten verwechselt 
werden. War nun bei Amon eine unrichtige Lesart durch- 
gedrungen, so musste sie auf das Lebensalter seines Soh- 
nes Josias' bei Angabe seines Regierungsantritts Einfluss 
haben, weil es undenkbar war, dass Amon bei seinem Tode 
24 Jahre alt einen Sohn mit 18 Jahren hinterlassen habe. 



1) Gegen diese verbreitete Art die Zahlenfehlcr durch Vertauschung 
der Zahlbuchstaben zu erklären, muss nothwendig erinnert werden, dass 
es an dem Beweise für den Gebrauch der Zahlbuchstaben in alter Zeit 
fehlt. Die phonikischen Inschriften zeigen Zahlzeichen. Die Frage an 
sich wird dadurch aber nicht berührt. M. 
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Stirbt Amon aber 44 Jahre alt und tritt sein Sohn mit 18 
Jahren die Regierung an, so ist alles in der Ordnung. Von 
diesem wirklichen Sachverhältniss ist in der stehen gebliebe- 
nen Sprachanomalie noch die wahre Spur vorhanden, wie in 
einer ähnlichen 4 Mos. 33, 38 das wahre und einzig richtige 
Jahr des Todes Ahron verborgen liegt. 



IL 

Jesaias 6, 10. 

Jes. 6, 10 wird, so viel mir bekannt ist, von allen Ue- 
bersetzern und Erklärern so aufgefasst, als ob zu Anfang 
der zweiten Vershälfte bis zum Ende die Sätze beherrsche, 
und dem gemäss ist nb NE*n nun von Luther übersetzt: noch 
verstehen mit ihrem Herzen und sich bekehren und genesen. 
Damit schliesst er sich an Sept. an mit ihrem: jufrroTe z?j xag- 
diq ovvwoi xai htiöXQtxpiöGt , Kai iaoofiai ctvTOvg, wo man 
freilich folgerichtig Idoioftcu erwarten sollte , und an Vulgata : 
ne corde suo intelligat et convertatur et sanem enm. Hier- 
nach lesen wir bei Dathe die Ucbersetzung: ut nec mente 
intelligat nec iterum sanatio ei obtingat, wo auj in adverbia- 
ler Bedeutung gefasst wird. Auf übereinstimmende Weise 
mit Luther lesen wir in der holländischen und dänischen, in 
der englischen und französischen Bibel. Auch de Wette und 
Knobel ist die richtige Auflassung entgangen. Der erste 
übersetzt: dass sein Herz nicht fühle und sich bekehre und 
geheilt werde. Der andere erklärt: damit es blind, taub und 
unempfänglich nicht sehe, höre und verstehe, also auch 
nicht umkehre d. h. sich bessere (1, 27) und Jehovah es 
nicht heile d. h. in bessere Umstände bringe (1, 5). 

Allein diesen Uebersetzern und Erklärern hätte doch 
auffallen sollen der Wechsel der Zeitform. Denn mit auh 

t r 

wird in das Präteritum übergegangen, während vorher 
dreimal Futurum steht, das immer auf -jE folgen muss, es 
sei denn, dass die Furcht vor einer schon geschehenen 
That ausgedrückt werden wolle, wie 2 Sam. 20, 6. 2 Kön. 
2, 16, was hier keine Anwendung findet. Diess reicht hin, 
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um jeden Sprachkenner zu überzeugen, dass hier von keiner 
Beiordnung mit den vorigen drei Sätzen die Rede sein kann, 
sondern dass hier ein antithetisches Satzgefüge folgt, und 
vor asj (Ewald ausführt. Lehrb. § 357, a. Gesen. Lehrgeb. 
§ 231, 2, d S. 843) Dfi< zu ergänzen ist; eine Ellipse, die in 
allen Sprachen, besonders auch im Deutschen häufig vor- 
kommt. Daher ist zu übersetzen: Doch wenn es sich 
bekehrt, wird Heilung ihm zu Theil. Das erste 1 
bezeichnet wie oft den Gegensatz, das zweite, wie ebenso 
häufig, den Nachsatz. Diess ist ganz der prophetischen Art 
gemäss, hinter Finsterniss das Licht, hinter dem Gerichte 
das Heil erblicken zu lassen; und Beispiele solch rascher 
Uebergänge sind im Hebräischen in Masse vorhanden. Das 
Wort halte ich hier für Nomen erster Bildung, dessen 
Segol wegen Pausa in Kainez übergegangen ist. So ist im 
verkürzten Bedingungssatz der Nachsatz ohne Zeitwort oder 
hereingedachtem rtJST ausgedrückt Ps. 139, 11. Nun ist auch 
die v. 11 nachfolgende Frage des Propheten , Ti»- fc t? ver- 
ständlich und will sagen: wann wird diese Bekehrung 
und die damit verbundene Heilung eintreten? 
Gott aber antwortet dem Propheten, das werde erst nach 
schweren über das Volk ergangenen Leiden und Gerichten 
geschehen v. 11 — 13. Diese Verse sind geradezu die wich- 
tigsten des ganzen Stückes, und drücken die Hauptabsicht 
dieser Offenbarung aus. Diese ist praktisch und geht auf 
die Gegenwart als schwerer Vorwurf für die Zeit des Ahas. 
Diese Verse bilden demnach das punctum saliens und sind 
auch rythmischer gehalten. Gepredigt und aufgeschrieben 
wurde wohl das Stück erst zur Zeit Ahas und vielleicht eben 
jetzt, als er in seiner und des Volkes Verblendung das Bünd- 
niss mit Tiglath Pilnesar suchte, gegen welches der Prophet 
in den folgenden Capiteln auftritt. Der Umschwung der 
Gesinnung begann mit dem Regierungsantritt des Hiskias, 
worauf die Heilung und Errettung nicht ausblieb. Von der 
richtigen Auffassung unserer Stelle ist bei Septuag. in dem 
Indicativ Fut. idaofjLCti noch eine Spur enthalten , aber dadurch 
unkennbar geworden, dass Sept. niöT unrichtig zum vorigen 
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Gliede gezogen haben. Denn so wie das Wort lautet, muss 
dort der Sinn sein: aber ich werde sie heilen. 

Verfehlt ist es also, wenn Stickel, Stud. u. Kritiken 1840, 
2. S. 297 das «^n« "'nw— i* v. 11 ergänzen zu müssen glaubt 
durch den Gedanken: Wie lange wird dieser Zustand der 
Verstockung dauern? Eben so wenig trifft die Ergänzung 
Hitzig's im Commentar zu : Wie lange soll ich das Propheten- 
amt bekleiden? wobei man auf rviBKi *!fb v. 9 zurückgreifen 
müsste. Nach Knobel aber fragt Jesaias, wie lange wird 
dieser bedauerliche Zustand des Volkes und die Erfolglosig- 
keit meines Wirkens dauern. Es ist aber viel einfacher und 
natürlicher, dass der Prophet, welchem die Gerichtsankün- 
digung nicht unerwartet bei dem verdorbenen Zustand des 
Volkes kam, die Verheissung ergriff und heilsbegierig 
nach der Zeit dieses Umschwunges fragte , also nach der Zeit 
der Bekehrung und der Heilung. 

Die Antwort lautet v. 11 — 13: Und er sprach: 
Jes. 6, 1 1 So lange bis verödet Städte sind , leer von Bewohnern, 
Und Häuser, leer von Menschen, 
Und bis das Ackerland verödet ist zur Wüste. 

12 Denn ferne treibt Jehovah weg die Menschen, 

Und gross wird die Vereinsamung in Landes Mitte 

sein. 

13 Doch wenn noch darin ist der zehnte Theil, so wird 

bekehrt er werden ; 
Ja , der wird sein gleich Eiche und gleich Teberinthe, 

In denen noch beim Fällen bleibt ein Stumpf. 
Ein heiliger Same wird der Stumpf derselben sein. 
Das Wort '■isab v. 13 übersetzt Septuaginta durch eig 
jiqovo^y , Vulgata in ostensionem. Luther mit iiaitfl zusam- 
men : denn es wird weggeführet und verheeret werden. Dathe : 
haec tarnen quoque depopulabitur. Englische Bibel: it shall 
return and shall be eaten. Französische: qu'il soit encore 
desolc. Doederlein : denuo depopulationi fuerit. Gesenius : 
„er würde ebenfalls vertilget werden." Sie lesen alle das 
Wort welches offenbar den Zusammenhang stört und 

aus einer ungeschickten Glosse in den Text geflossen ist. 
Es fehlt dieses Wort in Cod. 586 K.; und sobald wir dasselbe 
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streichen, so erhalten wir einen durchaus abgerundeten Sinn, 
welcher mit v. 10 vortrefflich stimmt. Dort Verblendung, 
Hartnäckigkeit, Verstockung, worauf das Gericht v. 11. 12 
folgen muss. Dort am Ende die von allen Erklärern ver- 
kannte Verheissung unter der Bedingung und zur Zeit der 
Busse. Hier Verheissung der wirklich eintretenden Busse 
und des neuen Glückes und Heiles, das durch dieselbe sich 
über das Volk verbreitet, was zunächst zur Zeit Hiskias er- 
füllt wurde, aber ein Musterbild für alle Entwicklungszeiten 
geworden ist. Um nun auch die Entstehung der falschen 
Lesart, welche demnach über das 4. Jahrhundert v. Chr. hin- 
aufreicht, nachzuweisen, so denke man an dieselbe Formel 
Jos. 44, 15 und vergleiche damit 40,16. Durch einen mit 
rabbinischer Weisheit angefüllten Leser, welcher dachte, es 
müsse das Böse hinweggebrannt werden, wurde diese Formel 
zuerst als Randbemerkung hierher verschlagen und dann, wie 
so manche andere Glosse in den Text aulgenommen, um die 
richtige Auffassung bisher zu 'verhindern. Wie fast immer, 
ist auch hier eine Spur dieses Vorgangs zurückgeblieben, die 
wir der ängstlichen Sorgfalt und Scrupulosität der Rabbinen 
und Masoreten zu verdanken haben. Würde *i*nb zum Text 
gehören, so müsste vor inbto noch das verbindende Vau 
stehen. Da jede Conjunction fehlt, so verräth sich IBtiA als 
unächter Beisatz, welcher mit gutem Grunde aus dem Texte 
zu entfernen ist. 



HL 

Jesaias 11, 11 — 13. 

Ein Stück aus der Weissagung gegen Assyrien und für 
das Volk Israel 10,4 — 12,6, welche das erste Buch des 
Propheten beschliesst. In der oben bezeichneten Stelle sind 
zwei Wörter, welche bis jetzt nicht verstanden und desshalb 
meist unrichtig übersetzt worden sind. Das erste ist tptyr 1 
v. 11. Diess ist man von den ältesten Uebersetzern her ge- 
wohnt, in der Bedeutung: hinzulügen = wiederholen zu 
fassen, welche allerdings die gewöhnliche ist. So übersetzt 
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Sept. TTQog&ifai lov dtlSai Trjv xeloct aviov tov bjkajoai 
= rnacpb, Vulgata: adjiciet manum ad possidendum. Dathe: 
iterum sibi comparabit, wobei aber -p ausgelassen und maitf 
als Pleonasmus nicht übersetzt ist. Schulz - Bauer : admove- 
bit secunda vice manum suam ad comparandum. Doederlein : 
tum altera vice Jehova populi sui reliquias sibi vindicabit, 
wobei weder cpC* 1 noch T zum Recht kommt. Luther, mit 
glücklichem Griffe wie Ps. 101, 2 und nach ihm Gescnius, 
Meyer -Stier, de Wette, Knobel: Und der Herr wird zu der 
Zeit zum andernmal seine Hand ausstrecken. Sie ergänzen 
n'btöb nach C]"0'p; allein diese Ellipse ist unerhört und schon 
desswegen abzuweisen, weil bei ihr mra überflüssig stände. 
Es bleibt daher nichts übrig als tpOfP von rjo; geradezu in 
der Bedeutung ausstrecken zu fassen. Dieses Wort heisst 
sonst ausser hinzuthun als der gewöhnlichen Bedeutung 
zurückziehen von der Hand 1 Sam. 14,19, von dem 
Glänze Joel 2, 10. In dieser Bedeutung kann es aber weder 
hier noch lMos. 49, 33 gefasst werden, sondern beidemal nur 
gerade in der entgegengesetzten des Ausreckens hier der 
Hand, dort der Füsse. Es ist diess nicht das einzige Bei- 
spiel, dass ein Wort entgegengesetzte Bedeutung erhält. So 
ö*an, bpo, : und wenn 1 Mos. 49, 33 Kai , Jes. 11, 11 
Hiphil steht, so hat man sich zu erinnern, dass diese Conju- 
gation unter andern auch verstärkende Bedeutung hat, (Gesen. 
Lehrg. S. 454) wo das Piel nicht dafür verwendet ist. Aus- 
serdem aber werden Verba n"d und ^"c nicht selten gegenseitig 
verwechselt. 

Das zweite Wort ^TiX wird übersetzt von Sept. y.al Ol 
ix&Qol fovöa d/toXovvzat. Vulgata: et hostes Juda peribunt. 
Luther: und die Feinde Juda werden ausgerottet werden. 
Ebenso Meyer -Stier, de Wette: und die Neider Judas werden 
ausgerottet, welche Bedeutung das Wort nirgends hat. Dathe: 
et perdentur Judaeorum adversarii. Doederlein: et Judaei 
infesti exscindentur. Unmöglich! Gesenius: die Feindschaft 
in Juda ist ausgerottet. Richtig, aber wahrscheinlich doch 
mehr gerathen. Aber wie Bedränger Ps. 3, 2 und Be- 
drängniss, Noth Ps. 102, 3 heisst; ebenso hat auch die Form 

nicht nur concrete , sondern auch öfters abstrakte Bedeu- 
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tung, wie nnr Uebriges 1 Sam. 15, 15, Vortheil Pred. 6, 8, 
n&n Weissagung Jes. 28, 4, nrn Gesicht Jes. 28, 15, ba: Ver- 
welkung Jes. 28, 4. Also ist mit Gesenius in abstracto zu 
übersetzen. Was aber den Plural anbelangt, so erlaube ich 
mir hier die von allen *) Grammatikern und Lexicographen 
übersehene Bemerkung zu machen, dass derselbe im Hebräi- 
schen nicht bloss die Vielheit, sondern noch vieles andere 
Verwandte ausdrückt. So hier Beharrlichkeit oder Heftigkeit, 
also zu übersetzen: die beharrliche oder heftige Feindschaft, 
Derselbe Begriff 1) der Stärke, Heftigkeit erscheint im Plural 
2 Mos. 16, 8. 9, 12; aber der Begriff 2) hehr Ps. 73, 17. 84, 2., 
3) heilig 2 Mos. 12, 42., 4) hoch, erhaben Micha 5, 1., 
5) sicher, gewiss Hiob 17, 1., 6) schwer Ps..57, 2. 2 Mos. 6, 
6. 7. Ps. 69, 27., 7) reich Ps. 18, 51. 42, 6. 12. 43, 5. 116, 1. 
94, 19. Köm. 12, 1., 8) viel 2 Chr. 4, 5. 2 Kor. 1, 3., 9) ganz 
Jes. 33, 15. Jer. 51, 10. 26. 62., 10) all Ps. 31, 16., 11) viel- 
fach Ps. 94, 1. Micha 1, 9., 12) voll 1 Mos. 41, 47. Jes. 33-, 15. 
59, 9. Ps. 5, 10. 18, 48. 116, 7. Hiob 12, 6 M 13) vollkommen 
lSam. 2, 3. Jes. 60, 6. Ps. 53, 7., 14) gross 1 Mos. 32, 11. 
2 Mos. 6, 6. 7. Rieht. 5, 11. Ps. 32, 4. 130, 1. Mich. 2, 6. Bei 
einem solchen Hauten von Zeugnissen, wo zu dem noch ein 
Singular beim Plural des Verbums steht, um denselben eine 
Fülle ausdrücken zu lassen Jes. 45, 8, und wo anderseits das 
Zeitwort auch im Singular neben solchem Plural stehen kann 
Micha 1, 9, ist die Thatsache nicht in Abrede zu stellen, viel- 
mehr diese Kategorie in die Sprachlehren und Wörterbücher 
aufzunehmen und mit den Beispielen zu belegen. Ueberhaupt 
hat trotz Gesenius' und Ewald's Verdiensten die hebräische 
Sprachlehre noch manchen Schritt vorwärts zu machen, um 
auf die Stufe erhoben zu werden, auf welche Jakob Grimm, 
unsterblichen Andenkens, die deutsche Sprachlehre gestellt 
hat. Zu übersetzen ist unsere Stelle : v. 11: „Und zu selbiger 
Zeit wird es geschehen, dass der Herr zum zweitenmal seine 
Hand ausreckt, um zu erwerben den Rest seines Volkes, 
so übrig geblieben ist, weg von Assyrien und Aegypten, und 



I) Hier ist jedoch z.B. F. Dietrich auszunehmen in seinen grade 
diesen Punkt berührenden Abhandlungen zur hebr. Grammatik p. 22. M. 
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Nubien und Aethiopien, und Elam (Susiane) und Sinoar 
(Babylonien), und Hamath und den Inseln des Mittelmeeres. 
V. 12. Und er wird errichten ein Panier den Völkern und 
sammeln die Zerstreuten Israels und die Versprengten Judas, 
männlich und weiblich zusammenbringen aus den vier Sau- 
men der Erde. Dann wird weichen die Eifersucht Ephraims, 
und die heftige Feindschaft Judas wird ausgerottet werden; 
Ephraim wird nicht mehr eifersüchtig auf Juda und Juda 
nicht mehr feindselig gegen Ephraim sein." 

* 

IV. 

Bath und Kor Ezech. 45, 14. 

Wie an manch anderen Stellen im Buche Ezechiels, so 
ist auch 45, 11-14 der Text nicht rein durch die Masoreten 
auf uns gekommen. Schon v. 11 scheint statt des ersten 
Tph gelesen werden zu müssen nbrr. Denn es wird hier 
das Mafs für flüssige und trockene Dinge gesondert. Dass 
nn das Mafs für flüssige und das Mafs für trockene 

Gegenstände ist, darüber ist man nach Jes. 5, 10 einverstan- 
den. Derselbe Unterschied muss auch bei der Verzehnfachung 
angenommen werden. Es kann nicht ^3 und inn beides für 
trockene und flüssige Gegenstände zugleich gebraucht wer- 
den, wie die Wörterbücher angeben. Sondern wie Jes. 5, 10 
für das kleinere, so ist die vorliegende Stelle Ezech. 45, 14 
für das grössere Mafs entscheidend. Allein zu bedauern ist 
es , dass auch hier der Text Schaden- gelitten hat. Im vori- 
gen Verse wird als das zehnfach höhere Mafs für trockene 
Gegenstände 173h genannt, hier aber das zehnfach höhere 
Mafs für flüssige Dinge ib. Parallel mit v. 13 muss nun v. 14 
gelesen werden: -ori -J» nari itora P n ] 80 dass also 

die Worte ysSTi nasn, welche grammatisch unrichtig die Ar- 
tikel beim Stat. constr. enthalten würden, nichts als müssige 
Zusätze sein können , welche vom Rand aus in den Text ge- 
flossen sind, ehe die Vulgata entstand, welche schon diesen 
Beisatz hat. Es muss übersetzt werden: 

M er x, Archiv. IV. Heft 3G 
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„Aber die Gebühr vom Oel soll sein das zehnte Theil 
des Bath8 vom Kor; zehn Bath geben ein Kor, wie zehn 
Ephas ein Chomer geben." 
Es ist demnach das zweitemal nach na zu lesen *ö statt 
1"ah und nachher rnCK statt D*ra . Ferner aber ist für ^2 
nur 3 zu lesen, indem offenbar eine Vergleichung zwischen 
Kor und Chomer angestellt werden soll. So erhält der Vers 
Rundung und Bedeutung , und es sind darnach auch die ande- 
ren Stellen zu bessern, wo eine Verwechslung der Mafse für 
flüssige und trockene Dinge eingetreten ist. Namentlich ist 
1 Kön. 5, 2 itth zu lesen statt *D und ebenso 2 Chr. 2, 9. Denn 
dass der Unterschied der Benennungen im Leben aufhörte , ist 
nicht denkbar. — Uebrigens bemerke man den Antiklimax bei 
der angesetzten Steuer des Einkommens : vom Getraide der 60., 
vom Oel der 100., von der Heerdt? der 200. Theil. 



V. 

Arnos 5, 18—27. 

Zusammenhang von Am. 5, 18 — 27. Es ist nicht die Ab- 
sicht, in die Erklärung des Einzelnen dieser Stelle einzugehen, 
sondern vielmehr nur den Zusammenhang anzugeben , wodurch 
die Erklärung des Einzelnen erleichtert und gesichert wird. 
Der Prophet spricht v. 18 das Wehe aus über diejenigen in 
Selbstverblendung befangenen Israeliten, welche ein Eingreifen 
Johovahs in das Rad der Zeit, einen Entscheidungstag her- 
beiwünschen, weil sie voraussetzen, ihr Leben und Streben, 
ihr Wirken und Leiden gefalle Gott wohl, ohne zu beden- 
ken, dass ihr Gottesdienst Heuchelei sei und sie mit falschem 
Herzen Jehovah dienen. Denn sie dienten ja eigentlich dem 
Stierkultus Aegyptens, und hatten auch anderen Götzen der 
Heiden, wenn auch bis jetzt heimlich, sich hingegeben. 
Darum könne ein Entscheidungstag Jehovahs beim Zusam- 
menstoss Israels mit einer fremden Macht für sie kein Glück, 
sondern nur Unheil über Unheil bringen v. 18 — 20. Auf ihre 
Gottesdienste, Festtage und Opfer, so reich sie sein mögen, 
auf Lieder und Harfengetön könne Gott nicht wohlgefällig 
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blicken, sondern um ihrer Heuchelei willen müsse scharfes 
Gericht über Israel hereinbrechen v. 21 — 24. Dieser letzte 
Vers ist zu übersetzen: 

Darum soll sich wie Wasser daher wälzen das Gericht 
und die Strafgerechtigkeit wie ein unversiegbarer Bach. 
Dieselbe folgernde Bedeutung hat 1 in 4, 6. 7. und sonst oft 
z.B. 3 Mos. 18, 26. 22, 31. 1 Sam.' 20, 5. 1 Kön. 3, 6. 2 Kön. 
19, 4. Jes. 57, 14. Jer. 8, 4. Ezech. 29, 4. 31, 18, Hos. 7, 1. 
10,4. 2Chron. 1,5. Hiob 17, 5. — Sn]n£ aber ist nach 
Micha 6, 5 und Jes. 10, 22, nach dem Parallelismus mit t3EE>73 
und dem ganzen Zusammenhang hier als strafende Ge- 
rechtigkeit zu fassen. — Jetzt weist ihnen diesen Gang der 
Dinge der Prophet noch in der Geschichte nach. Auch das 
Israel, das durch die Wüste zog, war ein doppelherziges 
Volk, das öffentlich Jehov ah , heimlich den ägyptischen Götzen 
diente. Darum wurde es von Gott verworfen und verurtheilt, 
in der Wüste zu sterben als Opfer des göttlichen Gerichtes, 
während ihre Hoffnung und Erwartung nach dem gelobten 
Lande gieng. So werden sie aus dem gelobten Lande, in 
welchem sie sich bereits befinden, hinausgeworfen werden. 
V. 25 steht das fragende He, denn ein solches ist es hier, 
in bejahender Bedeutung. Diees hat Ewald in seinem aus- 
führlichen Lehrbuch der hebr. Spr. § 324, b. ganz ausgelassen, 
während genugsam Stellen dafür vorhanden sind, dass Ti = 
Nbn zu übersetzen und bejahend aufzufassen ist. Bei unse- 
rem Propheten 6, 2 : waren sie nicht besser D^tiii , 1 Sam. 
2, 27: Tpbaa M*b:*3^ habe ich mich nicht mehrfach geoffenbart 
dem Hause deines Vaters, als sie in Egypten waren beim 
Hause Pharaos? 2\Sam. 23, 19 vgl. 23: TnD: rah war er 
nicht ausgezeichneter? lKön. 21, 19: rjmrii-j hast du nicht 
gemordet? Hiob 20, 4: m^-p nfihJi weisst du das nicht? 

D t t : - r -; 

Man kann es gerade zu mit: „Siehe du weissest das" ver- 
tauschen , also affirmativ ausdrücken wie besonders aus 1 Kön. 
16,31 hervorgeht: irob bp:rr *»|TP1 und es war ihm zu gering 
blos zu gehen in den Sünden Jerobeams u. s. w. V. 26 ist i 

• 

wie oft im Gegensatz stehend: aber ihr trüget auch u. s. w. 
d. h. ihr beflecktet euch damals auch mit dem Götzendienste. 
Nun muss zwischen v. 26 und 27 hineingedacht Warden: 



Digitized by 



Miscellen. 



darum hat Gott euere Väter niedergeschlagen in der Wüste 
und so will ich euch gefangen fortführen lassen weit über 
Damaskus und Syrien hinaus. Solche Verschweigungen 
kommen mit grosser Wirkung auch sonst vor. Vgl. Am. 3, 
zwischen v. 5 u. 6. v. 12 u. 13 2 Mos. 4,1. 4Mos. 14, 27. 
Luc. 19, 42. Apostg. 23, 9. Joh. 6, 62. Rom. 9, 22 ff. Nur so 
erhält die Stelle Licht und Klarheit. Der Prophet sagt, ihre 
Väter in der Wüste haben wie sie Feste für Jehovah gefeiert 
und Opfer dargebracht und Gesänge mit Musik ihm geweiht 
v. 21 — 23. Aber da sie das ebenso heuchlerisch wie sie jetzt 
gethan haben, so seien sie denuoch vom verheissenen Land 
um ihres ägyptischen Götzendienstes willen , dem sie von Her- 
zen anhiengen v. 26, ausgeschlossen geblieben, um 40 Jahre 
in der Wüste zuzubringen und dort zu sterben. So müsse 
nun auch über sie Gottes Gericht hereinbrechen v. 24. Sie 
werden aus dem gelobten Lande Verstössen" und über Damaskus 
hinaus wegen ihres Abfalls von Jehovah und ihres Götzan- 
dienstes gefangen geführt werden v. 27. 



VI. 

Zeitalter der Weissagung des Propheten Obadja. 

Alle mir bekannten Erklärer verweisen diesen Propheten 
in die Zeit der babylonischen Exils und setzen voraus, dass 
es eine Eroberung Jerusalems vor dieser Zeit nicht gegeben 
habe l ). Die letztere Behauptung ist unrichtig. Eine Erobe- 
rung Jerusalems muss dem ägyptischen Könige Sisak zuge- 
standen werden, wenn von ihm erzählt wird, dass er aus 
dem Tempel die besten Schätze genommen habe 1 Kön. 14, 
25 f. 2Chron. 12, 9. Eine Einnahme Jerusalems nebst Schlei- 
fung eines Theiles der Mauer fand statt unter dem König 
Amazia durch den israelitischen König Joas 2 Kön. 14, 13 f. 
nebst Entfernung des besten Tempelgeräthes 2Chron. 25, 23 f. 



1) Von Hengstenberg i Bileam S. 253) , Hävernick und Caspari (der 
Prophet Obadja 1842) wird das Buch Obadja's in die Zeit Uzzia's ge- 
setzt, so auch von Jäger (üeber das Zeitalter des Obadja Tübing. 1837); 
unter Toram setzt es Hofmann. M. 
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Von einer anderen Einnahme Jerusalems und Befleckung des 
Tempels hören wir Ps. 79, 1—4. und noch weiter Ps. 74,1 — 8. 
Ja es ist ein ganzer Kreis von Psalmen in meiner Ueber- 
setzung und Erklärung der Psalmen (Stuttg. 1845) nachge- 
wiesen worden, welche durch Beziehung auf die gleichen 
geschichtlichen Ereignisse, durch Sprache und Rhythmus 
sich als Erzeugnisse einer und derselben Zeit, zum Theil 
auch eines und desselben Verfassers mit der grössten Wahr- 
scheinlichkeit erweisen lassen. Man lese im Grund text und 
erwäge vergleichend Psalm 74. 42. 43. 79. 44. 60. 61. 84. 63. 
80, und man wird eine merkwürdige Uebereinstimmung ge- 
schichtlicher Anschauungen, eine fortgehende Beziehung auf 
dieselben Ereignisse, die übereinstimmende Versicherung, dass 
das Unglück ohne Schuld des Volkes gekommen ist, eine 
durchaus gleiche, leichtfliessende , aber edle Sprache ohne 
irgend ein Zeichen der späteren nachexilischen Zeit mit Be- 
stimmtheit in denselben finden, ja ein Stück der Geschichte 
Israels, das in den geschichtlichen Büchern der Könige und 
Chronik fast ganz übergangen ist — doch enthält 2Kön. 
12, 18. 19 eine bemerkenswerthe Andeutung. — Hitzig und 
ihm nach Olshausen beziehen Psalm 74. 79. 44. 61. (84.) 80 
auf die makkabäischen Zeiten, ohne irgend einen anderen 
Grund als die subjeCtive Willkür und die Verlegenheit des 
anderweitigen Unterbringens. Gegen sie ist neben der 
Schuldlosigkeit des Volkes Ps. 44, 18. 28, die auch in 
den Makkabäerzeiten nicht vorhanden war, neben der Be- 
ziehung auf einen damals vorhandenen König Ps, 61, 7. 63, 
12. namentlich die Sprache geltend zu machen, die in wirk- 
lich nachexilischen Schriften und Psalmen doch leicht erkenn- 
bar viel matter und unreiner, die Diktion und der Rhythmus 
viel breiter und zerflossener ist. Abgesehen davon, dass 
dieser Ansicht die nicht abzuweisende Voraussetzung entge- 
gensteht, es sei der Kanon zu jener Zeit längst geschlossen 
gewesen, welche durch die Vorrede zu Jesus Sirach ihre Be- 
stätigung enthält , so sind die geführten angeblichen Nachweise 
nichts als gezwungene, sich selbst zerstörende Nothbehelfe. 

Heinr. Ewald, welcher diese geschichtliche Anschauung 
theilt, setzt Psalm 44. 60. 74. 79. 80 in die persischen Zeiten, 
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ungefähr in die Jahre 362-350 v.Chr. Vgl. Psalmen 2. Ausg. 
353 — 355. Jedoch in der Geschichte des Volkes Israel 3, b 
S. 137 f. geht Ewald mit diesen Liedern in eine frühere Zeit 
zurück , welche nach ihm eine kraftige dichterische Ader zeigt, 
und schwankt, ob er sie in die Zeiten des Königs Jechonja 
und des damaligen chaldäischen Krieges oder in die Zeit Se- 
rubabels mit Ps. 89 und 132 nach der grossen Befreiung aus 
dem Banne verlegen soll. Allein auch für jene Zeit ist die 
Sprache zu edel und rein; und Verhältnisse wie die in den 
genannten Psalmen geschilderten sind weder angedeutet noch 
irgend nachzuweisen. Ich glaube daher befugt zu sein, einen 
Schritt weiter zu gehen und vom Buche Joels aus weiter 
auf sie zu schliessen. 

Die edle reine und doch leicht fliessende Sprache Joels, 
welchen die neuere Kritik unter endlicher Zustimmung der 
Orthodoxen in die Zeiten des Königs Joas von Juda setzt, fin- 
den wir in den genannten 9 - 10 Psalmen wieder ebenso. "Wie 
bei Joel steht das Volk in allen da als unschuldig vom Un- 
glück betroffen und wird ihm kein Abfall von Jehovah, son- 
dern Anhänglichkeit an ihn zugeschrieben Joel 1, 13 f. 2, 27, 
wogegen 2, 13 nicht eingewendet werden kann, was keine 
besondere Schuld voraussetzt, sondern nur wie Ps. 50. Am. 5, 
21 — 27. Jes. 1, 11 — 18. Hos. 6, 6 über den Ceremoniendienst 
hinausführt. Was aber noch mehr sagen will, so weiss Joel 
Cap. 4 von einem gegen Juda ausgeübten schweren Druck 
und Unrecht, durch Looswerfen über die Gefangenen, Ver- 
kaufung um Spottpreise an die Griechen 4, 2 — 6 und von 
unschuldigem Blutvergiessen zu reden, an welchem sichEdom 
betheiligt habe, 4, 19, was mit dem Vorwurf von Boshaftig- 
keit und grimmigem Hasse übereinstimmt, welcher diesem 
Volke Arnos 1, 11 wegen kurz vorher bewiesenen Benehmens 
mit Strafandrohung übereinstimmend entgegen geschleudert 
wird. Derselbe Vorwurf der heimtückischen Schadenfreude 
und Benutzung des Unglücks Jerusalems wird Edom durch 
Obadja v. 10 — 14 gemacht und daraus sein nahes Gericht 
v. 4 — 9 abgeleitet. Auch in Obadja ist keine Spur von Sün- 
denschuld des Volkes in Jerusalem und Juda, keine Andeu- 
tung von Verbrennung des Tempels und Zersi-örung Jerusa- 
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lems , was doch in der Chaldäerzeit kaum hätte fehlen können ; 
ferner eine Sprache, edel, kräftig, klar, wie die des Joel und 
der genannten Psalmen, nicht aber zerflossen wie schon bei 
Jeremias und Ezechiel. Es ist daher unrichtig, wenn von 
den älteren Erklärern bis auf die neueste Zeit diese Weis- 
sagung auf die Zerstörung Jerusalems durch die Chaldäer 
bezogen worden ist. Bauer weist ihr das fünfte Jahr nach 
Zerstörung Jerusalems an, Caspari meint, Obadja habe so 
eben erst den- Untergang Jerusalems erlebt. Hitzig glaubt, 
dass der Umstand, weil der Wegführung gen Babel, ja des 
Volks der Chaldäer überhaupt nicht mehr gedacht sei , darauf 
hinweise, es sei die Wegführung durch die Bückkehr längst 
aufgehoben gewesen, und es habe ein Volk der Chaldäer 
nicht mehr gegeben , der 20. Vers leite bis in die Zeit Alexan- 
ders herab, ja die dort genannte rnbs könnte ebenso von 
dem Diadochen Antigonus (Jos. Arch. 12, 3, 1 ) weggeführt 
worden sein. Aber gewiss hat Lassen, Keilinschriften S. 50 f. 
TjfiÖ ganz richtig von Sardes gedeutet, dessen einheimi- 
scher Name Cvarda = Svarad gewesen sein soll. Das waren 
also näher die Griechen, an welche Einwohner von Juda und 
Jerusalem verkauft worden waren Joel 4, 6. Andere Gefangene 
waren unter den Kanaanitern nördlich bis nach Sarepta 
hin Obadja v. 20. Aus Joel 4, 4 erfahren wir aber, dass 
Tyrus mit Philistäa wegen seiner Behandlung und Verkaufung 
der Judäer gegen den V ertrag Arnos 1, 9. 10 der Strafgerech- 
tigkeit Gottes übergeben wird. Dort wird 4, 20 wegen des 
unschuldigen Blutes, das die Edomiter in ihrem Lande ver- 
gossen haben und womit sie ihrem unsinnigen Bruderhass 
den Zügel schiessen Hessen» Arnos 1, 11 an dem ihnen von 
Tyrus übergebenen Gefangenhaufen, Verwüstung dem Lande 
Edom gedroht, ganz wie Obadja v. 4 — 8. Es stimmt dem- 
nach alles zusammen , dass Obadja dem gleichen Zeitalter wie 
Joel zugeschieden wird, von dem er, was nicht zu über- 
sehen ist , im Kanon nur durch Arnos getrennt ist, als dessen 
Zeitgenosse er demnach betrachtet werden muss. Wenn nun 
schon Joel und Arnos Dinge erzählen, die in die Begierungs- 
zeit des Königs Joas von Juda fallen, so liefert zu diesem 
Bilde des Krieges oder Ueberfalls von Seiten Tyrus' und der 
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Philister mit einer Hülfsschaar von Syrern 2Kön. 12, 18 
Juda wegen der Ermordung Athaljas auch Obadja «ehr 
Züge, wodurch wir erst verstehen, warum den Idumäern vo:» 
Joel 4, 19 so schwere Strafe gedroht wurde. Nehmen wi* 
aber zu dem Bilde, welcheR uns Joel im Verein mit Arnos 
1,6—12 und Obadja von der Lage Juda's und Jerusalem* 
zur Zeit der Minderjährigkeit des Königs Joas entwerfen, 
noch die einander entsprechenden und ergänzenden Psalmeu 
74. 42. 43. 79. 44. 60. 61. 84. 63. 80 (vgl. meine poetischen 
Schriften des A. T. 2,2, 355) dazu, so erhalten wir ein 
lebendiges Bild aus jener ersten Regierungszeit dieses König*, 
welches zugleich den ersten Religionskrieg uns vorführt, den 
die Geschichte kennt. So tritt nun Obadja aus dem Nebel, 
in welchem er unbestimmt schwebte , ins Licht der Geschichte; 
und wie er durch Joel und Arnos so wie die Joaspsalmen 
beleuchtet wird, so beleuchtet er selbst wieder in seinem 
Theil diesen merkwürdigen Punkt der bisher unerhellten israe- 
litischen Geschichte. Es sei noch erwähnt, dass das, was 
Obadja und Arnos gegen Edom weissagten, in der Ueberwin- 
dung dieses Volkes durch Amazia 2Kön. 14, 7 vgl. 2Chron. 
25, 11 — 16 seine Erfüllung fand. Hiernach ist Ewalds Ge- 
schichte Israels 1. Ausg. 3, 286 u. 291 zu ergänzen. 



Druckfehler. 

S. 28 Z. 3 v. u. lies Hemza statt 9 
„ 31 „ 15 „ „ jjjAAaA} statt 

„ 31 „ 17 lies jJa^ statt JtWf, 

m 32 „ 2 „ 

„ 37 „ 10 ist Y zu streichen 

„ 38 „ 7 lies LT statt Lj 

„ 39 „ 2 v. u. lies <JJJblg 'nnnri 

„ 45 „ 2 „ „ statt ^1 

„ 48 „ 8 lies g.AÄj. statt ^ 5 

„ 158 Anmerkung 4 lies Bar - Bahlul's statt Bar - Ali's. 
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